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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vlll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s I'entr(e en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a
pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r(solution 97 (1), I'As-
sembl6e g(n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application rArticle 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international > nont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat Membre qui
a pr6sent6 rinstrument A lenregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que lenregis-
trement d'un instrument pr6sent par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre done que
les actes qu'il pourrait 8tre amen& A accomplir ne conferent pas A un instrument la qualit6 de v trait6 > ou d'<( accord
international > si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit&, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait(s, etc., publis dans ce Recueil ont
6t6 6tablies par le Secr6tariat de IOrganisation des Nations Unies.





Treaties and international agreements

registered in

August 2001

Nos. 3 7616 to 3 7694

Traitis et accords internationaux

enregistris en

aoat 2001

Nos 3 7616 h 3 7694





No. 37616

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Second Beijing Environment Project) between the People's
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans daied 30 May 1995, as
amended through 6 October 1999). Beijing, 10 October 2000

Entry into force: 11 May 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Chine

Accord de prit (Deuxi~me projet d'environnement de Beijing) entre la R6publique
populaire de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
prt et de garantie pour les prfts de circulation particuliire en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es an 6 octobre 1999). Beijing, 10 octobre 2000

Entree en vigueur : 11 mai 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, ler aoat 2001

Non publi ici conformdment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de I Assemblie gdn&ale
destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.





No. 37617

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Chongqing Urban Environment Project) between the People's
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 6 October 1999). Beijing, 3 November 2000

Entry into force: 25 April 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de pr~t (Projet d'environnement urbain de Chongqing) entre la Ripublique
populaire de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particulire en date du 30 mai
1995, telles qu'amendies au 6 octobre 1999). Beijing, 3 novembre 2000

Entree en vigueur : 25 avril 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, ler aoft 2001

Non publij ici conformiment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I 'Assemblde gin&ale
destind c mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendd.





No. 37618

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Third Henan Provincial Highway Project) between the People's
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 6 October 1999). Beijing, 5 February 2001

Entry into force: 30 March 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de pr~t (Troisiime projet de routes de la province de Henan) entre la
R6publique populaire de Chine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions ginkrales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prits de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amendkes au 6 octobre 1999).
Beijing, 5 f6vrier 2001

Entr6e en vigueur : 30 mars 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, I er aoat 2001

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I "Assemblde gingrale
destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amendS.





No. 37619

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Tongbai Pumped Storage Project) between the People's ttepublic
of China and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Beijing, 5 June 2000

Entry into force: 20 March 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de pr~t (Projet de stockage d'6lectricit6 de Tongbai) entre la Ripublique
populaire de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions gin6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Beijing, 5 juin 2000

Entr6e en vigueur : 20 mars 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationalepour
la reconstruction et le diveloppement, ler aoat 2001

Non publig ici conformgment auparagraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assemnblge g~nirale
destini e mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37620

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Urumqi Urban Transport Improvement Project) between the
People's Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 6 October 1999). Beijing, 9 February 2001

Entry into force: 10 May 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Chine

Accord de prit (Projet d'amilioration du transport urbain de Urumqi) entre la
Ripublique populaire de Chine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n~rales
applicables aux accords de prit et de garantie pour les prts de circulation
particulire en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999).
Beijing, 9 f6vrier 2001

Entr6e en vigueur : 10 mai 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler aoft 2001

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I 'Assemblge ginrale
destinj 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37621

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Water Conservation Project) between the People's Republic of
China and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
6 October 1999). Beijing, 9 February 2001

Entry into force: 3 May 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de pr~t (Projet de conservation d'eau) entre la Rkpublique populaire de Chine
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995, telles
qu'amendies au 6 octobre 1999). Beijing, 9 fivrier 2001

Entrie en vigueur : 3 mai 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler aoat 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du rglement de 'Assemblie ginirale
destin6 i mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37622

International Development Association
and

Sri Lanka

Development Credit Agreement (Distance Learning Project) between the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka and the International Development Association
(with schedule and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Colombo, 28 March 2001

Entry into force: 1] May 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Sri Lanka

Accord de cridit de diveloppement (Projet de formation A distance) entre la
R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka et I'Association internationale
de d6veloppement (avec annexe et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de cr6dit de diveloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Colombo, 28 mars 2001

Entree en vigueur : 1 mai 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, ler aoat 2001

Non publi6 ici conformnment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l"Assemble
g~nrale destin 6i mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37623

International Bank for Reconstruction and Development
and

Egypt

Guarantee Agreement (Private Sector and Agricultural Development Project)
between the Arab Republic of Egypt and the International Bank for
Reconstruction and Development (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 6 October 1999). Cairo, 4 June 2000

Entry into force: 22 March 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Egypte

Accord de garantie (Projet relatif au secteur privi et au d~veloppement agricole)
entre la Republique arabe d'kgypte et la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement (avec Conditions g~nirales applicables aux
accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du
30 mai 1995, telles qu'amend~es an 6 octobre 1999). Le Caire, 4 juin 2000

Entree en vigueur : 22 mars 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler aoft 2001

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de 1 'Assemblge g~nirale
destind a mettre en application 1 Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 37624

International Development Association
and

Egypt

Development Credit Agreement Private Sector and Agricultural Development
Project) between the Arab Republic of Egypt and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Cairo, 4 June 2000

Entry into force: 22 March 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Egypte

Accord de cridit de d6veloppement (Projet relatif au secteur priv6 et au
d6veloppement agricole) entre la Ripublique arabe d'Egypte et 'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nirales
applicables aux accords de cr6dit de d~veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Le Caire, 4 juin 2000

Entr6e en vigueur : 22 mars 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler aofit 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de l 'Assemblke
g~n~rale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 37625

International Development Association
and

Sao Tome and Principe

Development Credit Agreement (Public Resource Management Credit) between the
Democratic Republic of So Tomi and Principe and the International
Development Association (with schedule and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6
October 1999). Washington, 10 November 2000

Entry into force: 8 February 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Sao Tom6-et-Principe

Accord de cr6dit de d6veloppement (Credit i la gestion des ressources publiques)
entre la R6publique d6mocratique de Sio Tom6 et Principe et i'Association
internationale de d6veloppement (avec annexe et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 10 novembre 2000

Entree en vigueur : 8f~vrier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, ler aoat 2001

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assembl&
g~n~rale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 37626

International Development Association
and

Sao Tome and Principe

Development Credit Agreement (Public Resource Management Technical Assistance
Project) between the Democratic Republic of Sao Tome and Principe and the
International Development Association (with schedule and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 6 October 1999). Washington, 10 November 2000

Entry into force: 21 February 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Sao Tom-et-Principe

Accord de credit de d~veloppement (Projet d'assistance technique i la gestion des
ressources publiques) entre la Rpublique d~mocratique de Sio Tom6 et
Principe et l'Association internationale de d~veloppement (avec annexe et
Conditions gen~rales applicables aux accords de credit de d~veloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amendkes au 6 octobre 1999). Washington, 10
novembre 2000

Entree en vigueur : 21 fivrier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, Jer aoat 2001

Non publi6 ici conform ment auparagraphe 2 de 'article 12 du rbglement del 'Assembl~e
g~n~rale destin6 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37627

International Bank for Reconstruction and Development
and

India

Loan Agreement (Rajasthan Power Sector Restructuring Project) between India and
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999). New
Delhi, 27 February 2001

Entry into force: 12 March 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Inde

Accord de prit (Projet de restructuration du secteur de l'6nergie de Rajasthan) entre
l'Inde et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de pr~t et de
garantie pour les pr6ts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es au 6 octobre 1999). New Delhi, 27 f~vrier 2001

Entr6e en vigueur: 12 mars 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler aofit 2001

Non publii ici conformiment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assemblge gin6rale
destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37628

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Madhya Pradesh District Poverty Initiatives
Project) between India and the International Development Association (with
schedule and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). New Delhi, 5
December 2000

Entry into force: 27 February 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Inde

Accord de credit de developpement (Projet d'initiative pour la reduction de la
pauvret6 dans le district de Madhya Pradesh) entre l'Inde et i'Association
internationale de d~veloppement (avec annexe et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). New Delhi, 5 d~cembre 2000

Entree en vigueur : 27fgvrier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler aoat 2001

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l' article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nrale destinj L mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amends.





No. 37629

International Development Association
and

Chad

Development Credit Agreement (Health Sector Support Project) between the
Republic of Chad and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). N'Djamena, 10 May 2000

Entry into force: 28 February 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Tchad

Accord de credit de d~veloppement (Projet d'aide au secteur de santi) entre la
Republique du Tchad et 'Association internationale de developpement (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es le 2 decembre
1997). N'Djamena, 10 mai 2000

Entree en vigueur : 28fivrier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler aofit 2001

Non publi ici conformment auparagraphe 2 del 'article 12 du riglement de l'Assemble
g~nrale destin c mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37630

International Development Association
and

Chad

Development Credit Agreement (Petroleum Sector Management Capacity-Building
Project) between the Republic of Chad and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
N'Djamena, 7 July 2000

Entry into force: 23 March 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Tchad

Accord de credit de developpement (Projet de gestion et de renforcement des
capacitis du secteur p~trolier) entre la Ripublique du Tchad et l'Association
internationale de ddveloppement (avec annexes et Conditions gdndrales
applicables aux accords de credit de ddveloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendkes le 2 ddcembre 1997). N'Djamena, 7 juillet 2000

Entree en vigueur : 23 mars 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler aozat 2001

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de I 'article 12 du riglement de l 'Assemblge
g~nrale desting ii mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 37631

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Financial Sector Institution Building Technical
Assistance Project) between Albania and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 8 June 2000

Entry into force: 23 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Albanie

Accord de credit de d~veloppement (Projet d'assistance technique pour la mise en
place des institutions du secteur financier) entre l'Albanie et I'Association
internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions gn~rales
applicables aux accords de credit de diveloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington, 8 juin 2000

Entree en vigueur : 23 aoat 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler aoat 2001

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l' article 12 du r~glement de I'Assemblge
gingrale desting ii mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No.37632

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Education Reform Project) between Albania and
the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985,
as amended on 2 December 1997). Washington, 8 June 2000

Entry into force: 19 July 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d~veloppement
et

Albanie

Accord de credit de d~veloppement (Projet de rforme de l'enseignement) entre
I'Albanie et l'Association internationale de diveloppement (avec annexes et
Conditions gkn~rales applicables aux accords de credit de d~veloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amendees le 2 d6cembre 1997). Washington, 8 juin
2000

Entree en vigueur : 19juillet 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dgveloppement, ler aoat 2001

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~n~rale destin t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 37633

International Development Association
and

Bangladesh

Development Credit Agreement (Post-Literacy and Continuing Education for
Human Development Project) between the People's Republic of Bangladesh and
the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985,
as amended through 6 October 1999). Dhaka, 14 March 2001

Entry into force: 11 June 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Bangladesh

Accord de credit de ddveloppement (Projet post-alphab6tisation et d'6ducation
permanente pour le ddveloppement humain) entre la Rdpublique populaire du
Bangladesh et i'Association internationale de d~veloppement (avec annexes et
Conditions g6ndrales applicables aux accords de credit de diveloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Dhaka, 14 mars 2001

Entree en vigueur : I I juin 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler aoat 2001

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 1'article 12 du r~glement de I'Assemblge
g~n~rale destin6 c6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg.





No. 37634

International Development Association
and

Bosnia and Herzegovina

Development Credit Agreement (Mostar Water Supply and Sanitation Project)
between Bosnia and Herzegovina and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Sarajevo, 25 October 2000

Entry into force: 12 December 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Bosnie-Herz6govine

Accord de credit de d6veloppement (Projet d'alimentation en eau et d'assainissement
de Mostar) entre la Bosnie-Herz6govine et 'Association internationale de
diveloppement (avec annexes et Conditions g6nirales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6
octobre 1999). Sarajevo, 25 octobre 2000

Entr6e en vigueur : 12 dcembre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, ler aofit 2001

Non publi6 ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblie
gdnrale destind ch mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37635

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Energy Efficiency Project) between the Federative Republic
of Brazil and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 5 December 2000

Entry into force: 7 February 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bresil

Accord de garantie (Projet d'efficaciti 6nerg~tique) entre la R~publique f~d~rative du
Br~sil et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prit et de
garantie pour les prts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend~es le 2 d~cembre 1997). Washington, 5 d~cembre 2000

Entree en vigueur : 7f~vrier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, ler aoat 2001

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assemblie gdnirale
destini b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.





No. 37636

International Development Association
and

Bosnia and Herzegovina

Development Credit Agreement (Pilot Emergency Labor Redeployment Project)
between Bosnia and Herzegovina and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Sarajevo, 29 August 2000

Entry into force: 5 December 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Bosnie-Herz6govine

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet pilote de red6ploiement d'urgence de la
main d'oeuvre) entre la Bosnie-Herz6govine et 'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g6nirales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es an 6
octobre 1999). Sarajevo, 29 aofit 2000

Entree en vigueur : 5 dcembre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler aoat 2001

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 del 'article 12 du r~glement de l 'Assemblge
g~nrale desting 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37637

International Development Association
and

Benin

Development Credit Agreement (Labor Force Development Project) between the the
Republic of Benin and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 26 July 2000

Entry into force: 13 March 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Benin

Accord de credit de d6veloppement (Projet pour le d6veloppement de la main-
d'oeuvre) entre la Rpublique du Binin et l'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions gin~rales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes au 6
octobre 1999). Washington, 26 juillet 2000

Entree en vigueur :13 mars 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler aoat 2001

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l 'Assemblge
gdn~rale destin e mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 37638

International Development Association
and

Cambodia

Development Credit Agreement (Flood Emergency Rehabilitation Project) between
the Kingdom of Cambodia and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 28 March 2001

Entry into force: 4 June 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de dtveloppement
et

Cambodge

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de r6paration d'urgence apr~s les
inondations) entre le Royaume du Cambodge et l'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nirales applicables aux accords de
cr6dit de ddveloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Washington, 28 mars 2001

Entrie en vigueur : 4juin 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler aoat 2001

Non publi ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assemblge
g~ngrale desting ai mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37639

International Development Association
and

Cameroon

Development Credit Agreement (Petroleum Environment Capacity Enhancement
(CAPECE) Project) between the Republic of Cameroon and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2
December 1997). Yaounde, 14 July 2000

Entry into force: 28 March 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Cameroun

Accord de credit de diveloppement (Projet relatif au renforcement des capacitis de
renvironnement p~trolier (CAPECE)) entre la R~publique du Cameroun et
l'Association internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions
gnkrales applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend~es le 2 dicembre 1997). Yaoundk, 14 juillet 2000

Entree en vigueur : 28 mars 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler aoat 2001

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I 'Assemblie
g~n~rale desting 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 37640

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ecuador

Loan Agreement (Financial Sector Technical Assistance Project) between the
Republic of Ecuador and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 26 October 2000

Entry into force: 22 February 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Equateur

Accord de pr~t (Projet d'assistance technique au secteur financier) entre la
Ripublique de i'Equateur et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions gindrales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particulire en date du 30 mai
1995, telles qu'amendies le 2 decembre 1997). Washington, 26 octobre 2000

Entree en vigueur : 22f~vrier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler aoat 2001

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de 1 'Assemblge gdndrale
destingei mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amendS.





No. 37641

International Development Association
and

Ethiopia

Development Credit Agreement (Emergency Recovery Project) between the Federal
Democratic Republic of Ethiopia and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 21 December 2000

Entry into force: 15 February 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Ethiopie

Accord de cridit de d6veloppement (Projet de reconstruction d'urgence) entre la
R~publique f~dirale d~mocratique d'Itthiopie et 'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Washington, 21 dicembre 2000

Entree en vigueur: J5fivrier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secritariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, I er aoat 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de 1 'Assemblie
g~nrale destin h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37642

International Development Association
and

Madagascar

Development Credit Agreement (Public-Private Partnership and Information
Management for Regional Development Project) between the Republic of
Madagascar and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 26 May 2000

Entry into force: 24 May 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Madagascar

Accord de cridit de ddveloppement (Projet de partenariat publique/priv6 et de
gestion de l'information pour le div~loppement rigional) entre la Rdpublique de
Madagascar et l'Association internationale de ddveloppement (avec annexes et
Conditions gknkrales applicables aux accords de cridit de ddveloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amenddes le 2 dicembre 1997). Washington, 26 mai
2000

Entree en vigueur : 24 mai 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, ler aoat 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l' article 12 du r~glement de l'Assemble
g~n~rale destine a mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 37643

International Development Association
and

Pakistan

Development Credit Agreement (Trade and Transport Facilitation Project) between
the Islamic Republic of Pakistan and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 1 May 2001

Entry into force: 20 June 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Pakistan

Accord de credit de d~veloppement (Projet en vue de faciliter le commerce et le
transport) entre la R~publique islamique du Pakistan et l'Association
internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions gen~rales
applicables aux accords de credit de diveloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendies le 2 d~cembre 1997). Washington, 1 mai 2001

Entree en vigueur : 20juin 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler aoat 2001

Non publi6 ici conformgment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assembl~e
g~nrale destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.





No. 37644

International Development Association
and

Indonesia

Development Credit Agreement (Kecamatan Development Project) between the
Republic of Indonesia and the International Development Association (with
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Jakarta, 31 January 2001

Entry into force: 31 January 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Indonesie

Accord de credit de diveloppement (Projet de d6veloppement de Kecamatan) entre
la Rpublique d'Indondsie et I'Association internationale de ddveloppement (avec
Conditions g6nirales applicables aux accords de cridit de developpement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amendees au 6 octobre 1999). Jakarta, 31 janvier
2001

Entree en vigueur : 31 janvier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secritariat des Nations Unies :Association internationale
de ddveloppement, ler aoft 2001

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemblie
g~n~rale destin6 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37645

International Bank for Reconstruction and Development
and

Venezuela

Loan Agreement (Millenium Science Initiative Project) between the Bolivarian
Republic of Venezuela and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 15 February 2001

Entry into force: 10 April 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Venezuela

Accord de pret (Projet du mill6naire relatif aux initiatives en matiire de sciences)
entre la R6publique bolivarienne du Venezuela et la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuliire en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997).
Washington, 15 f6vrier 2001

Entr6e en vigueur :10 avril 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Banque internationalepour
la reconstruction et le d~veloppement, ler aoft 2001

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I'Assemblde gdndrale
destind ei mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amendd.





No. 37646

International Development Association
and

Chad

Development Credit Agreement (Management of the Petroleum Economy Project)
between the Republic of Chad and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 20 March 2000

Entry into force: 21 September 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Tchad

Accord de credit de d~veloppement (Projet de gestion de I'6conomie pitroliire) entre
la Rdpublique du Tchad et i'Association internationale de developpement (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de crddit de
ddveloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amenddes le 2 ddcembre
1997). Washington; 20 mars 2000

Entree en vigueur : 21 septembre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Association internationale
de d6veloppement, ler aoat 2001

Non publi6 ici conformment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblge
g~nrale destin ci mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37647

International Development Association
and

Chad

Development Credit Agreement (National Transport Program Support Project)
between the Republic of Chad and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 20 November 2000

Entry into force: 21 March 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Tchad

Accord de credit de d~veloppement (Projet d'appui au programme de transport
national) entre ia R~publique du Tchad et I'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~nrales applicables aux accords de
credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6
octobre 1999). Washington, 20 novembre 2000

Entree en vigueur : 21 mars 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler aozit 2001

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 del 'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~njrale destine 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37648

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Sichuan Urban Environment Project) between the People's
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Beijing, 9 January 2001

Entry into force: 9 June 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 August 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dcveloppement

et
Chine

Accord de pr~t (Projet d'environnement urbain de Sichuan) entre la Ripublique
populaire de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexe et Conditions g6n~rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr6ts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend~es le 2 dicembre 1997). Beijing, 9 janvier 2001

Entree en vigueur : 9juin 2001 par notification
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BASIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF LIBERIA

Preamble

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the Gen-
eral Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December 1946 as an organ
of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the respon-
sibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and advice,
the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education
and supporting services for women in developing countries, with a view to strengthening,
where appropriate, activities and programmes of child survival, development and protec-
tion in countries with which UNICEF cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of Liberia wish to establish the terms and con-
ditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational activities of the
United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in Liberia,

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooperation, have
entered into the present Agreement.

Article I. Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities un-
der the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of Articles VI and VII
of the Convention;

(d) "Government" means the Government of Liberia;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation;
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(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in Article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooper-
ates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who
are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolu-
tion 76 (I) of 7 December 1946.

Article II. Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

Article III, Programmes of cooperation and master plan of operations

1 . The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of co-
operation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the pro-
grammes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of
such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.

Article IV. UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain an office in the country, as the Parties may
consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.
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2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a re-
gional/area office in the country to provide programme support to other countries in the re-
gion/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the country, it may, with
the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation agreed
to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.

Article V. Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide sup-
port to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of cooper-
ation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other ma-
terials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of coopera-
tion;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

Article VI. Government Contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office pre-
mises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(b) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for in-
ternationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing ser-
vices for UNICEF;

(c) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity, sewerage,
fire protection services and other services, for UNICEF office premises.
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3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in main-
taining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into ac-
count contributions in kind, if any.

Article VII. UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Gov-
ernment upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of oper-
ations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for pro-
grammes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the im-
portation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, un-
loading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will attach high priority to the local procurement of supplies, equipment and other
materials which meet UNICEF requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to en-
sure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assis-
tance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the purposes
stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient man-
ner without any discrimination base on sex, race, creed, nationality or political opinion. No
payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other materials fur-
nished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant master plan
of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, sup-
plies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooper-
ation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in re-
spect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form
and content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon
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by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
records and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other mate-
rials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports
on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance
with existing government rules and procedures.

Article VIII. Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inven-
tions or works, resulting from programme activities undertaken under the present Agree-
ment, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by the
Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this Article resulting from pro-
grammes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royal-
ties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in
programmes.

Article IX. Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of im-
munity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, req-
uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any offi-
cial duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not dis-
turbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by distur-
bances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever lo-
cated and by whomsoever held, shall be inviolable.
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Article XI. UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the'United Nations sys-
tem;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is under-
stood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corpora-
tion under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services ren-
dered and which can be specifically identified, described and itemized.

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is un-
derstood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except under conditions agreed with the Govern-
ment;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications.

Article XII. Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohi-
bitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be
exempt from all national and local taxes.

Article XIII. UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registration;
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(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same re-
patriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all house-
hold appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by
the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose,
the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to mem-
bers of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles in-
tended or personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-added
tax, in accordance with existing government regulation.

Article XIV. Experts on mission

1. Experts on mission shall:

(a) Be granted the privileges and immunities specified in Article VI, sections 22 and
23, of the Convention.

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependant on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and fa-
cilities as may be agreed upon between the Parties.

Article XV. Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and ef-
ficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in Article XIII above, as may be agreed upon between
the Parties.
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Article XVI. Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites of
cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of co-
operation.

Article XVII. Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the in-
dependent exercise of their functions for UNICEF.

Article XVIII. Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergov-
emrnmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charg-
es on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic
data communications and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government be-
tween its offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF
headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official commu-
nications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.

Article XIX. Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.
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Article XX. Waiver ofprivileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons con-
cemed. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in Articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prej-
udice to the interests of the United Nations and UNICEF.

Article XXI. Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government
shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims aris-
ing from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and
hold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the particular
claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

Article XXI. Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Par-
ty has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

Article XXIII. Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force immediately upon signature by the Par-
ties.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements, in-
cluding addenda thereto, between UNICEF and the Government.
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Article XXIV. Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement be-
tween the Parties hereto.

Article XXV. Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agree-
ment shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary
for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between
the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of the Gov-
ernment and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the English language, in two original copies.

Done at Monrovia, this 20th day of July, two thousand and one.

For the United Nations Children's Fund:

NAME: MS. SCHOLASTICA KIMARYO
Title: UNICEF Representative to Liberia

For the Government:

NAME: HON. MONIE R. CAPTAN
Title: Minister, Foreign Affairs R.L.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RGISSANT LA COOPERATION ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
LIBItRIA

Prgambule

Consid~rant que l'Assemble g6n~rale des Nations Unies par sa r6solution 57 (I) du 11
d~cembre 1946, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF) en tant qu'or-
gane de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette r6solution et des r6solutions ul-
t~rieures, I'UNICEF a W charg6 de r6pondre en apportant des moyens de financement de
foumitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme
de lenfance ainsi qu'a ses besoms persistants et d'assurer des services dans les domaines de
la sant6 matemelle et infantile, de la nutrition, de 1'approvisionnement en eau, de 1'6duca-
tion de base et de services d 'appui, aux femmes dans les pays en d6veloppement en vue de
renforcer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant a assurer la survie, le d6vel-
oppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels 'UNICEF coop~re, et

Consid~rant que lUNICEF et le Gouvernement du Liberia sont d~sireux de fixer les
conditions dans lesquelles r'UNICEF, dans le cadre de son mandat, coop~rera A des pro-
grammes au Liberia,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de cooperation amicale, ont conclu le
present Accord.

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord

a) Les termes "autorit~s comptentes" ddsignent les autorit~s centrales, locales et au-
tres r~gies par les lois du pays ;

b) Le terme "Convention" d6signe la Convention sur les privilges et immunit6s des
Nations Unies approuv~e par I'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946;

c) Les termes "experts en mission" dasignent les experts vis~s aux Articles VI et VII
de la Convention;

d) Le terme "Gouvernement" d6signe le Gouvemement du Liberia

e) L'expression "operation Cartes de voeux" dasigne 1'unit6 fonctionnelle de
1'UNICEF qui a pour mission de susciter 1'int& t, le soutien et des apports de fonds corn-
pl~mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r~alisant et commer-
cialisant des cartes de voeux et autres articles;

f) Les termes "chef du bureau" dasignent le responsable du bureau de 1'UNICEF;

g) Le terme "pays" d6signe le pays ofi se trouve un bureau de 1'UNICEF, ou qui b~n6-
ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de I'UNICEF situ6 dans un
autre pays ;
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h) Le terme "Parties" d6signe 1'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression "personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF" d6signe
les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par 1'UNICEF pour assurer
des services pendant l'ex6cution de programmes de cooperation ;

j) Les termes "programmes de coop6ration" s'entendent des programmes du pays aux-
quels I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues i 1'article III du pr6sent Accord;

k) Le sigle "UNICEF" d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance ;

1) Les termes "bureau de I'UNICEF" d6signent toute unit6 administrative par le canal
de laquelle l'UNICEF coop~re A des programmes ; cette d6signation peut englober les bu-
reaux ext~rieurs 6tablis dans le pays ;

m) Les termes "fonctionnaires de rUNICEF" d6signent tous les membres du personnel
de I'UNICEF r~gis par le Statut et le Rbglement du personnel de l'Organisation des Na-
tions Unies, i l'exception des personnes qui sont recrut6es localement et r6mun6r6es i
'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e g6n6rale en date du 7 d6cem-
bre 1946.

Article II Porte de l'Accord

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la coop6ration de
I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de fayon com-
patible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6glementaires et poli-
tiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du Conseil
d'administration de I'UNICEF.

Article I. Programmes de cooperation : plan directeur

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et 1'UNICEF fig-
ureront dans un plan directeur qui sera conclu entre 1'UNICEF, le Gouvemement et, le cas
6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en indiquant
les objectifs des activit6s devant 8tre ex6cut6es, les obligations que I'UNICEF, le Gouv-
emement et les organismes participants devront assumer et le montant estimatif du finance-
ment requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvemement autorisera les fonctionnaires del'UNICEF, experts en mission et
personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et A contr6ler tous
les aspects et phases de 1'ex6cution des programmes de coop6ration.

4. Le Gouvemement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur que les Par-
ties pourront juger n6cessaires et communiquera a I'UNICEF toute donn6e concernant ce
plan qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvemement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les moyens qui
conviennent pour informer de faqon satisfaisante le public sur les programmes de coop6ra-
tion r6gis par le pr6sent Accord.
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Article IV. Bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays si les Parties 1'estiment
n~cessaire pour faciliter 1'ex~cution des programmes de cooperation.

2. L'UNICEF pourra avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et maintenir dans le
pays un bureau regional qui aura pour tache d'appuyer les programmes d'autres pays de la
region.

3. Si rUNICEF ne dispose pas d'un bureau dans ledit pays, il peut avec l'agr~ment du
Gouvernement, fournir un appui aux programmes de cooperation qui ont fait l'objet d'un
accord par l'interm~diaire d'un bureau r6gional 6tabli dans un autre pays.

Article V. Affectation au bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau des fonctionnaires, des experts en mission et
des personnes qu'il estime n~cessaires pour fournir un appui aux programmes de coop~ra-
tion en ce qui concerne :

a) 1l'aboration, 'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de cooperation;

b) 1'exp6dition, la r6ception, la distribution et r'utilisation des articles, et autre materiel
fournis par rUNICEF ;

c) les conseils au Gouvernement en ce qui concerne l'6volution des programmes de
cooperation ;

d) toutes les autres questions li~es A la mise en oeuvre du present Accord.

2. L'UNICEF communiquera priodiquement au Gouvemement les noms de ses fonc-
tionnaires, des experts en mission et des personnes qu'il emploie. L'UNICEF informera
6galement le Gouvernement de tout changement dans leur statut.

Article VI. Contribution du Gouvernement

1. Sur une base convenue et dans la mesure du possible, le'Gouvemement:

(a) foumira A 'UNICEF des locaux appropri~s pour ses bureaux qui pourra les occuper
seul ou les partagera avec d'autres institutions des Nations Unies ;

(b) prendra i sa charge les frais postaux et les cofits des t~l~communications de
rUNICEF effectus A titre officiel ;

(c) prendra A sa charge le cofit des services locaux tels que ceux portant sur le mat6riel,
les installations et l'entretien des bureaux ;

(d) foumira des moyens de transport aux fonctionnaires de l'UNICEI , experts en mis-
sion et personnes travaillant pour le Fonds d titre officiel.

2. Le Gouvernement aidera 6galement l'UNICEF :

(b) A mettre des logements convenables A la disposition des fonctionnaires, experts et
A toute personne travaillant pour le Fonds ;

(c) A trouver des installations appropri6es afin que ses locaux soient approvisionn~s en
eau, en 6lectricit6, en syst~mes d'6gouts et soient prot6ges contre lincendie, etc.



Volume 2156, 1-37658

3. Si rUNICEF ne dispose pas d'un bureau dans le pays, le Gouvernement doit s'en-
gager A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional jusqu'i concurrence
d'un montant d6cid6 d'un accord, en tenant compte de contributions 6ventuelles.

Article VII. Fournitures, quipement et autresformes d'assistance de I'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coopration peut consister en une
aide fmanci~re ou toute autre forme d'assistance. Les fournitures, le mat6riel et les autres
formes d'assistance aux programmes de coop6ration, 616ments fournis au titre du pr6sent
Accord seront remis au Gouvemement A moins que le plan directeur n'en d6cide autrement.

2. L'UNICEF proc6dera au marquage des fournitures, du mat6riel et autre 6quipement
destin6s aux programmes de coop6ration afm de bien indiquer qu'ils proviennent du Fonds.

3. Le Gouvemement d61ivrera A rUNICEF les autorisations et les permis n6cessaires i
l'importation des fournitures, des 6quipements et du mat6riel pr6vus par le pr6sent Accord.
I1 aura la charge du d6douanement, de la r6ception, du d6chargement, de l'entreposage, de
1'assurance, du transport et de la distribution des fournitures et autre mat6riel A leur arriv6e
dans le pays.

4. Tout en respectant les principes de la concurrence intemationale lors des appels d'of-
fres, 1'UNICEF s'attachera d se procurer sur place les fournitures, 6quipement et autre
mat6riel qui correspondent A ses crit6res en termes de qualit6, de prix et de d61ai de livrai-
son.

5. Le Gouvemement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures necessaires pour
que les fournitures, 6quipement et autre materiel, de m~me que raide fmanci~re et autre
forme d'assistance, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s conform6ment
aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de mani~re 6quitable et efficace, sans au-
cune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la nationalit6 ou les opinions
politiques. Aucun paiement ne sera exig6 d'une personne qui regoit de rUNICEF des four-
nitures, du mat6riel et d'autres articles A moins que le plan d'opration le pr~voit.

6. Les fournitures, le mat6riel et les articles destin6s aux programmes de coop6ration
ne seront pas assujettis A l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e ou A des droits, p6ages,
ou redevances. Le Gouvemement prendra conform6ment A la section 8 de la Convention,
les dispositions administratives n6cessaires en vue du remboursement du montant des
droits A la consommation entrant dans le prix des articles achet6s localement.

7. A la demande de IUNICEF, le Gouvemement restituera les fonds, les foumitures et
les autres articles qui ne sont pas utilis6s pour les programmes de coop6ration.

8. Le Gouvemement tiendra bien Ajour les comptes, les dossiers et les documents rela-
tifs aux fonds, fournitures et mat6riel et tout autre 616ment relatif A rassistance en ce qui
conceme le pr6sent Accord. Leur pr6sentation et leur contenu devront faire lobjet d'un ac-
cord entre le pays et l'UNICEF. Les fonctionnaires de rUNICEF qui y sont habilit6s pour-
ront avoir acc~s aux dossiers relatifs A la distribution de ces articles et de ces fournitures et
aux sommes d6pens6es.

9. Le Gouvemement soumettra A l'UNICEF d6s que possible et au plus tard soixante
(60) jours apr~s la cl6ture de l'exercice financier annuel du Fonds les rapports d'activit6 sur
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les programmes de cooperation ainsi que les 6tats financiers certifies qui ont 6 v~rifi6s
conformment aux r~gles et procedures du Gouvemement.

Article VIII. Droits de proprit6 intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop~rer et d'6changer des informations sur toute d~cou-
verte, invention ou travaux qui seraient le r6sultat d'activit~s d~ploy~es dans le cadre du
present Accord afin de pouvoir en tirer profit au maximum.

2. Les brevets, les droits d'auteur et autres droits de propri~t6 intellectuelle analogues
pr~vus au paragraphe 1 du present article resultant de programmes auxquels coop~re
l'UNICEF, peuvent 8tre exploit~s par des Gouvernements qui ont des accords de coopera-
tion avec le Fonds sans payer de redevances.

Article IX Applicabilit de la Convention

La Convention s'applique mutatis mutandis, A lUNICEF, A ses bureaux, A ses pro-
pri~t~s, A ses fonds et avoirs ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts en mission dans le pays.

Article X Statut du bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, off qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
datenteur, b~n~ficient de l'immunit6 juridique sauf si l'UNICEF dans un cas particulier a
express6ment renonc6 A cette immunit6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'im-
munit6 ne s'6tendra en aucun cas A une mesure ex~cutoire.

2. (a) Les locaux de rUNICEF sont inviolables. Ses biens et avoirs, ofi qu'ils se trou-
vent et quel qu'en soit le datenteur b~n~ficient de l'immunit6 et ne feront en aucun cas l'objet
de perquisition, requisition, confiscation, expropriation ou autres formes de contrainte, que
ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des autorit6s administratives, judiciaires ou lgis-
latives.

(b) Les autorit6s comptentes ne peuvent pas p6n~trer dans les locaux de l'UNICEF
sans le consentement formel du chef du bureau et sous des conditions qu'il a accept6es.

3. Les autorit6s comptentes doivent agir avec diligence pour assurer la s6curit6 et la
protection des bureaux de r'UNICEF et 6viter qu'ils ne soient perturb6s par 1'entr6e non au-
toris6e dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes ou par des troubles dans le
voisinage imm6diat.

4. Les archives de lUNICEF, et de mani~re g6n6rale, tous ses documents oii qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont inviolables.

Article X. Fonds, avoirs et autres propri~tds de l'UNICEF

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le financier, rbglement ou moratoire:

a) L'UNICEF peut d6tenir et utiliser des fonds, de ror ou des valeurs ndgociables de
toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle monnaie et convertir
toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;
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b) L'UNICEF peut transf6rer ses fonds, or et devises i d'autres organismes ou institu-
tions des Nations Unies d'un pays A un autre ou i l'int6rieur d'un pays ;

c) L'UNICEF b6n6ficie pour ses op6rations du taux de change l6gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens :

a) seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits, p6ages ou re-
devances ; toutefois, il est entendu que 1'UNICEF ne demandera pas A tre exempt6 des im-
p6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour les services de distribution
qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un organisme de droit public et qui
sont factur6s i un taux fixe en fonction de l'importance des services effectu6s et qui peuvent
8tre identifies et d~fmis dans le detail.

b) Les articles import6s ou export6s par I 'UNICEF pour servir A son usage officiel ne
seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A l'importation
ou A l'exportation. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi exempt6s ne
seront pas vendus dans le pays d'importation, sauf dans les conditions convenues avec le
Gouvernement.

c) Les publications ne seront pas soumises aux droits de douane ou aux interdictions
et restrictions A l'importation ou A 1'exportation.

Article XII. Cartes de voeux et autres produits de 'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par 1'UNICEF ou par les organismes nationaux
dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des buts et objectifs 6tab-
lis de l'op6ration Cartes de voeux de IUNICEF, ne seront soumis A aucun droit de douane
ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente au profit de 1'UNICEF sera exon6r6e de
tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII. Fonctionnaires de 1 'UNICEF

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF :

a) Jouiront de 1'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
accompli par eux dans 1'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera
aprs que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur Les traitements et 6moluments qui leur seront vers6s
par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, et leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur
charge non plus, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s d'enregistrement des
6trangers ;

e) Jouiront des memes privilfges, en ce qui conceme les facilit6s de change, que le per-
sonnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques auprbs du Gouvemement;

f) B6n6ficieront, de mame que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge, des mmes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en p6riode de crise
intemationale au personnel diplomatique ;
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g) Seront autoris6s 6 importer en franchise leur mobilier et effets personnels, et tous
les appareils m6nagers au moment of ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de 'UNICEF, et 6galement les autres fonctionnaires de rang 61ev6
qui seront d6sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le Gouvemement, jouiront des
m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gouvemement accorde au personnel de
m~me niveau attach6 aux missions diplomatiques. Ainsi, le nom du chef du bureau de
l'UNICEF pourra figurer sur la liste diplomatique.

3. Les fonctionnaires de 1'UNICEF pourront en outre, A l'instar du personnel de rang
comparable attach6 aux missions diplomatiques :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation des quan-
tit6s limit6es de produits destin6s A leur consommation personnelle, dans le respect des r6-
glements en vigueur;

b) importer un v6hicule d moteur en franchise et sans acquitter les taxes de consomma-
tion, notamment de taxe sur la valeur ajout~e, dans le respect des r~glements publics en
vigueur.

Article XIV. Experts en mission

1. Les experts en mission :

a) jouiront des privilges et immunit6s 6nonc6s aux sections 22 et 23 de l'article VI de
la Convention;

b) B1n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont'A
leur charge, des memes facilit~s de rapatriement que celles accord6es en p6riode de crise
intemationale au personnel diplomatique;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et avan-
tages sur lesquels raccord s'est fait entre les Parties.

Article XV Personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF :

(a) jouiront de l'immunit6 juridique pour leurs paroles et pour leurs 6crits et pour tout
acte accompli dans rexercice de leur fonction officielle. Elles continueront A b6n6ficier de
cette immunit6 m~me lorsqu'elles ne seront plus en fonction.

(b) b6n6ficieront ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille qui sont A leur
charge des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es, en p6riode de cri-
se internationale aux diplomates.

2. Afin de leur permettre de mener i bien leur tache en toute ind6pendance et de fagon
efficace, les fonctionnaires de rUNICEF peuvent b6n6ficier des autres privilfges, immu-
nit6s et avantages 6nonc6s i 'article XIII ci-dessus, si les Parties le d6cident.
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Article XVI. Facilits d'acc~s

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts qui sont en mission et les personnes qui
travaillent pour le Fonds :

a) Peuvent obtenir gratuitement les visas, les permis et les autorisations n~cessaires

b) Sont autoris~s A entrer et i sortir librement du pays oii ils exercent leurs activit~s et
A se rendre dans tous les endroits oui celles-ci se daroulent en vue de la mise en oeuvre des
programmes de cooperation.

Article XVII. Personnel recrut6 localement et r~munr6 t l'heure

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6munr6 A
lheure seront conformes aux resolutions, decisions, r~glements ainsi qu'aux r~gles et aux
procedures des organes comptents des Nations Unies, y compris I'UNICEF. Le personnel
recrut6 localement b~n~ficiera de tous les avantages n6cessaires pour lui permettre d'exer-
cer en toute indapendance ses fonctions au service de lUNICEF.

Article XVIII. Communications officielles

1. L'UNICEF b~n~ficiera pour ses communications officielles d'un traitement 6quiva-
lent A celui accord6 par le Gouvernement A une mission diplomatique (ou i une organisation
intergouvernementale) pour tout ce qui concerne la mise en place et les operations, les pri-
orit~s, les tarifs, les taxes sur le courrier et les t6l grammes , les communications par t0l6-
scripteur, t~l~phone et autres moyens ainsi que les tarifs pour les informations destinies A
la presse et a la radio.

2. Les correspondances officielles et les autres communications de IUNICEF ne se-
ront pas censur~es. Cette immunit6 est valable pour les imprim~s, la transmission de don-
n~es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication qui pourraient
8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris~e i utiliser des codes et i envoyer
et recevoir de la correspondance par des courriers ou par valises scell6es, le tout 6tant invi-
olable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF a le droit d'utiliser son materiel de radio et de t~l~communications sur les
fr~quences des Nations Unies ou sur des fr~quences qui lui sont allou~es par le Gouverne-
ment entre ses bureaux et pour ses liaisons avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour ses communications officielles, aux privileges pr~vus
par la Convention internationale des t~l~communications (Nairobi, 1982) et ses annexes.

Article XIX. Facilitis en mati~re de transport

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi~es i l'acquisition ou lutil-
isation et A l'entretien par l'UNICEF d'a~ronefs civils et autres moyens de transport n~ces-
saires pour les activit~s pr~vues par le present Accord et lui accordera les autorisations et
permis n~cessaires A cet effet.
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Article XK. Levee des privil~ges et immunitds

Les privileges et immunit6s sont consentis dans l'int6r~t de 'Organisation des Nations
Unies et non pour le b6n6fice de la personne concem6e. Le Secr6taire g6n6ral de rOrgani-
sation des Nations Unies a le droit et le devoir de lever de toute personne vis6e aux articles
XIII, XIV et XV du present Accord dans les cas oii, A son avis, cette immunit6 empecherait
que justice soit faite et que l'immunit6 peut 8tre lev6e sans porter pr6judice i l'Organisation
des Nations Unies et i l'UNICEF.

Article XXI. Plaintes contre I'UNICEF

1. Les programmes de coop6ration de I'UNICEF selon les termes du pr6sent Accord
doivent servir les int6r~ts du Gouvernement et de la population du pays concern6. Le gou-
vernement assumera donc tous les risques inh6rents aux activit~s d~coulant de ces pro-
grammes.

2. Le Gouvernement devra r6pondre i toutes plaintes qui proviennent ou qui sont di-
rectement attribuables A des op6rations d6coulant du pr6sent Accord que des tiers pour-
raient formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, ses experts ou des personnes assurant
des services pour le compte du Fonds. Ces plaintes seront ignor6es sauf dans les cas ou le
Gouvernement et r'UNICEF estiment qu'une n6gligence grave ou une faute intentionnelle
justifient la plainte.

Article XXI. Rfglement des diffirends

Tout diff6rend entre rUNICEF et le Gouvemement concemant l'interpr6tation ou l'ap-
plication du pr6sent Accord et qui n'est pas r6solu par la n6gociation ou par une autre forme
de r~glement peut Etre soumis A l'arbitrage d la demande de lune ou 'autre des Parties. Cha-
cune des Parties d6signera un arbitre, et les deux arbitres amsi d6sign~s en choisiront A leur
tour un troisi~me qui sera le pr6sident. Si, dans un d6lai de trente jours apr~s la demande
d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a
pas 6t6 d6sign6 dans les quinze jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre
des Parties peut demander au pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un
arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais qui en d6couleront,
tels qu'ils seront 6valu6s par les arbitres, seront i la charge des Parties. Les arbitres devront
indiquer les fondements de leur d6cision qui sera accept~e comme 6tant definitive par les
Parties.

Article XXIII. Entre en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur imm~diatement apr~s la signature des Parties.

2. Le pr6sent Accord remplace tous les accords de base y compris les clauses additives
i ces accords entre ITUNICEF et le Gouvernement.
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Article XXIV. Amendements

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par un accord 6crit entre les
Parties.

Article XXV. Dgnonciation

Le pr6sent Accord cessera d'Etre en vigueur six mois apr~s que l'une des Parties aura
notifi6 l'autre Partie par 6crit de son intention d'y mettre fin. N6anmoins, il continuera A
s'appliquer pendant le temps qui sera n6cessaire pour arr~ter de fagon ordonn6e les activit6s
de rUNICEF et r6soudre tout diff6rend entre les Parties.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign6s a ce dfiment autoris6s par leur Gouv-
ernement et le repr6sentant dfament d6sign6 par 'UNICEF ont sign6 le pr6sent Accord en
deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Fait i Monrovia le 20 juillet 2001.

Pour r'UNICEF:

MADAME SCHOLASTICA KIMARYO
Repr6sentant de I'UNICEF au Lib6ria

Pour le Gouvemement:

M.-MONIE R. CAPTAN
Ministre des affaires ftrangres
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHI-QUE]

Macun CALFA
redsc&d vlidy
eskz Slovenski

Fcdcrnivri Republiky

Vaie Exceclacc,

m Zest inforovit Vali .xcelenci, icI imyslem usn'ani cestovidi mezi obama ternimi vuId Ceski
a Slovenski Federidvni Rcpubiiky it phprzvcnI.uz~vHc uiednini s vlidou Ircic cohoeo mnah

1. Za podminek uvedenfch v odicavich 3, 4 a 5 ito n6cy irW seii pffsu.inidci, kre isou dr'Vcci phlach
irecn has- budou roc wobodai cesovac do Ceski a Slovenski Fedendaiv Republiky, ara by i nejprvc
,us obsara vfza do sxvyh pas!kid scitai pffslulnici, kcH si budou pie€ pob vzc v Ceski a Slovesk Fede-
ntivni Republice dile nei 90 (devad,-s.) dn,, obrid se s idostd na p sluissi ahdy Caski a Sloveski fedcflEv-
ni Republiky.

2. Za podminek uvedeafth v odaveich 3., 4 a 5 tito o6dy sumsisicinid Caki a Slovewki Fadentivni
Republi'y, ktci isou driireli phcot b eluskosloveaskrh csovnich aok9 4, budou oci swobodni cecovi.
do Irska, aii by 5i ncjprvc museli obsurac vfzum do rvfch pus. Scimi pislukid Cski a Slov tuki Federxi
L-pibliky, k tt ii budou pFit pob~yru v Irsku dile -ei 90 (devaecsir) dn4, obrid us iWood ni pHsuii irski
izdly.

3.- Odsruii.vizovi povi n si onzba vic irski s.imi pKluilm'y cemujici do Ceski a Sloveiki Fedentiv-
tii Rpubliky, sir stitai phsluinlcy Caski a Sloveyski Fcdcradvai Republiky cstujid do Inks povinnosd do-
driovac zikony a a aze upravujid v. . pobyc (pechoda nebo cr'va1) izic6 a jiekich i .nai v 'dldni
.innosd, ii ui na zi kladia o poA ,U" = bo xi mzdu. Crcujicim keH nebudou schopni prokizac pf-
suin nm ,hdfun, ic tpihuji poiadavky cichto zakonir a nakzni, rmoc btc odmicnuc souhlu ke vsrupu nebo
pobytu oasphsluinim -zems.

4. Vysli" diplomxdck'ch przcovruk a ieiich rodisnch piislul &O a& vedvyh mevi jedai ze smluvnich
stein na dobu pisahujici 90 (devadesit) dla bude vyiadovit, &by.aeapoi msie pid p-aolengm prczdem
bylo za iadcm vydini souhlau ke vupu oznimeno diplomradcki mi dnrhi srmuvnis enny. Od ostamich itc-
nich pHsuing6 jecdni smluvn sutany, kEmeif mi v dmyslu vscoupic na rIzemr druhi smluv siny, aby cam byli
zaistnini avou, ,vlidou, nebo Orgainxi i fojen'ch nriroda nebo jinou mezinirodni orgnizaci., iii ie druhi
smuvnoi stra t!cr=r-. nn Z2 iecleem jineho zarmisini, pro aii so novyladuie praco*nf poleoni, jiako
i od iich rodinnfch phsluhuikiH, bude poiadovino, aby ip!o c pied plinovanam ph{jezdcm podali
ca diplomiticki misi druhi smhsvui mny 4ldost o povolcni km vn'upu.

5. PMsluini ,ady Iska a ski a Slovenki Federadvni Repubfiky si vyhrizuji privo odmitnout soukhas
ke Ysupu n svi ixzemi ve viech pHpade.h, kdly dotyWuL osoba i poklidini xi ncidouci nebo jinak nespliuje
podmrinky pod!. obecui placnch piedpisA ps luni vlidy upravujicich vsup aebo pobyr dzinca.

6. Vlida Irska nebo vida Ceski a Slovenski Federaivni Republiky mfie z d~voda veifjniho po~idku pFe-
ujic na prechodaou dobu zcla.nebo Uisiel provid6uf piedchozich usunoveni. V kaixti cakovim pfpadi
piere ni a ukonie.i bude oznimeno diplomatickou cescou druhi vjid a nabude aiinaosd okamlnici po omntmo
nnmcni.

7. Toco Ujedui midc b r kceroukoliv s=ou ve lhdir 30 (iced) dni vypovizeao pisem m ozniamenifn
zuan rn dnmhi semn;.
. Pokud uvedeni nivehy isou phisreli pro viidu trska, mim Ust axvr ndur, %by tit n6ti a odpovici V2ii

Excelence, s vfradou souhiuu smluvnich meran v souhdu s iejich piedpisy, cvoiy Ujedini o zrucu viz mezi
obma vlidam, Iteri vseoupi v plamost v den odpovidi.

ijmte prom im. Vaih Excelenc,.ujiidd o mi nejhlubi1i ,e.

V Prize doe 12. dubna 1991

Marii Calfa v. r.
Jeho Excelence pf&dscda vidy CSFR
Charles J. HAUGHEY
piedseda vlidy
Irska
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[TRANSLATION - TRADUCTION
1

I
MARIAN CALFA

PRIME MINISTER OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that with a view to facilitating travel be-
tween their respective territories the Government of the Czech and Slovak Federal Repub-
lic are prepared to conclude an agreement with the Government of Ireland in the following
terms:

1. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of this Note, Irish nationals hold-
ing valid Irish passports shall be free to travel to the Czech and Slovak Federal Republic
without the necessity of first obtaining a visa on their passports. Irish nationals wishing to
stay in the Czech and Slovak Federal Republic for longer than a period of 90 (ninety) days
shall make an application to the competent Czech and Slovak Federal Republic authorities.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of this Note, Czech and Slovak
Federal Republic nationals holding valid Czechoslovak travel documents shall be free to
travel to Ireland without the necessity of first obtaining a visa on their passports. Czech and
Slovak Federal Republic nationals wishing to stay in Ireland longer than a period of 90
(ninety) days shall make an application to the competent Irish authorities.

3. The waiver of the visa requirement shall not exempt Irish nationals proceeding to
the Czech and Slovak Federal Republic nor Czech and Slovak Federal Republic nationals
proceeding to Ireland from the necessity of complying with the respective laws and regu-
lations concerning the entry and residence (temporary or permanent) of aliens and their par-
ticipation, whether on a self-employed or salaried basis, in gainful activity. Travellers who
are unable to satisfy the competent authorities that they comply with these laws and regu-
lations are liable to be refused leave to enter or stay in the respective territories.

4. The posting of staff having diplomatic rank and their dependants to the Embassy of
one of the contracting parties for longer than 90 (ninety) days shall require prior notification
to the diplomatic mission of the other contracting party at least one month prior to his/her
proposed arrival for the issue of an entry clearance. Other nationals of one of the contract-
ing parties intending to come to the territory of the other contracting party for employment
by their government, or in the employment of the United Nations organisation or other in-
ternational organisation of which the other contracting party is a member, or for other em-
ployment for which a work permit is not required, and their dependants, shall be required
to apply for entry clearance to the diplomatic mission of the other'contracting party at least
one month prior to their proposed arrival.

5. The competent authorities of Ireland and of the Czech and Slovak Federal Republic
reserve the right to refuse leave to enter or stay in their territory in any case where the per-

1. Translation provided by the Government of Ireland - Traduction foumie par le Gouvemement
irlandais.
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son concerned is considered undesirable or otherwise ineligible under the general policy of
the respective governments relating to the entry or stay of aliens.

6. The Government of Ireland or the Government of the Czech and Slovak Federal Re-
public may temporarily suspend the foregoing provisions in whole or in part for reasons of
public policy. In any such case the suspension and the lifting of that suspension shall be
notified to the other government through diplomatic channels and shall have effect imme-
diately upon such notification.

7. This agreement may be terminated by either of the parties on giving 30 (thirty) days'
advance notice in writing to the other.

If the above proposals are acceptable to the Government of Ireland, I have the honour
to suggest that the present Note and Your Excellency's reply shall, subject to approval by
the contracting parties in accordance with their respective procedures, constitute an Agree-
ment concerning the abolition of visas between the two governments and shall enter into
force on the date of the reply.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Prague, April 12, 1991

MARIAN CALFA

Prime Minister of the Czech
and Slovak Federal Republic

His Excellency Charles J. Haughey
Taoiseach
Ireland

II
OIFIG AN TAOISIGH

OFFICE OF THE TAOISEACH

Prague, 12 April 1991

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated 12 April
1991, which read as follows:

[See note 1]

I have further the honour to inform Your Excellency that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of Ireland and to confirm that Your Excellency's Note and
this Note in reply thereto shall constitute an Agreement between the two Governments in
this matter, which shall enter into force on the date of this reply.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARLES J. HAUGHEY

Taoiseach.
His Excellency Mr. Marian Calfa
Prime Minister of the Czech

and Slovak Federal Republic
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

CABINET DU PREMIER MINISTRE

DE LA REPUBLIQUE FiDERALE TCHtQUE ET SLOVAQUE

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement de la R6publique f6d6rale
tch~que et slovaque est dispos6 i conclure dans les termes suivants un accord avec le Gou-
vemement de l'Irlande en vue de faciliter les d6placements entre les territoires de leurs pays
respectifs :

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de la pr6sente note, les res-
sortissants irlandais d6tenteurs d'un passeport irlandais en cours de validit6 peuvent en
toute libert6 se rendre en R6publique f6d6rale tch6que et slovaque sans se procurer au pr6al-
able un visa. Les ressortissants irlandais d6sireux de s6joumer en R6publique f6d6rale
tch6que et slovaque au-deli de quatre-vingt-dix (90) jours devront demander un permis de
s6jour aux autorit6s comptentes de la R6publique f6drale tch~que et slovaque.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de la pr6sente note, les res-
sortissants de la R6publique f6d6rale tch6que et slovaque d6tenteurs d'un passeport tch-
coslovaque en cours de validit6 pourront se rendre librement en Irlande sans devoir au
pr6alable se procurer un visa. Les ressortissants dsireux de s6joumer en Irlande au-deli de
quatre-vingt-dix (90) jours devront demander un permis de sjour aux autorit~s de la R&-
publique f6d6rale tch~que et slovaque.

3. L'abolition des formalit6s de visa ne dispense pas les ressortissants irlandais qui se
rendent en R6publique f6d6rale tch~que et slovaque, ni les ressortissants de la R6publique
tch~que et slovaque qui se rendent en Irlande, de lobligation de se conformer aux lois et
r6glements du pays de destination en mati6re d'entr6e et de s6jour (temporaire ou perma-
nent) des 6trangers et concemant leur participation en tant que travailleurs ind6pendants ou
salari6s i des activit6s lucratives. Les voyageurs qui ne sont pas en mesure d'apporter aux
autorit6s comptentes la preuve qu'ils se conforment A ces lois et r6glements pourront se
voir refuser l'entr6e ou le s6jour.

4. L'affectation de membres du personnel diplomatique ou consulaire accompagn6s de
leurs families aupr6s de 'Ambassade de l'une des Parties contractantes pour une dur6e
sup6rieure i quatre-vingt-dix (90) jours devra 8tre notifi6e au pr6alable 6 la mission diplo-
matique de lautre Partie contractante un mois au moins avant leur arriv6e projet6e, en vue
de la d6livrance d'un permis d'entr6e. Les autres ressortissants de I'une des Parties contrac-
tantes qui ont rintention de se rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y
occuper un emploi propos6 par leur gouvemement, par 'Organisation des Nations Unies ou
toute autre organisation intemationale dont est membre l'autre Partie contractante ou tout
autre emploi pour lequel un permis de travail n'est pas obligatoire, et les personnes i leur
charge, seront tenus de demander un permis d'entr6e i la mission diplomatique de l'autre
Partie contractante, cela un mois au moins avant leur arriv6e projet6e.

5. Les autorit6s comptentes de la R6publique d'Irlande et de la R6publique f6drale
tch6que et slovaque se r6servent le droit de refuser 'entr6e ou le s6jour sur leur territoire



Volume 2156, 1-37659

aux personnes jug~es ind~sirables ou qui ne peuvent etre prises en compte en vertu de la
politique g~n~rale des gouvemements respectifs en mati~re d'entr~e ou de s~jour des
6trangers.

6. Le Gouvemement de l'Irlande ou le Gouvemement de la R6publique f~d~rale
tch~que et slovaque peuvent, pour des motifs d'ordre public, suspendre temporairement tout
ou partie de l'application des dispositions ci-dessus. Cette suspension et sa levee seront no-
tifi~es A lautre gouvemement par la voie diplomatique et entreront en vigueur d~s cette no-
tification.

7. Le present Accord pourra tre denonc6 par l'une ou l'autre Partie moyennant preavis
6crit de trente (30) jours notifi6 i l'autre Partie.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvemement de l'Irlande, la pr6sente note et la reponse de Votre Excellence, sur appro-
bation des Parties contractantes et conformement i leurs procedures respectives, constitu-
ent un accord entre les deux gouvernements concernant la suppression des visas, qui entrera
en vigueur le jour de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

MARIAN CALFA

Premier Ministre de la Republique
f6d6rale tch~que et slovaque

Son Excellence Charles J. Haughey
Premier Ministre
Irlande
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II
CABINET DU PREMIER MINISTRE

Prague, le 12 avril 1991

J'ai lhonneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date du 12 avril
1991, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions ci-dessus rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement de l'Irlande et de confirmer que la note de Votre Excel-
lence et la pr~sente note de r~ponse constituent un accord sur ce point entre les deux
gouvernements, qui entre en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Premier Ministre, etc.

CHARLES J. HAUGHEY

Premier Ministre
Son Excellence M. Mariin Calfa
Premier Ministre de la R~publique

f~d~rale tch~que et slovaque
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I
EMBASSY OF THE SLOVAK REPUBLIC

No. 32/2000

The Embassy of the Slovak Republic in Dublin presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs of Ireland and, upon the instruction of the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Slovak Republic, has the honour to inform the Department that, in accordance
with the Declaration of the National Council of the Slovak Republic dated 3 December
1992 and in conformity with the valid principles of international law and to the extent de-
fined by it, the Slovak Republic, as a successor State to the Czech and Slovak Federal Re-
public, considers itself bound by the Agreement between the Government of Ireland and
the Government of the Czech and Slovak Federal Republic in regard to the Mutual Aboli-
tion of Visas (Prague, 12 April 1991) which was valid between the Czech and Slovak Fed-
eral Republic and Ireland on 31 December 1992.

The Embassy has the honour to propose that, if the content of this Note is acceptable
to the Government of Ireland, the present Note and the Note of reply of the Department
shall constitute an agreement between the Government of the Slovak Republic and the
Government of Ireland that the above-mentioned Agreement is in force between the two
Governments.

The Embassy of the Slovak Republic in Dublin avails itself of this opportunity to re-
new to the Department of Foreign Affairs of Ireland the assurances of its highest consider-
ation.

Dublin, 13th September 2000

Department of Foreign Affairs of Ireland
Dublin
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II
AN RIONN GNOTHAi EACHTRACHA

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Baile tha Cliath

Dublin

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Slo-
vak Republic and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 32/2000 of 13 Septem-
ber 2000 which read(s) as follows:

[See note 1]

The Department has the honour to inform the Embassy that the content of the above-
mentioned Note is acceptable to the Government of Ireland and to confirm that that Note
and the present Note in reply to it shall constitute an agreement between the Government
of Ireland and the Government of the Slovak Republic that the above-mentioned Agree-
ment is in force between the two Governments.

The Department of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of
the Slovak Republic the assurances of its highest consideration.

Dublin, 14 September 2000
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

No 32/2000

L'Ambassade de la R~publique slovaque A Dublin pr6sente ses compliments au Min-
ist~re des affaires 6trang~res de l'Irlande et, sur instruction du Mmist~re des affaires
6trang~res de la R6publique slovaque, a lhonneur d'informer le Minist~re que, conform&
ment la D6claration du Conseil national en date du 3 d6cembre 1992 et conform6ment aux
principes valides du droit international et dans la mesure d6finie par ledit droit, la R6pub-
lique slovaque, en tant qutat successeur de la R6publique f6d6rale tch~que et slovaque, se
consid~re li6e par rAccord entre le Gouvemement de lIrlande et le Gouvemement de la R&
publique f6d6rale tch~que et slovaque relatif A la suppression r6ciproque de visas (Prague,
12 avril 1991) qui 6tait en vigueur entre la R6publique f6d6rale tch~que et slovaque et
lIrlande au 31 d6cembre 1992.

L'Ambassade a lhonneur de proposer que, si les dispositions ci-dessus rencontrent
'agr6ment du Gouvernement de lIrlande, la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
constituent un accord entre le Gouvernement de la R6publique slovaque et le Gouverne-
ment de lIrlande et que ledit accord entrera en vigueur entre les deux gouvemements.

L'Ambassade de la R6publique slovaque A Dublin saisit cette occasion, etc.

Dublin, le 13 septembre 2000

Minist~re des affaires 6trang~res de lI'rlande
Dublin
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II
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Dublin

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade de la R&-
publique slovaque et a rhonneur de se r~f~rer A la note de l'Ambassade No 32/2000 du 13
septembre 2000 qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Minist~re a le plaisir d'informer r'Ambassade que les dispositions de la note ci-des-
sus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Irlande et de confirmer que la note de
Votre Excellence et la pr~sente note de r6ponse constituent un accord entre le Gouveme-
ment de lIrlande et le Gouvemement de la R~publique slovaque et que ledit accord entre
en vigueur entre les deux gouvernements.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Dublin, le 14 septembre 2000
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DE CUBA Y EL REINO DE

ESPARA SOBRE COOPERACI6N EN MATERIA DE PREVENCI6N

DEL CONSUMO Y LUCHA CONTRA EL TRAFICO ILICITO DE

ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS PSICOTROPICAS

La Repdblica de Cuba y el Reino de Espafia,

CONSCIENTES de que Ia cooperaci6n bilateral resulta fundamental para hacer

frente a los problemas derivados del uso indebido y el trdfico ilicito de drogas;

TENIENDO en cuenta las recomendaciones contenidas en la Convenci6n de las

Naciones Unidas contra el Trifico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias

Psicotr6picas, hecha y aprobada en Viena el 20 de diciembre de .1988;

DESEANDO cooperar mediante un Acuerdo Bilateral al objetivo mundial de la

prevenci6n, control y eliminaci6n del uso indebido y el tr~fico ilicito de

estupefacientes y sustancias psicotr6picas,

acuerdan lo siguiente:

ARTICULO PRIMERO

En el presente Acuerdo los t6rminos Partes contratantes designan al Reino de Espafia

y a )a Republica de Cuba.
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ARTiCULO SEGUNDO

El prop6sito del presente Acuerdo es promover la cooperaci6n entre las Partes

contratantes, a fin de prevenir y combatir con mayor eficacia el consumo y el tr-Afico

ilicitos de estupefacientes y sustancias psicotr6picas. asi como la colaboraci6n en el

desarrollo de programas asistenciales relacionados con cl uso indebido de las drogas.

de acuerdo todo ello y respetando la soberania y los respectivos ordenamientos internos

de cada Parte, asf como los principios generales del Derecho Internacional.

ARTiCULO TERCERO

La cooperaci6n en materia de prevenci6n del consumo y la lucha contra el trAIfico illcito

de estupefacientes y sustancias psicotr6picas se Ilevar& a cabo:

a) Mediante el establecimiento de un intercambio permanente de informaci6n y

documentaci6n.

b) Mediante la elaboracion de proyectos y programas.

c) Mediante el apoyo tdcnico y cientifico para ]a realizacion de todos los proyectos

y programas.

Las materias en las que se desarrollari ]a cooperaci6n en materia de prevenci6n del

consumo y control del trAfico ilicito de estupetacientes y sustancias psicotr6picas serAn:

A) En materia de prevenci6n:

a) El intercambio de propuestas para el desarrollo de programas experimentales.

b) Selecci6n de programas prioritarios en el campo de la prevenci6n.
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c) Elaboraci6n de programas generales de promoci6n de ]a salud y educaci6n

para el bienestar de los ciudadanos y especialmente de la juventud.

B) En materia socio-sanitaria:

a) Diseflo del papel de los distintos servicios terapduticos en )a oferta asistencial

y necesidades que se derivan de los mismos (servicios de desintoxicaci6n,

centros ambulatorios, centros de dia, comunidades terapduticas, etc.....).

b) Tipologia de centros y servicios asistenciales.

c) Estudio y evaluaci6n de programas experimentales para un'enfoque integral

de la atenci6n a toxic6manos.

d) Elaboraci6n de programas experimentaics de deshabituaci6n.

C) Fn materia de reinserci6n social:

Singularmente en lo que se refiere a proyeetos de sensibilizacion de la

comunidad, tendentes a apoyar la reinserci6n social de los toxic6manos.

D) En materia legislativa:

Estudio de proyectos de leyes y de otros instrumentos normativos.

E) En materia de control licito y fiscalizaci6n:

Mediante el intercambio de informaci6n sobre la organizaci6n del control

aduanero, especialmente en puertos y aeropuertos.
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F) En materia de precursors quimicos y sustancias bhsicas esenciales:

A trav6s del intercambio de informaci6n sobre la legislaci6n especifica y su

aplicaci6n en ]a importaci6n, exportaci6n y trhnsito de dichas sustancias.

G) En matedia de lucha contra el trifico ilicito de drogas:

La cooperaci6n en la lucha contra el trifico ilicito-de estupefacientes y de

sustancias psicotr6picas se efectuari, en el marco de la seguridad y en el tmbito

aduanero, dentro de las competencias de las respectivas Administraciones, de

acuerdo con su legislaci6n interna mediante:

a) El intercambio de informaci6n, publicaciones y datos estadisticos respecto al

trAfico ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, asi como a la

lucha contra dste.

b) El intercambio peri6dico de informaci6n operativa de interts mutuo, respecto

a hechos concretos, acontecimientos y personas, presuntamente involucradas

en el trifico ilicito de drogas y sustancias psicotr6picas, asi como del

blanqueo de capitales procedentes de dicho tr-Afico.

c) El intercambio de inforrnaci6n sobre los medios de transporte, cargas, envio

por correo y otros medios, y sobre las rutas y tdcnicas utilizadas para el

trAfico ilicito de drogas en trAnsito a travds del territorio de una de las Partes,

con destino final a cualquiera de ellas.

d) Apoyo tdcnico mediante el intercainbio de profesionales para mejorar su

formaci6n.

e) Facilitaci6n de medios materiales y de todo tipo para mejorar la operatividad

y la eficacia de los profesionales y tdcnicos.
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S]LUI|I, ... LIi tAI. 0fll3t4,t~lC ItI*llt.,t'a

Se Ilevar.1 a cabo e impulsari dentro del marcojuridico establecido en los Tratados

Internacionales sobre la materia, y muy especialmente en la Convenci6n de las

Naciones Unidas de Viena con fecha 20 de diciembre de 1988.

ARTiCULO CUARTO

Las condiciones en las que se desarrollar, la cooperaci6n a la que se refiere el presente

Acuerdo, asi como el apoyo financiero que resulte necesario para la eficacia del mismo,

se establecerAn de mutuo acuerdo entre las Partes. teniendo en cuenta lo dispuesto en

el articulo 81.

ARTICULO QUINTO

Los intercambios de informaci6n y demis medidas de colaboraci6n antes sefialadas

entre las Partes contratantes, se aplicarAn a travs de los 6rganos administrativos

responsables en materia de drogas de ambos paises, siguiendo las directrices de la

Comisi6n a que se refiere el articulo 79.

ARTICULO SEXTO

Las autoridades competentes de las dos Partes contratantes podrAn negociar y concluir

los acuerdos administrativos y normas de desarrollo necesarias para Ia aplicaci6n del

presente Acuerdo.

ARTICULO SPTIMO

1. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo se crea una Comisi6n Mixta Hispano-
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Cubana integrada paritariamente por miembros designados por las autoridades

competentes de las dos Partes.

2. Participardn en dicha Comisi6n, en todo caso, por parte espafiola representantes de

la Delegaci6n del Gobierno para el Plan Nacional sobre Drogas y del Ministerio de

Asuntos Exteriores de Espada.

3. Por parte cubana participarin representantes de los organismos miembros de Ia

Comisi6n Nacional de Drogas.

ARTICULO OCTAVO

La Comisi6n tendri, adem~s de las que le conccdan las autoridades competentes, las

siguientes funciones:

a) Servir de comunicaci6n entre las autoridades cormpetentes de ambos paises en el

-nibito de aplicaci6n del presente Acuerdo.

b) Proponer a [as autoridades competentes de ambos palses las condiciones de

cooperaci6n en la materia a que se reficr el articulo 29 del presente Acuerdo.

c) Proponer a las autoridades competentes los acuerdos administrativos y normas a

que se refiere ef articulo 62 de este Acuerdo.

d) Realizar el seguimiento en ia aplicaci6n de los programas e intercambios previstos

en el presente Acuerdo.

ARTiCULO NOVENO

1. La Comisi6n podrA constituir en su seno grupos de trabajo y podri recabar la
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colaboraci6n de cualquier otro Departamento Ministerial susceptible de ayudarle

en su labor, a propuesta de una de las Partes contratantes.

2. Independientemente de las reuniones de los grupos de trabajo, la Comisi6n Mixta

se reunird cuando lo solicite una de las Partes contratantes con dos meses dc

antelaci6n a la fecha prevista para la reuni6n, salvo en casos extraordinarios que

aconsejen su inmediata convocatoria para el andlisis de los trabajos en curso,

definici6n de orientaciones y evaluaci6n de los resultados obtenidos en los diversos

campos de actuaci6n.

ARTICULO DkCIMO

1. El presente Acuerdo se aplicari provisionalmente desde cl dia de su firma y entrari

en vigor sesenta dias despuds del canje de notas en que las Partes contratantes se

den conocimiento recfproco del cumplimiento de los requisitos previstos en sus

respectivas legislaciones intemas.

2. El presonte Acuerdo permanecer6 en vigor indefinidamente salvo denuncia de una

de las Partes, la cual serA comunicada por via diplomntica a la otra Parte con una

antelaci6n de seis meses.

Hecho en La Habana, a diez de noviembre de mil novecientos noventa y ocho, en dos,

ejemplares originales en idioma espafilol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

POR LA REPUBLICA DE CUBA

Ro ~be Robaina GonzMcz
Ministro de Relaciones ores

POR EL REINO DE ESPANA

/:L . .... .------ -

Abel Matutes Juan
Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF CUBA AND THE KINGDOM
OF SPAIN ON COOPERATION TO PREVENT THE USE OF AND TO
CONTROL ILLICIT TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS AND PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES

The Republic of Cuba and the Kingdom of Spain,

Aware that bilateral cooperation is of vital importance in confronting the problems
stemming from drug abuse and illicit trafficking in drugs,

Taking into account the recommendations set out in the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, done and signed in
Vienna on 20 December 1988,

Wishing to cooperate, by means of a bilateral agreement, in the achievement of the
worldwide goal of preventing, controlling and eliminating the abuse of and illicit traffick-
ing in narcotic drugs and psychotropic substances,

Have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement, the term "Contracting Parties" refers to the Kingdom of Spain and
the Republic of Cuba.

Article 2

The purpose of this Agreement is to promote cooperation between the Contracting Par-
ties with a view to preventing and controlling more effectively the use of and trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances and collaboration between them in developing
drug-abuse assistance programmes, in all cases with respect for the sovereignty of the two
Parties and in accordance with their respective domestic legislation and the general princi-
ples of international law.

Article 3

Cooperation in preventing the use of and controlling illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances shall be conducted through:

(a) The establishment of a regular exchange of information and documentation;

(b) The elaboration of projects and programmes;

(c) Technical and scientific assistance in the implementation of all projects and pro-
grammes.

Cooperation in preventing the use of and controlling illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances shall be developed in the following areas:
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A. Prevention:

(a) The exchange of proposals for the development of experimental programmes;

(b) The selection of priority programmes in the field of prevention;

(c) The development of general health and education programmes to promote the well-
being of citizens, especially young people.

B. Social and health services:

(a) The definition of the role of the various treatment services in the provision of as-
sistance, and of related needs (detoxification services, out-patient centres, day centres,
treatment communities and the like);

(b) The classification of assistance centres and services;

(c) The study and evaluation of experimental programmes for a comprehensive ap-
proach to the care of drug addicts;

(d) The development of experimental drug-withdrawal programmes.

C. Social reintegration:

The development primarily of community awareness programmes to support the rein-
tegration of drug addicts into society.

D. Legislation:

The consideration of draft laws and other regulatory instruments.

E. Legal controls and oversight:

The exchange of information on the organization of customs controls, especially in
ports and airports.

F. Chemical precursors and essential basic substances:

The exchange of information on specific legislation and its application in the import,
export and transit of chemical substances.

G. The control of illicit drug-trafficking:

Cooperation in the control of illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances shall, in the areas of security and customs, be conducted under the jurisdiction of
the respective administrative organs of the Parties and in accordance with their domestic
legislation, through:

(a) The exchange of information, publications and statistics on illicit trafficking in nar-
cotic drugs and psychotropic substances and on the control of illicit trafficking;

(b) The periodic exchange of operational information of mutual interest relating to ma-
terial facts, events and persons allegedly involved in illicit trafficking in drugs and psycho-
tropic substances and to the laundering of the proceeds of such trafficking;

(c) The exchange of information on means of transport, cargoes, postal shipments and
other means and on routes and techniques used for illicit trafficking in drugs transiting the
territory of one of the Contracting Parties to a final destination in either of them;

(d) Technical support through the exchange of professional personnel to improve their
training;
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(e) The provision of material and all other means for improving the functioning and
effectiveness of professional and technical personnel.

H. Legal assistance:

Assistance shall be provided and advocated within the legal framework established by
the international treaties on the matter, especially the United Nations Convention against
Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances signed in Vienna on 20 De-
cember 1988.

Article 4

The conditions under which the cooperation referred to in this Agreement and the fi-
nancial support needed for its effectiveness are to be provided shall be established by mu-
tual agreement between the Parties, subject to the provisions of article 8.

Article 5

The above-mentioned exchanges of information and other cooperative activities be-
tween the Contracting Parties shall be conducted through the administrative organs respon-
sible for drug issues in each country, under the direction of the Joint Commission referred
to in article 7.

Article 6

The competent authorities of the two Contracting Parties may negotiate and conclude
any administrative agreements and practical arrangements necessary for the application of
this Agreement.

Article 7

1. For the application of this Agreement, a Spanish-Cuban Joint Commission is hereby
established, consisting of equal numbers of members designated by the competent author-
ities of the two Parties.

2. The Joint Commission shall in any case comprise, on the Spanish side, representa-
tives of the Government Office for the National Drug Plan and the Ministry of Foreign Af-
fairs.

3. On the Cuban side, it shall comprise representatives of the agencies which are mem-
bers of the National Drug Commission.

Article 8

In addition to the functions assigned to it by the competent authorities, the Joint Com-
mission shall have the following functions:

(a) To serve as a channel of communication between the competent authorities of the
two countries within the sphere of application of this Agreement;
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(b) To propose to the competent authorities of the two countries the conditions for co-
operation in the areas referred to in article 2 of this Agreement;

(c) To propose to the competent authorities the administrative agreements and ar-
rangements referred to in article 6 of this Agreement;

(d) To monitor the implementation of the programmes and exchanges provided for in
this Agreement.

Article 9

1. The Joint Commission may establish working groups from among its members and
may seek the cooperation of any other ministerial department that is in a position to assist
it in its work, if one of the Contracting Parties so proposes.

2. Apart from the meetings of the working groups, the Joint Commission shall meet
whenever one of the Contracting Parties so requests, giving two months' notice prior to the
date planned for the meeting, except in special cases which require it to be convened im-
mediately to analyse the work under way, define directions and evaluate the results ob-
tained in the various fields of activity.

Article 10

1. This Agreement shall be applied provisionally as from the day of signature and shall
enter into force sixty days after the exchange of notes by which the Contracting Parties no-
tify each other that they have completed the formalities required under their respective do-
mestic legislation.

2. This Agreement shall remain in force indefinitely unless it is terminated by one of
the Parties, which shall give the other Party six months' advance notice of such termination
through the diplomatic channel.

Done at Havana, on 10 November 1998, in duplicate originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Republic of Cuba:

ROBERTO ROBAINA GONZALEZ
Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Spain:

ABEL MATUTES JUAN
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE CUBA ET LE ROYAUME D'ES-
PAGNE RELATIF A LA COOP1tRATION EN MATIERE DE PREVEN-
TION DE LA CONSOMMATION ET DE REPRESSION DU TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Cuba,

Conscients que la cooperation bilat~rale est fondamentale pour faire face aux
probl~mes resultant de l'usage et du trafic illicites de drogues;

Tenant compte des recommandations contenues dans la Convention des Nations Unies
contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes, adopt~e A Vienne le 20
d6cembre 1988;

D~sireux de coop~rer au moyen d'un accord bilateral A la r~alisation des objectifs mon-
diaux en mati~re de prevention, de repression et d'6limination de l'usage et du trafic illicites
de stupffiants et de substances psychotropes;

Conviennent comme suit:

Article premier

Au sens du present Accord, rexpression "Parties contractantes" s'entend du Royaume
d'Espagne et de la R~publique de Cuba.

Article 2

L'objet du present Accord est de promouvoir la cooperation entre les Parties contrac-
tantes afm de pr~venir et de r~primer avec la plus grande efficacit6 la consommation et le
trafic illicites de stup~fiants et de substances psychotropes, ainsi que la collaboration i
l'laboration de programmes d'entraide relatifs A l'usage illicite des drogues, en observant
et respectant la souverainet6 et l'ordre juridique inteme de chaque Partie, ainsi que les
principes gnraux du droit international.

Article 3

La cooperation en mati~re de prevention de la consommation illicite et de repression
du trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes est mise en oeuvre par les
moyens suivants :

a) Instauration d'6changes permanents de renseignements et de documentation;

b) tlaboration de projets et de programmes;

c) Appui technique et scientifique A la r~alisation de tous les projets et programmes.
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La cooperation en mati~re de prevention de la consommation illicite et de r6pression
du trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes se d~roulera dans les domaines
suivants :

A) En mati~re de prevention

a) tchange de propositions pour la mise au point de programmes exp6rimentaux;

b) Choix des programmes prioritaires dans le domaine de la prevention;

c) tlaboration de programmes g~n~raux de promotion de la sant6 et d'6ducation pour
le bien-&re de la population et de la jeunesse en particulier;

B) En mati~re socio-sanitaire :

a) D~finition du r6le des divers services th~rapeutiques dans la prestation d'assistance
et des besoins qui en d~coulent (services de d6smtoxication, centres ambulatoires, centres
d'accueil de jour, communaut~s th~rapeutiques, etc.);

b) Typologie des centres et des services d'assistance;

c) ttude et 6valuation de programmes exp~rimentaux pour une approche int~gr~e de
la prise en charge des toxicomanes;

d) t aboration de programmes exp~rimentaux de sevrage;

C) En mati~re de r~insertion sociale :

Programmes de sensibilisation de l'opinion visant i accompagner la r~insertion sociale
des toxicomanes;

D) En mati~re lgislative

ttudes de projets de lois et d'instruments r~glementaires;

E) En mati~re de contr6le et de surveillance :

tchanges de renseignements relatifs A l'organisation du contr6le douanier, en particu-
lier dans les ports et a~roports;

F) En mati~re de pr~curseurs chimiques et de substances de base essentielles

tchanges de renseignements concemant la lgislation sp~cifique et son application A
l'importation, i l'exportation et au transit desdites substances;

G) En mati~re de repression du trafic illicite de drogues :

La cooperation en mati~re de repression du trafic illicite de stupffiants et de substances
psychotropes est mise en oeuvre dans les domaines de la sfiret6 et des douanes par les ad-
ministrations comptentes respectives qui emploient les moyens suivants en conformit6
avec la legislation interne des Parties :

a) tchanges de renseignements, de publications et de donn6es statistiques concemant
le trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes et sa repression;

b) tchanges p~riodiques de renseignements op~rationnels d'int6r~t mutuel relatifs i
des faits concrets, A des 6v~nements et i des personnes soupgonnes d'8tre impliqu~es dans
le trafic illicite de drogues et de substances psychotropes, ainsi que dans le blanchiment de
capitaux provenant dudit trafic;
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c) tchanges de renseignements relatifs aux moyens de transport, aux cargaisons, aux
envois postaux ou autres, et aux itin6raires et techniques employ6s pour le trafic illicite de
drogues en transit dans le territoire de r'une des Parties i destination de 'une ou de 'autre;

d) Appui technique par des 6changes de professionnels, en vue de perfectionner leur
formation;

e) Mise A disposition de moyens mat6riels et de tous types afin d'am6liorer la pr6para-
tion op6rationnelle et l'efficacit6 des professionnels et techniciens;

H) En mati~re d'entraide juridique :

L'entraide est foumie et encourag6e dans le cadre juridique 6tablit par les trait~s inter-
nationaux en la mati~re, en particulier la Convention des Nations Unies contre le trafic il-
licite de stup6fiants et de substances psychotropes, adopt6e A Vienne le 20 d6cembre 1988.

Article 4

Les conditions r6gissant la cooperation faisant l'objet du pr6sent Accord, ainsi que l'ap-
pui financier n6cessaire pour assurer le bon fonctionnement de celui-ci, sont tablies du
commun accord des Parties, compte tenu des dispositions de l'article 8.

Article 5

Les 6changes de renseignements entre les Parties contractantes et les autres mesures
de collaboration susmentionn6es sont mis en oeuvre par l'interm6diaire des organes admin-
istratifs qui, dans chacun des deux pays, sont comp6tents en mati~re de drogues, en appli-
quant les directives de la Commission dont il est question A Particle 7.

Article 6

Les autorit6s comp6tentes de chacune des deux Parties contractantes peuvent n~gocier
et conclure les accords administratifs et les r~gles d'accompagnement n6cessaires A 'appli-
cation du present Accord.

Article 7

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il est cr66 une Commission mixte his-
pano-cubaine dont les membres sont d6sign6s par les autorit6s comptentes des deux Par-
ties.

2. La Commission est form6e, pour la Partie espagnole, de repr~sentants de la D616ga-
tion du Gouvemement au Plan national sur les drogues et du Minist~re espagnol des affaires
ext6rieures.

3. Pour la Partie cubaine, elle est form6e de repr6sentants d'organismes appartenant A
la Commission nationale des drogues.
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Article 8

Outre les fonctions que lui attribuent les autorit6s comptentes, la Commission est
charg6e de :

a) Servir de voie de communication entre les autorit6s comp6tentes de chacun des deux
pays pour ce qui conceme l'application du pr6sent Accord;

b) Proposer aux autorit6s comptentes de chacun des deux pays les conditions de
coop6ration dont il est question A l'article 2 du pr6sent Accord;

c) Proposer aux autorit6s comptentes les accords administratifs et les r~gles dont il est
question A l'article 6 du pr6sent Accord;

d) Raliser le suivi de l'application des programmes et des 6changes pr6vus au present
Accord.

Article 9

1. La Commission peut constituer en son sein des groupes de travail et solliciter, sur
proposition de l'une ou l'autre des Parties contractantes, la collaboration de tout d6parte-
ment minist&riel pouvant l'aider dans sa tdche.

2. Ind6pendamment des r6unions de groupes de travail, la Commission mixte se r6unit
A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes sous r6serve d'un pr6avis de deux
mois, sauf si des circonstances extraordinaires exigent que la r6union soit convoqu~e sans
tarder pour faire le point de travaux en cours, d6fmir des orientations ou 6valuer des r6sul-
tats obtenus dans les divers domaines d'action.

Article 10

1. Le pr6sent Accord s'applique A titre provisoire d6s le jour de sa signature et il entrera
en vigueur 60 jours apr~s l'6change des notes par lesquelles les Parties contractantes se se-
ront notifi6 r~ciproquement l'accomplissement des formalit6s pr6vues par leur 16gislation
interne respective.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant un temps indtermin6, A moins que
l'une des Parties ne notifie l'autre, par la voie diplomatique, sa volont6 de le d6noncer A
l'expiration d'un d~lai de six mois.

Fait i La Havane le 10 novembre 1998, en deux exemplaires originaux en espagnol,
les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour la R6publique de Cuba:

ROBERTO ROBAINA GONZALEZ

Ministre des relations ext6rieures

Pour le Royaume d'Espagne:
ABEL MATUTES JUAN

Ministre des affaires ext6rieures
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE NORTH
ATLANTIC TREATY ORGANIZATION REPRESENTED BY THE SU-
PREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS EUROPE ON THE SPE-
CIAL CONDITIONS APPLICABLE TO THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION ON SPANISH TERRITORY OF INTERNATIONAL MILI-
TARY HEADQUARTERS

Preamble

In view of the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding
the Status of their Forces, signed in London on 19 June 1951;

In view of the Protocol on the Status of International Military Headquarters set up pur-
suant to the North Atlantic Treaty, signed in Paris on 28 August 1952, and, in particular,
Article XVI, paragraph 2, according to which this Protocol may be supplemented by bilat-
eral agreements between the receiving State and a Supreme Headquarters;

In view of the Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the
other States Participating in the Partnership for Peace regarding the Status of their Forces
signed in Brussels on 19 June 1995, and any Protocols thereto which enter into force in the
territory of Spain; and

Considering that special provisions should be determined regarding the establishment
and operation of International Military Headquarters on the territory of Spain;

The Kingdom of Spain and the North Atlantic Treaty Organization

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In the present agreement (hereinafter referred as the "Supplementary Agreement"), the
term:

1-1. "Agreement" means the Agreement between the parties to the North Atlantic
Treaty regarding the Status of their Forces, signed in London on 19 June 1951.

1-2. "Protocol" means the Protocol on the Status of International Military Headquar-
ters established by virtue of the North Atlantic Treaty, signed in Paris on 28 August 1952.

1-3. "PfP SOFA" means the Agreement among the States Parties to the North Atlantic
Treaty and the other States Participating in the Partnership for Peace regarding the Status
of Their Forces signed in Brussels on 19 June 1995, and any Protocols thereto which enter
into force in the territory of Spain;

1-4. "Headquarters" means

a. SHAPE, or

b. HQ, ACLANT, or
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c. Any international military activities, entities, or detachments, including temporary
headquarters or units, subordinate to SHAPE or HQ ACLANT located in Spain, or

d. Any national or international support units of the Headquarters together with liaison
teams and NATO detachments and agencies attached to the Headquarters, unless it is ob-
vious from the text of the present Supplementary Agreement that they are not included.

1-5. "HQ ACLANT" means Headquarters, Allied Command Atlantic.

1-6. "SHAPE" means the Supreme Headquarters Allied Powers, Europe.

1-7. "SACEUR" means the Supreme Allied Commander, Europe.

1-8. "SACLANT" means the Supreme Allied Commander, Atlantic.

1-9. "MOD SP" means the Spanish Ministry of Defence.

1-10. "EOL" means Exchange of Letters implementing this Supplementary Agree-
ment.

1-11. "Dependant" as defined in Article 1, paragraph 1 (c) of the Agreement shall also
include a parent of a member, or of the spouse of such a member, who is fmiancially, or for
other reasons of health, dependent upon and supported by such a member, who shares the
quarters occupied by such a member, and who is recognised as a dependant of such mem-
bers by the military authorities of Spain. Upon approval of the Parties to the present Sup-
plementary Agreement, other family members may be considered as dependants when
warranted by special circumstances.

1-12. "Members" means

a. Members of the "Force" as defined in the Protocol, provided they are assigned or
attached to the Headquarters, or

b. Members of the civilian component, who are nationals of one of the Parties to the
North Atlantic Treaty, and who are assigned or attached to the Headquarters and:

(1) Are employed by one of the Parties to the North Atlantic Treaty, or

(2) Belong to certain categories of civilian personnel employed by the Headquarters,
which categories have been established by the North Atlantic Council.

c. Members, both military and civilian, of the staffs of the national military represen-
tatives or national units in support of the Headquarters.

d. Technical experts or contractors whose services are required by the Headquarters
and who are in Spanish territory exclusively to serve the Headquarters either in an advisory
capacity in technical matters, or for the setting up, operation or maintenance of equipment,
unless they are:

(1) Nationals of any State which is not a Party to the North Atlantic Treaty;

(2) Spanish nationals; or

(3) Persons ordinarily resident in Spanish territory.

e. Members, both military and civilian, from nations in the Partnership for Peace Pro-
gramme and who are attached to or associated with a Headquarters.

1-13. "NATO" means the North Atlantic Treaty Organization, its North Atlantic Coun-
cil, its subsidiary bodies, and any military headquarters set up pursuant to the Protocol.
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Article 2. Location of Headquarters

The location and any change of location of any Headquarters on Spanish territory in
time of peace shall be the subject of direct agreements between the Spanish Government
and SHAPE.

Article 3. Personnel Strength of Headquarters

3-1. The Spanish Government shall be informed of the authorised personnel strength
of the Headquarters. During time of peace, SHAPE is authorised to increase the personnel
strength of each Headquarters by a further 10%, and will annually inform the Spanish Gov-
ernment of the strengths of such Headquarters.

3-2. If a proposed increase in authorised strength would result in the 10% ceiling being
exceeded, SHAPE shall obtain the prior approval of the MOD SP to a new authorised per-
sonnel strength. Such a new authorised personnel strength may thereafter be increased by
the Headquarters up to a maximum of 10% without any further authorisation.

3-3. Additional national support units, national establishments, and national liaison
teams, beyond those established or declared to be soon established by the date of signature
of the present Supplementary Agreement, will not be established without prior agreement
of the MOD SP.

3-4. If manoeuvres or other training exercises are to be conducted by the Headquarters
or by formations under the direction of the Headquarters, the Headquarters concerned shall
notify the general plans of such manoeuvres or exercises to MOD SP in advance. Plans so
notified shall include the authorised strength of personnel and numbers and types of vehi-
cles intended for participation.

3-5. During manoeuvres and other training exercises and crisis management, Head-
quarters are authorised to increase authorised personnel strengths by more than 10% above
the level existing on the day of signature of the present Supplementary Agreement (or ef-
fective increase approved under paragraph 3-2 above). MOD SP shall be notified of this
increase as well as the period of time which it is to apply.

Article 4. Immunity

Acting in the spirit of paragraph 2 of Article XI of the Protocol, and subject to the re-
strictions contained therein, the Spanish Judicial and Administrative Authorities shall not
take measures of execution or other measures the purpose of which is the seizure or attach-
ment against any property and funds owned by NATO.

Article 5. Immunities - General and Flag Officers

5-1. The following immunities or privileges may, during the period of their mission,
be accorded to General and Flag Officers (NATO grade OF-6 and above) of a Headquar-
ters, provided such officers are not of Spanish nationality:

a. Immunity from legal actions, arrest or detention.
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b. Inviolability of their personal papers and documents.

c. Facilities with respect to currency or exchange such as accorded to Foreign Diplo-
matic Staff of equivalent status.

d. Immunities and facilities with respect to personal baggage as are accorded to For-
eign Diplomatic Staff of equivalent status.

e. Immunity from jurisdiction with respect to words spoken and acts committed, in-
cluding words written by them in their official capacity and within the scope of their au-
thority.

5-2. The immunity in paragraph 5-1, above, will be maintained after their appointment
ceases, with respect to the period of their mission.

5-3. The Spanish Government will establish, in agreement with SHAPE, a list of per-
sons who will benefit by all or part of the immunities and privileges under the present Ar-
ticle.

Article 6. Legal Capacity

6-1. Any Headquarters, acting on behalf of NATO, shall be entitled to perform such
legal actions as are essential for its operation. As a result of this delegation of power, and
by virtue of the powers of representation which it possesses, a Headquarters shall have the
capacity to:

a. conclude contracts.

b. engage in legal or administrative proceedings, either as plaintiff or as defendant; and

c. acquire or dispose of property.

6-2. For the purposes of the present Supplementary Agreement, the legal capacity of
NATO is exercised by SACEUR and SACLANT, respectively, and in any other authority
appointed by them to act in their name.

6-3. When requested to do so by a Headquarters, the Spanish Government may act on
behalf of such Headquarters in legal matters in which the Headquarters is an interested par-
ty. Any expenditures incurred by the Spanish Government under these circumstances shall
be reimbursed by the Headquarters.

Article 7. Civilian Personnel

7-1. The civilian personnel employed at a Headquarters may fall into one of the fol-
lowing classifications:

a. Civilian personnel belonging to the categories specified in Article VII, paragraph 2
of the Protocol and defined by the North Atlantic Council in its decision of February 10th,
1954 (hereinafter known as NATO civilians);

b. Civilian personnel with local status as anticipated by Article IX, paragraph 4 of the
Agreement (hereinafter known as Local Wage Rate personnel);

c. Dependants of members of the Headquarters (hereinafter as dependants);
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d. Contractor personnel or technical representatives, as defined in Article 1-12(d) of
the present Supplementary Agreement.

7-2. The Headquarters may make direct arrangement for the hiring of NATO civilians.
The terms and conditions of employment of this classification of personnel shall be gov-
erned exclusively by the contract of employment and by the regulations in force for NATO
agencies.

7-3. Pursuant to Article VII, paragraph 2 of the Protocol, NATO civilians are exempted
from the payment of State and local taxes on the salaries and emoluments paid to them by
the Headquarters in their capacities as employees of such Headquarters.

7-4. The Headquarters may, if necessary, and approved by SHAPE, hire Local Wage
Rate personnel under the same conditions as any employer under Spanish Law. If such in-
dividuals are not Spanish citizens, they must be resident in Spain and possess all work per-
mits required by Spanish law. Their terms and conditions of employment will be governed
by Spanish law. Systems of administration and classification of positions may be by NATO
regulations or, where support units are involved, sending State regulations.

7-5. Labour disputes involving a Headquarters and Local Wage Rates personnel will
be settled by the appropriate NATO internal regulations, without prejudice however, to the
right of such personnel to the jurisdictional protection afforded by Spanish law.

7-6. Headquarters will comply with the obligations under Spanish law to make appro-
priate deductions on salaries and emoluments paid to civilian personnel with local status.
Spanish Government agencies will make arrangements with HQ for the collection of the
financial contributions mentioned above. HQ will not be regarded as the employer of civil-
ian personnel employed by the national support elements which are part of the HQ. Spain
will make arrangements with the nation concerned to recover the employees' and employ-
ers' statutory contributions referred to above.

7-7. When appropriate, civilian personnel, regardless of nationality, must be the sub-
ject of a security check by the authorities of the relevant country. The security check of all
Spanish citizens shall be carried out by the Government of Spain.

7-8. All Spanish citizens are required to fulfil their active duty military service obliga-
tions, as determined by Spanish law, prior to initiation of their employment as a civilian
under the present Article. Reserve military service obligations must be fulfilled in accor-
dance with Spanish law, but may be fulfilled while employed as a civilian pursuant to the
present Article so long as the military service obligation is not expected to interfere with
NATO duties. When requested on an individual basis by the Headquarters, the appropriate
Spanish authority may exempt an individual employee from reserve training, mobilisation
recall, compulsory labour direction, and civil defence duties.

7-9. The Headquarters may hire dependants to serve any national or international sup-
port units. The persons hired in this category are not subject to Spanish labour law and their
salaries and emoluments shall be exempt from State and local taxation, unless they are
Spanish nationals or ordinarily resident in Spain.

7-10. All residence permits, required under the laws of Spain by non-Spanish nationals
for employment purposes herein, shall be issued without fee by the governing Headquarters
where employment is sought, in accordance with Spanish law. All other residence permits
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shall be issued by the appropriate Spanish authorities, without fee, in accordance with the
laws of Spain.

7-11. Any indemnities for loss ofjob or other termination costs payable to civilian per-
sonnel, as a result of unilateral decisions by the Spanish Government leading to the closure,
reduction, relocation, or realignment of any Headquarters, shall be funded by Spain.

Article 8. Installations

8-1. The Spanish Government, acting on the request and through Spanish military au-
thorities, to whom the Headquarters have previously applied, shall take such measures as
may be necessary to provide all land, buildings and fixed installations, which have been de-
termined by mutual agreement to be required for the use by the Headquarters. The Spanish
Government shall make such agreed assets available to the Headquarters free of charge and
in accordance with Spanish legislation in force.

8-2. Notwithstanding, the foregoing shall not deprive the Headquarters of the right to
contract independently for land, buildings, installations and services, subject only to ap-
proval by the Government of Spain of the site and the general plan of the proposed con-
tract(s). At the request of a Headquarters, the Spanish Government shall provide such
assistance as may be necessary for the exercise of this right.

8-3. Any land, buildings, or fixed installations provided for the use of a Headquarters
by the Spanish Government without charge, or for a nominal charge, and which is no longer
required by the Headquarters, shall be returned to the Spanish Government within six
months from the date of such determination.

8-4. Any land, buildings, or fixed installations provided for use of a Headquarters, as
defined in Article 1-4 herein, shall be subject to the residual value provisions of Article IX
of the Protocol.

8-5. The Government of Spain will provide facilities for the use by the Headquarters,
which are funded by the NATO Security Investment Programme (NSIP), according to the
applicable rules and procedures, as authorised by the appropriate NATO Committee.

Article 9. Currency Regulations

9-1. All Headquarters may posses money and currency of all kinds, and all funds de-
posited, if in a convertible foreign currency, may be converted into any other foreign cur-
rency, or if in Spanish peseta or in Euro may be converted into any other currency.

9-2. All bank and postal accounts of the Headquarters are exempt from Spanish cur-
rency regulations and from any Spanish national emergency measures against bank ac-
counts, for example, restrictions on withdrawals.

9-3. While the personal bank and postal accounts of Headquarters personnel and their
dependants are normally subject to the appropriate regulations governing such accounts, in
the case of non-Spanish personnel, such personal bank accounts are exempt from any na-
tional emergency measures against bank or postal accounts, for example, restrictions on
withdrawals.
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9-4. Members and their dependants will be subject to the Spanish laws and regulations
related to financial transactions and movement of currencies with other Countries, either by
hand or through a bank. These laws and regulations will be provided to the Headquarters
by the Spanish authorities. Members will be allowed to transfer without limits all funds
from Spanish accounts at the end of their service with the Headquarters, subject to payment
of routine service charges.

Article 10. Postal Services

10-1. All Headquarters correspondence and official postal items may be sent or re-
ceived through the Spanish postal system by agreement to be established between the
Headquarters and the appropriate Spanish officials.

10-2. All Headquarters shall be entitled to send and receive messages in cipher and to
send and receive official correspondence and packages by courier or in sealed bags, and
shall enjoy such privileges and immunities as are applicable to diplomatic couriers and
bags. Official correspondence and packages shall not be subject to censorship or customs
examination provided that:

a. The package bears an official seal, a model of which has been approved by the North
Atlantic Treaty Organisation and sent to the Spanish Ministries Of Interior, Development
and Finance;

b. The package is accompanied by a courier pursuant to Article XI, paragraph 3 of the
Agreement.

10-3. Non-official correspondence and packages sent by or addressed to a Headquar-
ters or their personnel, through the Spanish postal system, must be duly stamped in the
country of origin in accordance with the provisions of the convention and the rules of the
Universal Postal Union.

10-4. Notwithstanding the exemption in paragraph 2e of Article 14 herein, letters and
parcels sent by or addressed to a Headquarters or their personnel from outside the European
Community through the Spanish postal system which do not satisfy the conditions speci-
fied in paragraph 10-2 of the present Article, will be subject to customs examination.

10-5. By agreement with the Ministries of Defence, Development and Economics and
Finance, a Headquarters may, at its own expense, establish a special, integrated, military
post office.

10-6. Official correspondence and packages may be sent through national military
channels, where such are available, free of charge and free of censorship and customs ex-
amination.

10-7. Nations whose members are assigned to the Headquarters may establish and op-
erate armed forces post offices and courier services in accordance with STANAG 2109.

Article 11. Driving Licences

1 I-1. The provisions of the Agreement, Article IV, regarding the acceptance by the re-
ceiving State of sending State or a sub-division thereof, driving permits, licenses or military



Volume 2156, 1-37662

driving permits shall be recognised, and extended to dependants of driving age, under
Spanish law, of members when the vehicles they are driving either bear:

a. Military registration plates, or

b. Special registration plates, whether issued by the Spanish Government or a Head-
quarters authorised to issue them.

11-2. Military registration plates provided under paragraph 11-l .a of the present Sup-
plementary Agreement shall be provided by the Government of Spain without fee or
charge, for all military vehicles registered to a Headquarters. Privately-owned vehicle reg-
istration plates provided under paragraph 11-1 .b of the present Supplementary Agreement
shall be provided by the Government of Spain upon the payment of a nominal fee, covering
only those administrative costs necessary to cover actual costs associated with the issuance
of a vehicle registration plate.

11-3. When the driving license is to be used for driving vehicles described under para-
graph 1 I-1 .b. of the present Supplementary Agreement, such license must be accompanied
by a translation in Spanish, endorsed by the Headquarters to which the bearer or sponsor is
assigned, and showing the rank, title, or dependent status of the holder of the license. All
such translations shall be approved and provided without a driving test or fee, and shall be
prepared by the appropriate Headquarters concerned.

11-4. The driver of a vehicle bearing Spanish civilian registration plates must possess
a driver's license valid in Spain, in accordance with Spanish regulations.

11-5. Members of a Headquarters in Spain holding only a military driving license can
obtain a Spanish military driving license to drive vehicles described under paragraph I I-
L.b. of the present Supplementary Agreement without undergoing an examination by sub-
mitting to the appropriate licensing authorities a declaration by the military authorities con-
cemed that the applicant holds a military driving license.

11-6. Dependants who attain driving age while in Spain, or who otherwise do not pos-
sess a valid driving license or permit from their sending State, may obtain a Spanish driving
license after complying with the appropriate Spanish regulations.

Article 12. Traffic and Vehicles

12-1. Spanish traffic regulations shall apply to the official vehicles of the Headquarters
and to private vehicles of its members.

12-2. With regard to the operation of official motor vehicles and trailers, NATO will
honour all claims adjudicated by Spain as Receiving State in accordance with Article VIII
of the Agreement. Therefore, and according to Spanish regulations, concerning compulsory
insurance, it is understood that those vehicles and trailers will fulfil such obligation when
they carry appropriate documentation affirming that the vehicle or trailer is subject to the
claims procedures of the Agreement and specifying the national claims office in the Span-
ish Ministry of Defence to which any claims arising from their use should be directed.

12-3. Motor vehicles and trailers of the Headquarters shall receive the same treatment
as service vehicles of the Spanish Armed Forces with regard to fees and tolls for road uses.
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12-4. The competent Spanish Authorities shall, in respect of motor vehicles and trailers
of Headquarters, grant exceptions from Spanish regulations concerning the construction,
design and equipment of motor vehicles and trailers, with the due regard to public safety
and order, if such exception is necessary for the fulfilment of the functions of Headquarters.

12-5. Exceptions from the regulations governing conduct in road traffic shall be per-
mitted to Headquarters on such conditions and to such extent as are permitted to the Span-
ish Armed Forces, if the motor vehicles and trailers bear a clearly recognisable sign
indicating that they belong to Headquarters.

Article 13. Communications

13-1. Subject to prior agreements with the appropriate Spanish authorities regarding
locations and technical details of equipment, the Headquarters may import, establish, ac-
cess, operate and maintain, on either a temporary or non-temporary basis, inside or outside
the premises occupied by it, such telecommunications facilities and military radio stations
as may be required for its operational functions, military exercises, manoeuvres or emer-
gencies or for morale purposes.

13-2. The frequencies to be used, together with their parameters, will be agreed with
Spanish authorities through the Ministry of Defence in accordance with the procedures of
the Frequency Management Branch, NATO Headquarters C3 Staff, the Frequency Man-
agement Subcommittee and the Spanish national agreements for the use of frequencies be-
tween the Ministry of Defence and the Ministry of Development. Call signs for HQ radio
stations will be assigned by NATO in accordance with the national policy of the Spanish
authorities. The Headquarters and Spain will take all necessary measures to avoid or elim-
inate harmful interference with each others' and civilian telecommunication services and
electrical facilities.

13-3. Military radio and telecommunication stations will be used exclusively for offi-
cial purposes.

13-4. Applications regarding telephone and telegraph/data systems and circuits shall
be submitted in accordance with the procedures established by the Allied Long Line Activ-
ity (ALLA), NATO Headquarters C3 Staff.

13-5. The criteria, regulations and rates for work and services of the telecommunica-
tions operators and regulators shall not be less favourable than those applied to the Spanish
Armed Forces.

13-6. In establishing and operating telecommunications facilities, the Headquarters
shall observe the provisions of the International Telecommunications Constitution and
Convention, Geneva, 1992, and of any other international instructions in the field of tele-
communications binding in Spain, as well as the Spanish laws and regulations concerning
telecommunications. The Headquarters shall be exempt from this provision to the extent
that such exemption is granted to the Spanish Armed Forces.

13-7. All Headquarters shall be entitled to send and receive messages and data in ci-
pher.
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Article 14. Immunities - Taxation and Duties,

14-1. The Spanish Government shall not derive revenue from the activities or property
of NATO under the terms and provisions of the present Supplementary Agreement. The
Headquarters shall enjoy exemption from duties and taxes as laid down in Article VIII of
the Protocol and these will be implemented in accordance with the EOL as follows.

a. Duties, taxes and charges.

(1) The importation of materiel, equipment, supplies, provisions and other property
into Spain by a Headquarters, for official purposes in the exercise of the functions autho-
rised in the present Supplementary Agreement shall be exempt from all types of duties, tax-
es and charges. The supply, including acquisition, of such goods in Spain and the rendering
of services to the Headquarters for the same purposes shall enjoy the fiscal benefits granted
to exports and shall be exempt from all Spanish taxes, duties and charges directly applica-
ble to such acquisitions.

(2) The exportation from Spain by a Headquarters of the materiel, equipment, supplies,
provisions, and other property referred to in paragraph a.(1) of the present Article shall be
exempt from all types of Spanish duties.

(3) The exemptions provided in paragraphs a.(1) and a.(2) of the present Article shall
also apply to materiel, equipment, supplies, provisions, and other property imported or ac-
quired in the Spanish domestic market by or on behalf of a Headquarters for use by a con-
tractor executing a contract for such Headquarters within the framework of the present
Supplementary Agreement.

(4) The Spanish State shall bear all charges arising from imports or transfers (including
acquisitions) for projects for which the Headquarters contributes funds for the purpose of
the present Supplementary Agreement, including imports and transfers arising from the ex-
ecution of work and service contracts performed for such purposes.

(5) The exemptions provided for in the present Article shall also apply to the supply of
property of the same type, to the importation of materiel, equipment, supplies, provisions,
and other goods, and to services rendered in this respect to the Spanish Armed Forces acting
in the name and on behalf of NATO for the purpose of the present Supplementary Agree-
ment.

b. Motor Vehicle and Motor Fuels Taxes

(1) Headquarters' vehicles are exempt from road taxes levied in accordance with Span-
ish law.

(2) Motor fuels and lubricants used by Headquarters' vehicles will be purchased tax-
free.

c. Stamp duty and License Fee on Radio and TV. The Headquarters is exempt from all
duties, fees and taxes on telecommunications equipment for military purposes.

d. Other Taxes. With respect to any Spanish taxes, surtaxes, duties, fees and charges
not specifically relieved by the present Supplementary Agreement, which might be found
applicable to the Headquarters, the two Parties shall confer to determine whether relief
from such taxes, duties, or fees would be consistent with the principles underlying the
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present Supplementary Agreement. If so, the Parties will arrange procedures providing re-
lief similar to that outlined elsewhere in the present Article.

e. Headquarters Sales and Services.

(1) The tax exemption granted in Article VIII of the Protocol includes Headquarters
messes, clubs, associations, restaurants, bars, canteens, post exchanges and commissaries,
as far as supplies are concerned for their activity.

(2) Headquarters shall be exempt from taxes on income derived from sales and services
rendered in their messes, clubs, associations, restaurants, bars, canteens, post exchanges
and commissaries or other morale and welfare activities (MWA).

(3) In those establishments mentioned above, Headquarters may further utilise the im-
munities provided in Article XI.4 of the Agreement to import, free of duties and taxes, pro-
visions, supplies, fuels and other goods for the use of the members of the force, civilian
component and dependants.

(4) Provisions, supplies and other goods so imported as above may only be sold or dis-
tributed exclusively to members of the force, civilian component or dependants, hereinafter
known as entitled personnel. However, in order to provide relief from impracticable admin-
istrative requirements, it is recognised that Spanish military and civilian staff and official
guests of the Headquarters may purchase food and drink items to be consumed in Head-
quarters messes, clubs and association, canteens, bars and restaurants; but that such indi-
viduals shall be excluded from exchanges and commissaries.

(5) Items procured tax and duty free from Headquarters agencies shall not be disposed
of either by sale or gift to personnel not entitled to purchase these items from such agencies.

(6) The Headquarters shall take the appropriate measures within the scope of its com-
petencies to prevent abuse of tax and duty free facilities.

f. Airport taxes and fees. Airline tickets purchased by a Headquarters for official travel
shall be exempt from government airport taxes.

14-2. Duty free import from outside the European Community of personal effects, fur-
niture, motor vehicles and other duty free privileges for the members of the Headquarters,
agreed between SHAPE, or its designated representative, and MOD SP, or its designated
representative, will be implemented as set forth in a separate EOL, between SHAPE and
MOD SP. The general policy governing such privileges is detailed below:

a. Personal Effects and Furniture. During the six months subsequent to their arrival, or
if they arrive unaccompanied, the arrival of their dependants, members and their depen-
dants may import their personal effects and furniture free of duties and taxes for personal
use for the term of such service. After the expiration of the six month period, they may also
import one supplementary shipment of personal effects and furniture free of duties and tax-
es. Such items, to include other personal effects acquired during the period of NATO ser-
vice, may also be re-exported freely.

b. Motor vehicles and Motorcycles. Members and their dependants, may import or pur-
chase on the Spanish domestic market, their private vehicle, which includes recreational
and camper van, and motorcycle, free of duties and taxes for the term of their service. De-
tailed arrangements for the implementation of this privilege will be contained in an EOL
between SHAPE and MOD SP. Such vehicles can be replaced by further imports free of
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duties and taxes if it they have been sold or disposed of according to procedures detailed in
the EOL.

c. Caravan/Trailers. Members may also import or purchase on the Spanish domestic
market one caravan or trailer, with its necessary equipment, free of duties and taxes for the
term of their service.

d. Pleasure Boats. Members may also import or purchase on the Spanish domestic mar-
ket one pleasure boat with its necessary equipment, free of duties and taxes for the term of
their service.

e. Parcels. Members and their dependants may receive parcels from their sending State
through the sending State's or Spanish postal system free of duty and tax provided the con-
tents are for their personal use and the value of the contents does not exceed a value agreed
between SHAPE and MOD SP in the EOL.

f. Stamp duty and License Fee on Radio and TV. Members of the force, the civilian
component and dependants shall be exempt from stamp studies, and license fees on any
personally-owned radio and TV sets.

g. Alcohol, Tobacco and Motor Fuel. Members and their dependants shall enjoy ex-
emption from duties and taxes for reasonable quantities of tobacco, alcoholic beverages,
and motor fuels, in accordance with figures agreed in the EOL.

h. Annual Circulation Taxes. Members and their dependants shall be exempt from an-
nual circulation taxes.

i. Household Furnishing and Appliances. Members and their dependants may purchase
on the local Spanish market household furnishing and appliances free of tax when the unit
price exceeds a value agreed between SHAPE and MOD SP in the EOL.

14-3. Control

a. Items imported or purchased free of duties and/or taxes by the HQ or by its entitled
personnel, under the provisions of the present Article or EOL, will not be disposed of in
Spain by sale, barter or gift until the required Spanish duties and/or taxes have been paid,
provided

(1) Taxes assessed will be based upon the market value of the items at the time they
are disposed.

(2) Items may be disposed of without assessment of duties or taxes to such persons or
bodies whose acquisitions are exempt therefrom by virtue of the legislation that is applica-
ble to them.

b. Disposal of duty-free/tax-free items between individuals entitled to such immunity
is not subject to Spanish duties or taxes.

c. All persons entitled to relief from duties and taxes will sign a statement on their ar-
rival in the HQ acknowledging the disposal restrictions set out above.

14-4. Accounting and Management.

a. Rules and regulations governing the accounting and managing of tax-exempt sup-
plies will be agreed in an EOL between SHAPE and MOD SP. The Headquarters on Span-
ish territory may be authorised by SACEUR or SACLANT to discuss the details with the
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appropriate Spanish authorities which will be laid down in such letters. These letters will
form part of the present Supplementary Agreement.

b. The appropriate officer(s) of the Headquarters will ensure that the correct applica-
tion of the rules and regulations on exemptions from duties and taxes is respected.

c. The provisions of the present paragraph shall not supersede rules and regulations
otherwise by any national bilateral agreements with Spain as may apply to any national sup-
port units, activities and outstations.

Article 15. Military Clubs, Travel Concessions and Sport Facilities

MOD SP shall give favourable consideration to requests for the granting to members
and their dependants, of access to military clubs, travel concessions and sport facilities with
regard to fares in the same way as these are available to members of the Spanish Armed
Forces and their dependants.

Article 16. Insurance

Where Spanish law requires insurance cover against risks, members of the force, civil-
ian component or dependants may arrange the necessary cover with any insurance company
which provides cover in Spain.

Article 17. Police and Arms

17-1. As regards the application of the Agreement, Articles VI and VII, paragraph 10,
concerning the possession and carriage of arms and police powers, Headquarters shall
make arrangements through MOD SP with appropriate authorities, in accordance with the
following principles of the present Article.

17-2. The Headquarters shall promulgate detailed regulations concerning the custody
of the military arms and ammunition in their possession, to ensure that no member of Head-
quarters shall gain possession of or carry arms unless authorised to do so. The provisions
of Spanish law shall apply to the possession and carriage of privately owned arms and am-
munition.

17-3. A commander of a Headquarters shall have the right to police any camps, estab-
lishments or other premises which the Headquarters occupies in accordance with the na-
tional Spanish regulations governing the use of police powers at national Spanish military
premises. The military police of the Headquarters may take all appropriate measures to en-
sure the maintenance of order, discipline and security on such premises. Such measures
shall be exercised under the terms of paragraphs 10.a. 10.b. of Article VII of the Agree-
ment, and without prejudice to national sovereignty. The Spanish Government will, when
requested to do so, render the necessary assistance by military and/or civilian police to the
commander.

17-4. The exercise of the police powers and measures in respect of occurrences outside
the Headquarters shall be the responsibility of the Spanish authorities. Outside the Head-
quarters premises, employment of Headquarters military police may only take place after
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arrangements with Spanish authorities and in liaison with those authorities in the specified
circumstances as laid down in the Agreement, Article VII, paragraph 10.b. The Headquar-
ters may not post sentries or guards outside their own premises unless agreements have pre-
viously been concluded with the appropriate military and police authorities.

Article 18. Inviolability or Premises

18-1. Persons entitled, under Spanish law, including customs officers and labour in-
spectors, to enter premises for the purpose of performing their official functions may only
enter the Headquarters premises or installations if authorised by the Commander of the
Headquarters or his representative.

18-2. In criminal cases, however, such as "flagrante delicto" or by virtue of an order
issued by an investigating magistrate, such authorisation shall be given to such persons as
are entitled to enter premises or installations in such cases in the same manner as done by
the Spanish Armed Forces in similar situations. The Commander of the Headquarters will
adopt the necessary measures to implement this provisions.

18-3. The above provisions shall not prejudicially affect the inviolability of archives
and other official documents or the verification procedures as provided under the Protocol,
Article 13.

18-4. Customs regulatory and inspection procedures will be in accordance with the
provisions of Articles XI, XII and XIII of the Agreement and Article XIII of the Protocol.

18-5. Spanish labour inspection authorities will be given access to the Headquarters for
inspection purposes at reasonable times as determined by the Commander. Such inspec-
tions will be limited to those areas within which relevant authorities have jurisdiction. The
Headquarters will assist these authorities in the performance of their duties. Those areas
which are not accessible for non-NATO personnel, for security reasons, will be inspected
by the Headquarters.

Article 19. Protection of the Environment

19-1. The standards contained in Spanish laws and regulations for the protection of the
environment shall apply to the Headquarters in the same manner they are applicable to the
Spanish Armed Forces. Special attention shall be paid to: use and storage of fuels, lubri-
cants and ammunitions; emissions of gases; levels of noise; areas for training and exercises;
and disposal of all kind of refuse. These laws and regulations will be provided to the Head-
quarters by the Spanish authorities.

19-2. Transportation of munitions, heavy goods and hazardous materials will be in ac-
cordance with the standards and regulations applicable to the Spanish Armed Forces. Span-
ish authorities will advise the Headquarters when Spanish standards exceed those
established by the applicable international conventions.

19-3. All construction or other engineering projects will be in accordance with the
rules and regulations applicable to the Spanish Armed Forces.
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Article 20. Public Hygiene

20-1. Spanish regulations for the prevention and control of infectious diseases of hu-
mans, animals and plants and for prevention of control of plant pests shall apply to Head-
quarters. These regulations will be provided to the Headquarters by the Spanish authorities.

20-2. The Headquarters and the Spanish authorities shall promptly inform each other
of the outbreak, or suspected outbreak, development and elimination of any infectious dis-
eases, and of the measures taken.

20-3. If the Headquarters deem it necessary to take health protection measures in the
vicinity of facilities and premises made available for their use, they shall reach agreement
with the Spanish authorities regarding the execution of such measures.

Article 21. Medical, Dental and Education Services

21-1. As recognised by Article IX(5) of the Agreement, it may be impracticable for
members of the force, the civilian component and dependants to utilise the Headquarters
medical or dental facilities. They shall therefore be permitted to receive medical and dental
care, including hospitalisation, under the same conditions as comparable Spanish person-
nel. The Spanish Government shall take necessary measures to ensure that procedural pro-
visions exist to prevent delay or denial of such care by reason of lack of Spanish personal
or identification number or other proof of entitlement normally used by Spanish citizens.

21-2. In connection with the location of Headquarters in Spain, an international school
and/or national elements schools may be set up under conditions and procedures to be sub-
sequently agreed. Such schools shall operate under their own rules and regulations as to
curriculum, teacher qualifications, and schedules. Where such schools are inadequate or
unavailable, or where members of the force or civilian component find such schools to be
impracticable, their dependants shall be granted access to Spanish public schools, not uni-
versities, at no charge, under the same conditions applied to members of the Spanish Armed
Forces.

Article 22. Welfare of Dependants

As non-Spanish dependants have no right to ordinary residence or domicile in Spain,
their education and social welfare will be the responsibility of their particular sending State.
Spanish education and social services authorities may become involved in cases involving
non-Spanish dependants when requested by the dependant's sending State. Should Spanish
education and/or social service authorities become involved without being requested by the
sending State, then the appropriate National Support Element(s) shall be informed.

Article 23. Evacuation of Civilians and Dependants

The Sending States providing personnel to the Headquarters will have the responsibil-
ity for the evacuation of non-Spanish civilians and dependants in case of emergency situa-
tions.
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Article 24. Claims

Claims for damage or injury to persons or property in Spain that are the result of either
the activities of a Headquarters, or NATO exercises or manoeuvres in Spain authorised by
the Spanish Government, shall be adjudicated and settled in accordance with Article VIII
of the Agreement and Article VI of the Protocol.

Article 25. Implementation, Duration and Termination

25-1. The present Supplementary Agreement shall enter into force on the date when
both Parties inform each other that all their procedures required for the entry into force of
this Supplementary Agreement have been fulfilled. It shall however be applied provision-
ally as from the date of its signing.

25-2. The present Supplementary Agreement shall remain in effect for as long as an
international military Headquarters subordinate to SHAPE is located in Spain.

It may be reviewed at the request of one of the Parties and modified by common agree-
ment between them.

25-3. The present Supplementary Agreement may be denounced by either of the con-
tracting Parties after having been in force for two years and shall cease to be in force one
year after notice of the denunciation is received by the other Party.

25-4. In any case the present Supplementary Agreement shall remain in force only as
long as the Kingdom of Spain remains a party to the Paris Protocol.

25-5. Subject to the provisions of the sub-paragraph below, the present Supplementary
Agreement shall remain in force in case of hostilities entailing the application of the North
Atlantic Treaty. However, the provisions relating to the location and personnel strength of
Headquarters shall immediately be the subject of examination by SHAPE and the Spanish
Government so that any desirable changes may be made in the application of the present
Supplementary Agreement.

25-6. In the event of hostilities as defined above, each contracting Party shall be enti-
tled, after 60 days' notice to the other contracting Party, to suspend the application of any
provision of the present Supplementary Agreement in so far as it may be necessary. If this
right is exercised, the two contracting Parties shall forthwith consult one another so that
agreement may be reached on the proper provisions to replace those of which the applica-
tion shall have been suspended.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed the present
Supplementary Agreement.
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Done at Madrid on 28 February 2000 in two copies, in the English, French and Spanish
languages, each of the three texts being equally authentic.

For Kingdom of Spain:

NAME: SANTIAGO VALDERAS CAlIESTRO

Chief of Defense Staff

For the North Atlantic Treaty Organization:

NAME: WESLEY K. CLARK

General, U.S. Army
Supreme Allied Commander,

Europe
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS ]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET L'ORGANISATION DU
TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD REPRESENTEE PAR LE GRAND
QUARTIER GENERAL DES PUISSANCES ALLIEES EN EUROPE SUR
LES CONDITIONS SPECIALES APPLICABLES A L'ETABLISSEMENT
ET AU FONCTIONNEMENT SUR LE TERRITOIRE ESPAGNOL DE
QUARTIERS GtNtRAUX MILITAIRES INTERNATIONAUX

Preamble

Vu la Convention entre les Etats parties au Trait6 de 'Atlantique Nord sur le statut de
leurs forces, sign6e A Londres le 19 juin 1951;

Vu le Protocole sur le statut des quartiers g6n6raux militaires internationaux cr66s en
vertu du Trait6 de l'Atlantique Nord, sign6 A Paris le 28 aofit 1952, et en particulier l'Article
XVI, paragraphe 2, aux termes duquel le Protocole peut 8tre complt6 par des accords bi-
lat~raux entre r'Etat de s6jour et un grand quartier g6n6ral;

Vu la Convention entre les Etats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord et les autres
Etats participant au Partenariat pour la paix sur le statut de leurs forces, sign6e A Bruxelles
le 19 juin 1995, et tout protocole A ladite Convention applicable sur le territoire de 'Es-
pagne; et

Consid6rant que des dispositions sp6ciales doivent 8tre d6fmies pour '6tablissement et
le fonctionnement de quartiers g6n6raux militaires internationaux sur le territoire de 'Es-
pagne;

Le Royaume d'Espagne et r'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Dffinitions

Dans le pr6sent Accord (ci-apr~s d6no6m "Accord compl6mentaire"):

1-1. par "Convention", on entend la Convention entre les Etats parties au Trait6 de l'At-
lantique Nord sur le statut de leurs forces, sign~e A Londres le 19 juin 1951;

1-2. par "Protocole", on entend le Protocole sur le statut des quartiers g6n6raux miili-
taires intemationaux cr6s en vertu du Trait6 de l'Atlantique Nord, sign6 A Paris le 28 aofit
1952;

1-3. par "SOFA du PPP", on entend la Convention entre les Etats parties au Trait6 de
r'Atlantique Nord et les autres Etats participant au Partenariat pour la paix sur le statut de
leurs forces, sign6e A Bruxelles le 19 juin 1995, et tout protocole A la dite Convention ap-
plicable sur le territoire de rEspagne;

1-4. par "quartier g6n6lra", on entend:

(a) le SHAPE, on

(b) le QG de r'ACLANT, ou
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(c) l'ensemble des activit6s, entit6s ou d~tachements militaires intemationaux, y com-
pris les quartiers g6n6raux ou unit6s temporaires, subordonn6s au SHAPE ou au QG de
I'ACLANT, install6s en Espagne, ou

(d) toutes les unit6s de soutien nationales ou internationales d'un quartier g6nfral, ainsi
que les 6quipes de liaison et les d6tachements et bureaux de 'OTAN attach6s au quartier
g6n6ral, A moins qu'il ne ressorte clairement du texte du pr6sent Accord compl6mentaire
qu'ils en sont exclus;

1-5. par "QG de I'ACLANT", on entend le Quartier g6n6ral du commandement alli6 de
'Atlantique;

1-6. par "SHAPE", on entend le Grand quartier g6n6ral des puissances alli6es en Eu-
rope;

1-7. par "SACEUR", on entend le Commandant supreme des forces alli6es en Europe;

1-8. par "SACLANT", on entend le Commandant supreme alli6 de 'Atlantique;

1-9. par "MDN de 'Espagne", on entend le Ministate espagnol de la d6fense;

1-10. par "EOL", on entend '6change de lettres pour la mise en oeuvre du pr6sent Ac-
cord compl6mentaire;

1-11. par "personne charge", terme d6fini A l'Article 1, alin6a 1 (c) de la Convention,
on entend 6galement le parent ou le conjoint d'un membre qui, financi~rement, ou pour des
raisons de sant6, est A la charge dudit membre, celui-ci subvenant i ses besoins, qui partage
son logement et qui est reconnu comme 6tant A sa charge par les autorit6s militaires espag-
noles. Apr~s approbation des Parties au pr6sent Accord compl6mentaire, d'autres membres
de la famille pourront 8tre consid6r6s comme personnes A charge si des circonstances sp&
ciales l'exigent;

1-12. par "membres", on entend

(a) les membres de la "Force", telle qu'elle est d6finie dans le Protocole, pour autant
qu'ils soient affect6s ou attach6s A un quartier g6n6ral, ou

(b) les membres de l'616ment civil, qui sont ressortissants de l'un des Etats parties au
Trait6 de r'Atlantique Nord et qui sont affect6s ou attach6s A un quartier g6n6ral et:

(1) sont employ6s par l'un des Etats parties au Trait6 de 'Atlantique Nord, ou

(2) appartiennent A certaines cat6gories de personnel civil employ6 par un quartier
g6n6ral arrtes par le Conseil de l'Atlantique Nord;

(c) les membres, tant militaires que civils, des services des repr6sentants militaires na-
tionaux ou des unit6s nationales assurant le soutien d'un quartier g6n6ral;

(d) les experts techniques ou les contractants dont les services sont requis par un quar-
tier g6n6ral et qui se trouvent sur le territoire espagnol exclusivement pour apporter au
quartier g6n6ral une aide consultative pour des questions techniques ou pour la mise en
place, l'utilisation ou la maintenance de mat6riels, i moins qu'ils ne soient :

(1) ressortissants d'un Etat qui n'est pas partie au Trait6 de l'Atlantique Nord;

(2) ressortissants espagnols; ou

(3) des personnes r6sidant ordinairement sur le territoire espagnol;
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(e) les membres, tant militaires que civils, de pays participant au programme de Parte-
nariat pour la paix, qui sont attaches ou associds i un quartier gdndral;

1-13. par "OTAN", on entend l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, son Con-
seil de l'Atlantique Nord, ses organes subordonnds et tout quartier gdndral militaire 6tabli
en vertu du Protocole.

Article 2. Emplacement des quartiers g~niraux

L'emplacement et tout changement d'emplacement de quartiers gdndraux installs sur
le territoire espagnol en temps de paix feront r'objet d'accords directs entre le Gouverne-
ment espagnol et le SHAPE.

Article 3. Effectifs des quartiers gdnraux

3-1. Le Gouvernement espagnol sera inform6 de l'effectif thdorique des quartiers
ginraux. En temps de paix, le SHAPE est autoris6 i procdder A une augmentation de 10%
de l'effectif de chaque quartier g6ndral, et il informera chaque annde le Gouvemement es-
pagnol de l'effectif des quartiers gdndraux.

3-2. Si 'augmentation proposde pour l'effectif th6orique entraine un ddpassement du
plafond de 10%, le SHAPE devra obtenir l'approbation prdalable du MDN de 'Espagne
quant A un nouvel effectif thdorique. Le quartier gdndral pourra par la suite procdder A une
augmentation de 10% maximum de ce nouvel effectif thdorique sans autre autorisation.

3-3. Des unites de soutien nationales, des ktablissements nationaux et des 6quipes de
liaison nationales suppl6mentaires, en dehors de ceux 6tablis ou ddclards comme devant
l'Utre sous peu i la date de la signature du present Accord compldmentaire, ne seront pas
6tablis sans l'accord prdalable du MDN de l'Espagne.

3-4. Si des manoeuvres ou d'autres exercices d'entrainement doivent 8tre effectuds par
un quartier gdndral ou par des formations sous sa direction, le quartier gdndral concern6 in-
formera i 'avance le MDN de 'Espagne des plans gdndraux de tels manoeuvres ou exerci-
ces. Les plans ainsi comnuniquds devront indiquer 'effectif thdorique ainsi que le nombre
et le type de vdhicules qui doivent y participer.

3-5. Au cours de manoeuvres et autres exercices d'entranement, et pour la gestion des
crises, les quartiers gdndraux sont autorisds i augmenter les effectifs thdoriques de plus de
10% par rapport au niveau fix6 au jour de la signature du present Accord compldmentaire
(ou i l'augmentation effective approuvde aux termes du paragraphe 3.2). Le MDN de 'Es-
pagne sera inform6 de cette augmentation ainsi que de la pdriode pour laquelle elle est d'ap-
plication.

Article 4. Immunitg

Dans 'esprit du paragraphe 2 de l'Article XI du Protocole et sous reserve des restric-
tions visdes audit paragraphe, les autoritds judiciaires et administratives de l'Espagne ne
prendront aucune mesure d'exdcution ou autre mesure tendant A l'apprdhension ou A la de-
scription de biens ou fonds appartenant A I'OTAN.
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Article 5. Immunit~s - Officiers g~n~raux

5-1. Les immunit6s ou privileges 6nonc6s ci-dessous peuvent 8tre accord6s aux offi-
ciers g6n~raux (grades OF-6 et sup6rieurs de rOTAN) d'un quartier g6n6ral, pour la dur6e
de leur mission, A condition que ces officiers ne soient pas de nationalit6 espagnole:

(a) I'immunit6 de poursuites, d'arrestation ou de d6tention;

(b) l'inviolabilit6 des papiers et documents personnels;

(c) les m~mes facilit6s en ce qui conceme les r6glementations mon~taires et de change
que celles accord6es aux agents diplomatiques d'un rang 6quivalent;

(d) les m~mes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne les bagages personnels que
celles accord6es aux agents diplomatiques d'un rang 6quivalent;

(e) l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis (y compris paroles et 6crits)
en leur qualit6 officielle et dans les limites de leur autorit6.

5-2. Les immunit6s vis6es au paragraphe 5-1 ci-dessus seront maintenues, pour ce qui
est de la dur6e de la mission, lorsque cesse raffectation des int6ress6s.

5-3. Le Gouvernement espagnol 6tablira, en accord avec le SHAPE, une liste des per-
sonnes qui b6n6ficient de tout ou partie des immunit6s et privilges pr6vus dans le pr6sent
Article.

Article 6. Capacit juridique

6-1. Tout quartier g6n&ral agissant au nom de r'OTAN sera habilit6 A poser tous les
actes juridiques essentiels A son fonctionnement. Du fait de cette d616gation de pouvoir, et
en vertu des pouvoirs de repr6sentation dont il dispose, un quartier g6n6ral aura la capacit6:

(a) de contracter;

(b) d'ester en justice, tant en demandant qu'en d6fendant, y compris en mati~re admin-
istrative, et

(c) d'acqu6rir ou d'ali6ner.

6-2. Aux fins du pr6sent Accord compl6mentaire, la capacit6 juridique de I'OTAN est
exerc6e respectivement par le SACEUR et le SACLANT, et par toute autre instance
d6sign6e par eux pour agir en leur nom.

6-3. Le Gouvemement espagnol, lorsqu'un quartier g6n~ral lui en fera la demande,
pourra agir au nom de ce quartier g6n6ral dans les actions en justice auxquelles celui-ci sera
partie. Toutes les d6penses expos6es i ce titre par le Gouvemement espagnol seront rem-
bours6es par le quartier g6n6ral.

Article 7. Personnel civil

7-1. Le personnel civil employ6 au quartier g6n6ral pourra faire partie d'un des groupes
suivants :
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(a) personnel civil appartenant aux categories mentionn~es au paragraphe 2 de rArticle
VII du Protocole, telles qu'arr~t~es par le Conseil de l'Atlantique Nord dans sa decision. du
10 f~vrier 1954 (ci-apr~s d~sign6 personnel civil OTAN);

(b) personnel civil i statut local tel que pr6 vu au paragraphe 4 de l'Article IX de la Con-
vention (ci-apr~s d~sign6 personnel A statut local);

(c) personnes A charge des membres du quartier g~n~ral (ci-apr~s d~sign~es personnes
i charge);

(d) contractants ou repr~sentants techniques, tels que d~fimis A 'alina 1-12(d) du
present Accord compl~mentaire.

7-2. Le quartier g6nral pourra lui-meme prendre des dispositions pour 'embauche de
personnel civil OTAN. Les conditions d'emploi du personnel de ce groupe seront r~gies ex-
clusivement par le contrat de travail et par le r~glement en vigueur dans les agences de
'OTAN.

7-3. En application du paragraphe 2 de 'Article VII du Protocole, les membres du per-
sonnel civil OTAN seront exon~r~s de l'imp6t national et local sur les traitements et 6mol-
uments qui leur sont vers6s par le quartier g6n6ral en leur qualit6 d'employ~s de ce quartier
gn~ral.

7-4. Le quartier g6n6ral pourra, si n6cessaire et en accord avec le SHAPE, embaucher
du personnel i statut local dans les mrmes conditions que tout employeur relevant du droit
espagnol. Les int6ress6s, s'ils ne sont pas des ressortissants espagnols, devront r6sider en
Espagne et 8tre en possession de tous permis de travail requis par la l6gislation espagnole.
Les conditions d'emploi seront r6gies par la 16gislation espagnole. Les syst~mes d'adminis-
tration et de classement des postes pourront etre d6termin6s par les r~gles en vigueur A
rOTAN ou, lorsqu'il s'agira d'unit6s de soutien, par celles en vigueur dans i'Etat d'origine.

7-5. Les conflits sociaux mettant en cause un quartier g6n6ral et du personnel i statut
local seront r6gl6s conform6ment aux dispositions du r~glement int6rieur voulu de rOTAN,
sans pr6judice cependant du droit de ce personnel A la protection juridictionnelle offerte par
la l6gislation espagnole.

7-6. Le quartier g6n6ral, pour se conformer aux obligations l6gales espagnoles, op6rera
les retenues voulues sur les traitements et 6moluments vers6s au personnel civil A statut lo-
cal. Les minist~res espagnols prendront un accord avec le quartier g6n6ral pour la percep-
tion des cotisations pr6cit6es. Le quartier g6nral ne sera pas consid6r6 comme l'employeur
du personnel civil employ6 par les 616ments de soutien nationaux qui font partie du quartier
g6n6ral. L'Espagne prendra un accord avec le pays concern6 pour r6cup~rer les contribu-
tions 16gales i charge de l'employ6 et de l'employeur telles que mentionn6es ci-dessus.

7-7. Le cas 6ch6ant, les membres du personnel civil, quelle que soit leur nationalit6,
devront se soumettre A un contr6le de s6curit6 effectu6 par les autorit6s de leur pays d'orig-
ine. Le contr6le de s6curit6 des ressortissants espagnols sera r6alis6 par le Gouvemement
espagnol.

7-8. Tous les ressortissants espagnols seront tenus de satisfaire aux obligations de ser-
vice militaire actif, telles que d6finies par la l6gislation espagnole, avant que prenne cours
leur emploi de civil en vertu du pr6sent Article . Ils devront satisfaire aux obligations mil-
itaires de service dans les forces de r6serve conform6ment A la l6gislation espagnole, mais
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pourront dans le mme temps Etre employ6s en tant que civils en vertu du pr6sent Article,
pour autant qu'il ne soit pas A craindre que lobligation de service militaire entrave les tdtches
A accomplir pour rOTAN. Les autorit6s espagnoles comptentes pourront, sur demande
ponctuelle du quartier g6n6ral, dispenser un employ6 de l'instruction des r6servistes, du
rappel en cas de mobilisation, du travail obligatoire et de taches de protection civile.

7-9. Le quartier g6n6ral peut embaucher des personnes A charge pour servir dans toute
unit6 de soutien nationale ou internationale. Les personnes embauch6es dans cette cat6go-
rie ne sont pas assujetties au droit du travail espagnol et sont exon6r6es de l'imp6t national
ou local sur leurs traitements et 6moluments, sauf s'il s'agit de ressortissants espagnols ou
de personnes r6sidant ordinairement en Espagne.

7-10. Tous les permis de s6jour demand6s, en vertu des lois espagnoles, par des non-
ressortissants espagnols A des fins d'embauche aux termes du pr6sent Accord compl6men-
taire seront d6livr6s sans frais par le quartier g6n6ral int6ress6 conform6ment A la 16gisla-
tion espagnole. Tous les autres permis de s6jour seront d6livr6s sans frais par les autorit6s
espagnoles comp6tentes conform6ment A la 16gislation nationale.

7-11. Toutes indemnit6s pour perte d'emploi ou autres indemnit6s de d6part payables
au personnel civil du fait de d6cisions unilat6rales du Gouvemement espagnol qui donnent
lieu A la fermeture, i la r6duction, A la r6implantation ou au remaniement d'un quartier
gqn6ral seront prises en charge par l'Espagne.

Article 8. Installations

8-1. Le Gouvemement espagnol, agissant A la requ~te et par rentremise des autorit6s
militaires espagnoles, apr~s avoir W sollicit6 par le quartier g6n6ral, prendra toutes les
mesures utiles pour fournir les terrains, bfitiments et installations fixes dont il aura t6 d6-
termin6 d'un commun accord qu'ils sont n6cessaires au quartier g6n6ral. Le Gouvernement
espagnol mettra les moyens convenus A la disposition du quartier g6n6ral gratuitement,
conform6ment A la l6gislation espagnole.

8-2. N6anmoins, les dispositions qui pr6cbdent ne priveront pas le quartier g6n6ral du
droit de contracter s6par6ment pour des terrains, des bfitiments, des installations et des ser-
vices, 'approbation du Gouvemement espagnol n'6tant requise que pour le site et le plan
g~n6ral du ou des contrats propos6s. Le Gouvemement espagnol, i la requite d'un quartier
g6n6ral, procurera toute raide n6cessaire pour l'exercice de ce droit.

8-3. Tous terrains, batiments ou installations fixes qui seront mis i la disposition d'un
quartier g6n~ral par le Gouvemement espagnol i titre gratuit ou sans charge autre qu'une
charge nominale et qui cesseront d'etre n6cessaires au quartier g6ndral seront restitu6s au
Gouvemement espagnol dans les six mois suivant la date de la d6cision.

8-4. Tous terrains, bitiments ou installations fixes mis i la disposition d'un quartier
g6n6ral, tels que d6f'mis au paragraphe 1-4 du pr6sent Accord, seront soumis aux disposi-
tions de I'Article IX du Protocole sur la valeur r6siduelle.

8-5. Le Gouvemement espagnol mettra i la disposition du quartier g6n6ral des 6quipe-
ments qui seront fmanc6s sur le programme OTAN d'investissement au service de la s6cu-
rit6 (NSIP), conform6ment aux r~gles et proc6dures applicables, apr~s autorisation du
comit6 comptent de I'OTAN.
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Article 9. Rfglementation mondtaire

9-1. Tous les quartiers g6n6raux peuvent d6tenir des esp~ces et des devises
quelconques, et tous les fonds d6pos6s, dans une devise trang~re convertible ou en pesetas
espagnols ou euros, peuvent 8tre convertis en toute autre monnaie.

9-2. Les comptes bancaires et postaux du quartier g6nral ne sont soumis ni A la r6gle-
mentation mon6taire espagnole ni aux 6ventuelles mesures d'urgence nationales prises au
sujet des comptes bancaires, par exemple des restrictions sur les retraits.

9-3. Alors que les comptes bancaires ou postaux personnels des employ6s du quartier
g6n6ral et des personnes d leur charge sont normalement soumis A la r6glementation appli-
cable A ces comptes, ils ne sont pas soumis, lorsque leur titulaire n'est pas de nationalit6 es-
pagnole, aux 6ventuelles mesures d'urgence nationales prises au sujet des comptes
bancaires ou postaux, par exemple des restrictions sur les retraits.

9-4. Les membres et les personnes A leur charge seront assujettis aux lois et r6glements
espagnols applicables aux transactions financi~res et transferts de devises avec d'autres
pays, que les op6rations aient lieu de la main A la main ou par l'entremise d'une banque. Ces
lois et r~glements seront port6s i la connaissance du quartier g6n6ral par les autorit6s es-
pagnoles. Les membres arriv6s au terme de leur service au quartier g6n6ral seront autoris6s
A transf6rer sans aucune limitation tous les fonds d6pos6s sur des comptes espagnols, moy-
ennant paiement des commissions habituelles.

Article 10. Services postaux

10-1. L'exp6dition et la r6ception de toute la correspondance et des envois postaux of-
ficiels du quartier g6n6ral peuvent &tre assur6s par le service des postes espagnol apr6s ac-
cord entre le quartier g6n6ral et les responsables espagnols.

10-2. Tous les quartiers g6n6raux seront habilit6s A envoyer et A recevoir des messages
chiffr6s et A exp6dier et A recevoir leurs correspondance et colis officiels par courriers sp&
ciaux ou par valises sous scell6s, qui jouiront des memes privileges et immunit6s que les
courriers et valises diplomatiques. La correspondance et les colis officiels ne seront ni cen-
surds ni soumis au contr6le des douanes pour autant :

(a) que le colis porte un sceau officiel, dont le module aura 6t6 approuv6 par 'Organi-
sation du Trait6 de l'Atlantique Nord et communiqu6 aux Minist~res espagnols de Pin-
t6rieur, du d6veloppement et des finances;

(b) que le transport du colis soit effectu6 par un courrier conform6ment au paragraphe
3 de l'Article XI de la Convention.

10-3. La correspondance et les colis non officiels exp6di6s ou regus par un quartier
g~n6ral ou son personnel, par le biais du service des postes espagnol, doivent 8tre dfument
estampill6s dans le pays d'origine conform6ment aux dispositions de la convention et des
r~glements de rUnion postale universelle.

10-4. Nonobstant lexemption vis6e au paragraphe 2 de l'Article 14 du pr6sent Accord
compl6mentaire, les lettres et paquets qu'un quartier g6n6ral ou son personnel exp6die vers
un pays non membre de la Communaut6 europ6enne ou regoit d'un tel pays par le service
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des postes espagnol, lorsqu'ils ne satisfont pas aux conditions pr6cis6es au paragraphe 10-
2 du pr6sent Article , sont soumis au contr6le des douanes.

10-5. Apr~s accord avec les Minist~res de la d6fense, du d6veloppement, ainsi que de
'6conomie et des finances, un quartier g6n6ral peut 6tablir, A ses propres frais, un bureau

de poste militaire sp6cial, int6gr6.

10-6. La correspondance et les colis officiels peuvent 8tre achemin6s par des voies mil-
itaires nationales, lorsqu'elles existent, sans frais et sans tre ni censur6s ni soumis au con-
tr6le des douanes.

10-7. Les pays dont des ressortissants sont affect6s au quartier g6n6ral peuvent 6tablir
et exploiter des bureaux de poste et services de courrier des forces armies conform6ment
au STANAG 2109.

Article 11. Permis de conduire

11-1. Les dispositions de 'Article IV de la Convention relatives A l'acceptation par
'Etat de sjour des permis de conduire ou des permis de conduire militaires d6livr6s par

l'Etat d'origine ou par une de ses subdivisions seront reconnues et 6tendues aux personnes
A charge des membres, qui sont en fge de conduire au regard des lois espagnoles, lorsque
les v6hicules utilis6s portent :

(a) soit des plaques d'immatriculation militaires;

(b) soit des plaques d'immatriculation sp6ciales, qu'elles soient d6livr6es par le Gouv-
emement espagnol ou par un quartier g6n6ral habilit6 A cet effet.

11-2. Les plaques d'immatriculation militaires vis6es A l'alin~a 11-l.a du present Ac-
cord compl6mentaire seront d6livr6es par le Gouvemement espagnol sans droit ni charge
pour tous les v6hicules militaires enregistr6s aupr~s d'un quartier g6n6ral. Les plaques d'im-
matriculation des v6hicules priv6s vis6es A l'alin~a 11 -1.b du present Accord compl6men-
taire seront d6livr6es par le Gouvemement espagnol contre paiement d'une charge
nominale ne couvrant que les frais administratifs qui correspondent aux frais r6els occa-
sionn6s par la d6livrance d'une plaque d'immatriculation de v6hicule.

11-3. Lorsque le permis de conduire doit 6tre utilis6 pour la conduite des v6hicules
vis6s A l'alin~a 11-1 .b du pr6sent Accord compl6mentaire, il doit ftre accompagn6 d'une tra-
duction en espagnol, avalis6e par le quartier g6n6ral dont d6pend le porteur ou le garant et
pr6cisant le rang, le titre ou le statut de personne A charge du titulaire du permis. La traduc-
tion sera toujours approuv6e et fournie sans examen ni droit, et sera effectu6e par le quartier
g~n6ral concern6.

11-4. Le conducteur d'un v6hicule portant des plaques d'immatriculation civiles espag-
noles doit 8tre en possession d'un permis de conduire valable en Espagne, conform6ment A
la r6glementation nationale.

11-5. Les membres d'un quartier g6n~ral 6tabli en Espagne qui ne poss~dent qu'un per-
mis de conduire militaire peuvent, sans subir d'examen, obtenir un permis de conduire mil-
itaire espagnol pour la conduite des v6hicules vis6s A lalin6a 11 -1.b du pr6sent Accord
compl6mentaire, en pr6sentant aux services d'immatriculation comptents une d6claration
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des autorit&s militaires inttress~es, attestant que le demandeur est titulaire d'un permis de
conduire militaire.

11-6. Les personnes A charge qui atteignent l'dge de conduire pendant leur s~jour en
Espagne ou qui ne poss~dent pas de permis de conduire valable d~livr6 par l'Etat d'origine
peuvent obtenir un permis de conduire espagnol en accomplissant les formalit&s prtvues
par la r~glementation espagnole.

Article 12. Circulation et vdhicules

12-1. Le code de la route espagnol s'appliquera A tous les v6hicules officiels du quartier
g~n~ral, ainsi qu'aux v~hicules priv~s de ses membres.

12-2. En ce qui conceme l'utilisation des v~hicules A moteur et remorques officiels,
I'OTAN honorera toutes les demandes d'indemnit6 tranch~es par l'Espagne en sa qualit6
d'Etat de sjour conform~ment A l'Article VIII de la Convention. Par consequent, et con-
form~ment aux r~gles de r'assurance obligatoire en vigueur en Espagne, il est entendu que
rtpondront A cette obligation les v6hicules et remorques dont les documents de bord attes-
tent qu'ils sont soumis aux procedures relatives aux demandes d'indemnit vis~es dans la
Convention et dsignent le bureau national des reclamations du Minist~re espagnol de la
defense oui toute demande d'indennit6 tenant i leur utilisation doit 8tre adress~e.

12-3. Les vthicules A moteur et remorques du quartier gtntral seront traits de la m~me
manire que les vthicules de service des forces armtes espagnoles s'agissant des droits et
ptages dus pour l'usage des routes.

12-4. Les autoritts espagnoles compktentes accorderont, pour les vthicules i moteur
et les remorques du quartier gtntral, des dtrogations aux r~glements espagnols qui concer-
nent la construction, la conception et l'6quipement des vthicules A moteur et remorques, en
tenant dfOment compte de la stcurit6 et de l'ordre publics, d~s lors que ces dtrogations sont
ntcessaires aux fonctions du quartier gtntral.

12-5. Les dtrogations aux r~glements rtgissant la circulation routi~re seront accordtes
au quartier gtntral dans les mmes conditions et dans la m8me mesure qu'elles sont ac-
cordtes aux forces armtes espagnoles, si les vthicules A moteur et remorques portent un
signe distinctif aistment reconnaissable du quartier gtntral auxquels ils appartiennent.

Article 13. T6ltcommunications

13-1. Sous reserve d'accords prtalables avec les autoritts espagnoles concemres au su-
jet de l'emplacement et des caracttristiques techniques des 6quipements, le quartier g6ntral
pourra importer, 6tablir, acctder A, exploiter et entretenir, sur une base temporaire ou non
temporaire, A l'inttrieur ou A l'exttrieur des locaux occup&s par lui, les moyens de ttltcom-
munications et les stations radio militaires qui pourront 8tre ntcessaires pour ses fonctions
optrationnelles, ses exercices militaires, ses manoeuvres ou ses operations d'urgence, ou
encore pour des activitts socio-rtcrtatives.

13-2. Les frquences A utiliser, de m8me que leurs param~tres, seront convenues avec
les autorits espagnoles par l'interm~diaire du Minist~re de la defense conform~ment aux
proc6dures de la Branche gestion des fr6quences du Secr6tariat des C3 du Siege de I'OTAN
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et du Sous-comit6 de gestion des fr~quences, et conformiment aux accords conclus, pour
l'utilisation des fr~quences, entre les Minist~res espagnols de la defense et du d~veloppe-
ment. Des indicatifs d'appel pour les stations radio du quartier g6n~ral seront attribu~s par
rOTAN conform~ment i la politique nationale des autorit~s espagnoles. Le quartier
g~n6ral et 'Espagne prendront toutes les mesures n~cessaires pour 6viter ou 61iminer les in-
terferences nuisibles entre leurs services de t~lcommunications et leurs installations 6lec-
triques, et entre ceux-ci et les services et installations civils.

13-3. Les stations radio et de t~lcommunications militaires seront utilis~es exclusive-
ment A des fins officielles.

13-4. Les demandes concernant des syst~mes et circuits t6l phoniques et
t~l~graphiques/de transmission de donn~es seront pr~sent~es conformment aux proc6-
dures 6tablies par l'Activit6 alli~e des lignes A grande distance (ALLA) du Secretariat des
C3 de I'OTAN.

13-5. Les crit~res, r~glements et tarifs pour les travaux et services des op6rateurs et des
organes de r~gulation des t~lcommunications ne seront pas moins favorables que ceux ap-
pliques aux forces armies espagnoles.

13-6. En 6tablissant et en exploitant les installations de t~l~communications, le quartier
g6n6ral observera les dispositions de la Constitution et de la Convention intemationales des
t616communications, sign6es A Gen6ve en 1992, et de toutes autres instructions internation-
ales dans le domaine des t616communications ayant force obligatoire en Espagne, de meme
que les lois et r~glements espagnols concemant les t616communications. Le quartier
g6n6ral sera exempt6 de l'application de cette disposition dans la mesure o i cette exemption
est accord6e aux forces arm6es espagnoles.

13-7. Tous les quartiers g6n6raux auront le droit d'envoyer et de recevoir des messages
et des donn6es sous forme chiffr6e.

Article 14. Immunitis - Taxation et droits

14-1. Le Gouvernement espagnol ne tirera aucun revenu des activit6s ou des biens de
rOTAN vis6s par les clauses et dispositions du pr6sent Accord compl6mentaire. Les quar-
tiers g6n6raux b6n6ficieront de l'exemption des droits et taxes comme indiqu6 A l'Article
VIII du Protocole et ce r6gime sera appliqu6 conform6ment A l'change de lettres, de la
mani~re suivante.

(a) Droits, taxes et charges

(1) L'importation de mat6riel, d'6quipement, de fournitures, d'approvisionnements et
d'autres biens en Espagne par un quartier g6n6ral A des fins officielles dans 'exercice des
fonctions autoris6eg par le pr6sent Accord compl6mentaire sera exempte de tous types de
droits, taxes et charges. La fourniture, y compris 'acquisition, de tels biens en Espagne et
les services rendus au quartier g6n6ral aux m~mes fins b6n6ficieront des avantages fiscaux
accord6s aux exportations et seront exempts de tous droits, taxes et charges espagnols di-
rectement applicables A de telles acquisitions.
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(2) L'exportation hors d'Espagne, par un quartier g6n6ral, des mat6riel, 6quipement,
fourmitures, approvisionnements et autres biens mentionn6s i l'alin6a a(l ) du pr6sent Arti-
cle sera exempte de tous types de droits espagnols.

(3) Les exemptions pr6vues aux alin6as a(l) et a(2) du pr6sent Article s'appliqueront
6galement aux mat6riel, 6quipement, fournitures, approvisionnements et autres biens im-
port6s ou acquis sur le march6 int6rieur espagnol par un quartier g6n6ral ou en son nom en
vue de leur utilisation par un contractant ex~cutant un contrat pour ce quartier g6n6ral dans
le cadre du pr6sent Accord compl6mentaire.

(4) L'Etat espagnol supportera toutes les charges li6es A des importations ou A des
transferts (y compris des acquisitions) pour des projets pour lesquels le quartier g6n6ral
fournit des fonds aux fins du pr6sent Accord compl6mentaire, y compris les importations
et les transferts li6s A l'ex6cution de contrats de travaux et de services A de telles fins.

(5) Les exemptions pr6vues au pr6sent Article s'appliqueront 6galement A la fourniture
de biens du m~me type, A limportation de mat6riel, d'6quipement, de foumitures, d'appro-
visionnements et d'autres biens, et aux services rendus dans ce cadre aux forces arm6es es-
pagnoles agissant au nom et pour le compte de 'OTAN aux fins du pr6sent Accord
compl6mentaire.

(b) Taxes sur les v6hicules A moteur et carburants automobiles

(1) Les v6hicules du quartier g6n6ral sont exempts des taxes de circulation pr6lev6es
conform6ment au droit espagnol.

(2) Les carburants et lubrifiants destin6s aux v6hicules du quartier g6n6ral seront
achet6s en franchise de taxes.

(c) Droit de timbre et redevance sur les appareils de radio et de t616vision.

Le quartier g6n6ral est exempt6 de tous droits, redevances et taxes sur rNquipement de
t616communications utilis6 A des fins militaires.

(d) Autres taxes. En ce qui conceme les taxes, surtaxes, droits, redevances et charges
espagnols dont l'exemption n'est pas express6ment pr6vue par le pr6sent Accord compl&
mentaire et qui pourraient 8tre jug6s applicables au quartier g~n6ral, les deux Parties se con-
certeront pour d6terminer si l'exemption de ces taxes, droits ou redevances serait conforme
aux principes qui sous-tendent le pr6sent Accord compl6mentaire. Dans 'affirmative, les
Parties 6tabliront une proc6dure permettant une exemption semblable A celle qui est pr6vue
dans d'autres alin6as du pr6sent Article.

(e) Ventes effectu6es et services rendus dans les quartiers g6n6raux.

(1) L'exemption fiscale accord6e A rArticle VIII du Protocole inclut les mess, clubs,
associations, restaurants, bars, cantines, 6conomats et commissariats des quartiers
g6n6raux, en ce qui conceme les fournitures n6cessaires a leurs activit6s.

(2) Les quartiers g6n6raux seront exempt6s de toute taxe sur les revenus provenant des
ventes effectues et des services rendus dans leurs mess, clubs, associations, restaurants,
bars, cantines, 6conomats et commissariats ou autres activit6s socio-r6cr6atives.

(3) Dans les 6tablissements mentionn6s plus haut, les quartiers g6n6raux pourront
6galement utiliser les immunit6s pr~vues A 'Article XI.4 de la Convention pour importer,
en franchise de droits et taxes, des approvisionnements, des foumitures, des carburants et
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d'autres biens destines A 8tre utilis6s par les membres de la force, son 6lment civil et les
personnes i charge.

(4) Les approvisionnements, foumitures et autres biens import~s dans les conditions
indiqu~es ci-dessus ne pourront 8tre vendus ou distribu~s qu'aux membres de la force, A son
6lment civil ou aux personnes A charge, ci-apr~s d~nomms le personnel habilit6. Cepen-
dant, afin d'6viter de fixer des exigences administratives inapplicables, il est reconnu que
le personnel militaire et civil espagnol et les h6tes officiels des quartiers g~n~raux peuvent
acheter de la nourriture et des boissons destines A 8tre consomm&s dans les mess, clubs, as-
sociations, cantines, bars et restaurants des quartiers g~n~raux, mais que ces personnes ne
peuvent acceder aux 6conomats et aux commissariats.

(5) Les articles acquis en franchise de droits et taxes aupr~s d'616ments de quartiers
g~n~raux ne pourront 8tre ni vendus ni offerts A des personnes non habilit~es A acheter ces
articles aux dits 6lments.

(6) Les quartiers g6n~raux prendront, dans les limites de leurs comptences, les
mesures propres i emp~cher l'utilisation abusive des possibilit6s d'exemption des droits et
taxes.

(f) Droits et taxes d'a~roport. Les billets d'avion achet~s par un quartier g~n~ral pour
un voyage officiel seront exempts de taxes d'a~roport.

14-2. Les modalit~s pratiques de l'importation, en franchise de droits, d'effets person-
nels, de mobilier et de v~hicules A moteur provenant de l'ext~rieur de la Communaut6 eu-
rop~enne, ainsi que celles des autres privileges fiscaux des membres des quartiers
g~n~raux, tels que convenus entre le SHAPE, ou son repr~sentant d~sign6, et le MDN de
l'Espagne, ou son repr6sentant d6sign6, feront l'objet d'un 6change de lettres s~par6 entre le
SHAPE et le MDN de rEspagne. La politique g6n~rale r~gissant de tels privilges est
d~crite en detail ci-apr~s :

(a) Effets personnels et mobilier. Au cours des six mois suivant leur arriv~e, ou, s'ils
arrivent non accompagn~s, l'arriv~e des personnes A leur charge, les membres et les per-
sonnes A leur charge pourront importer leurs effets personnels et leur mobilier pour leur us-
age personnel en franchise de droits et taxes pour la dur~e de leur affectation. Apr~s
rexpiration de la p~riode de six mois, ils auront droit A une importation suppl~mentaire d'ef-
fets personnels et de mobilier en franchise de droits et taxes. Ces biens, y compris les autres
effets personnels acquis pendant la p~riode d'affectation A I'OTAN, pourront 6galement 8tre
r~export~s en franchise.

(b) Vhicules A moteur et motocycles. Les membres et les personnes A leur charge
pourront importer ou acheter sur le march6 int~rieur espagnol leur v~hicule priv6, ce qui
inclut les fourgonnettes de loisirs ou de camping, ainsi que les motocycles, en franchise de
droits et taxes pour la dur~e de leur affectation. Les modalit~s d~taill~es de rexercice de ce
privilfge feront l'objet d'un 6change de lettres entre le SHAPE et le MDN de lEspagne. Ces
v~hicules pourront ftre remplac~s par de nouvelles importations en franchise de droits et
taxes s'ils ont t vendus ou liquids conform~ment aux proc&dures 6nonc~es dans
l'change de lettres.
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(c) Caravanes/remorques. Les membres pourront 6galement importer ou acheter sur le
march6 intrieur espagnol une caravane ou une remorque, avec '6quipement n6cessaire, en
franchise de droits et taxes pour la dur6e de leur affectation.

(d) Bateaux de plaisance. Les membres pourront 6galement importer ou acheter sur le
march6 intrieur espagnol un bateau de plaisance, avec rHquipement n6cessaire, en fran-
chise de droits et taxes pendant la dur6e de leur service.

(e) Colis. Les membres et les personnes A leur charge pourront recevoir des colis de
leur pays d'origine par l'interm6diaire du syst~me postal du pays d'origine ou de l'Espagne
en franchise de droits et taxes, pourvu que le contenu soit destin6 A leur usage personnel et
que sa valeur ne d6passe pas un montant convenu entre le SHAPE et le MDN de l'Espagne
dans l'change de lettres.

(f) Droit de timbre et redevance sur les appareils de radio et de t616vision.

Les membres de la force, l'616ment civil et les personnes A charge seront exempt6s du
droit de timbre et de la redevance sur tout appareil de radio ou de t616vision constituant leur
propri6t6 personnelle.

(g) Alcool, tabac et carburant. Les membres et les personnes A leur charge b6n6fi-
cieront de l'exemption de droits et taxes pour des quantit6s raisonnables de tabac, de bois-
sons alcoolis6es et de carburants, sur la base des chiffres convenus dans r6change de lettres.

(h) Taxes de circulation annuelles. Les membres et les personnes i leur charge seront
exempt6s des taxes de circulation annuelles.

(i) Meubles et appareils m6nagers. Les membres et les personnes A leur charge pour-
ront acheter sur le march6 local espagnol des meubles et appareils m6nagers en franchise
de taxes lorsque le prix unitaire d6passera une valeur convenue entre le SHAPE et le MDN
de 'Espagne dans l'6change de lettres.

14-3. Contr6le

(a) Les articles import6s ou achet6s en franchise de droits et/ou de taxes par les quar-
tiers g6n6raux ou leur personnel habilit6, conform6ment aux dispositions du pr6sent Article
ou de l'6change de lettres, ne pourront faire l'objet d'aucune cession sur le territoire espag-
nol, qu'il s'agisse de vente, d'6change ou de don, tant que les droits et/ou taxes exigibles en
Espagne nauront pas 6t6 acquitt6s, 6tant entendu que :

(1) les taxes seront calcul6es sur la base de la valeur marchande des articles au moment
de la cession;

(2) la cession d'articles sans imposition de droits ou de taxes pourra 8tre autoris6e au
b6n6fice de personnes ou d'organismes dont les acquisitions sont exempt~es du paiement
de ces droits ou taxes en vertu de la 16gislation qui leur est applicable.

(b) La cession d'articles en franchise de droits/de taxes entre personnes b6n6ficiant
d'une telle inimunit6 nest pas soumise au paiement de droits ou de taxes en Espagne.

(c) Toutes les personnes pouvant pr~tendre A l'exemption de droits et de taxes signer-
ont, A leur arriv6e dans un quartier g6n6ral, une d6claration dans laquelle elles reconnaitront
avoir pris connaissance des restrictions en mati~re de cession d6fmies plus haut.

14-4. Comptabilisation et gestion
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(a) Les r~gles et r~glements applicables A la comptabilisation et A la gestion des four-
nitures exemptes de taxes seront 6tablis d'un commun accord dans un 6change de lettres en-
tre le SHAPE et le MDN de l'Espagne de la d6fense. Les quartiers g6n6raux situ6s sur le
territoire espagnol pourront 8tre autoris~s par le SACEUR ou le SACLANT A pr6ciser, avec
les autorit6s espagnoles comptentes, les modalit6s qui seront d6finies dans les lettres
6chang6es. Ces lettres feront partie int6grante du pr6sent Accord compl6mentaire.

(b) Le ou les officiers comptents des quartiers g6n6raux veilleront A la bonne applica-
tion des r~gles et r~glements applicables A rexemption de droits et de taxes.

(c) Les dispositions du pr6sent paragraphe ne pourront se substituer aux r~gles et r&-
glements fix6s dans des accords bilat6raux nationaux conclus avec r'Espagne applicables i
toute unit6, activit6 et station subordonn6e nationales de soutien.

Article 15. Clubs militaires, services de voyage et installations sportives

Le MDN de 'Espagne examinera favorablement les demandes visant A accorder l'acc~s
de membres des quartiers g6n~raux ou de personnes A leur charge d des clubs militaires, des
services de voyage et des installations sportives aux memes tarifs que les membres des forc-
es arm6es espagnoles et les personnes A leur charge.

Article 16. Assurance

Dans les cas ofi la loi espagnole exige la couverture des risques par une assurance, les
membres de la force, l'616ment civil ou les personnes A leur charge pourront obtenir la cou-
verture n6cessaire aupr~s d'une compagnie d'assurance quelconque couvrant les risques en
Espagne.

Article 17. Police et armes

17-1. S'agissant de l'application des Articles VI et VII (paragraphe 10) de la Conven-
tion qui concernent la d6tention et le port d'armes et les pouvoirs de police, les quartiers
g6n6raux prendront des dispositions avec les autorit6s comp6tentes, par l'interm6diaire du
MDN de l'Espagne, conform6ment aux principes du pr6sent Article 6nonces ci-apres.

17-2. Les quartiers g6n6raux promulgueront la r6glementation dtaill6e concemant la
garde des armements militaires et des munitions en leur possession, afin de veiller A ce
qu'aucun de leurs membres ne puisse d6tenir ou porter des armes sans autorisation. La 16g-
islation espagnole s'appliquera i la d6tention et au port d'armes et de munitions par des par-
ticuliers.

17-3. Le commandant d'un quartier g6n6ral pourra exercer un pouvoir de police dans
tout camp, 6tablissement ou autre local occup6 par le quartier g6n~ral, conform6ment A la
r6glementation nationale espagnole applicable i 'exercice des pouvoirs de police dans des
installations militaires espagnoles. La police militaire du quartier g6n~ral prendra toutes les
mesures appropri6es pour assurer le maintien de lordre, la discipline et la s6curit6 dans ces
locaux. Ces mesures seront appliqu6es conform6ment aux dispositions 6nonc6es aux
alin6as 1O.a. et 10.b de rArticle VII de la Convention, sans qu'il soit port6 atteinte A la sou-
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verainet6 nationale. Le Gouvernement espagnol, s'il est sollicit6 en ce sens, apportera l'aide
n6cessaire au commandant en mettant A sa disposition des 616ments de police militaire et/
ou civile.

17-4. L'exercice de pouvoirs de police et rapplication de mesures associ6es lors
d'6v6nements survenant en dehors du quartier g6n6ral incomberont aux autorit6s espag-
noles. A l'ext6rieur des locaux du quartier g6n6ral, rintervention de la police militaire du
quartier g6n6ral ne sera possible qu'apr~s la conclusion d'arrangements avec les autorit6s
espagnoles et en liaison avec celles-ci, dans les circonstances pr6cises d6fmies dans la Con-
vention (Article VI, alin6a 1 O.b.). Le quartier g6n6ral ne pourra poster des sentinelles ou
des gardes en dehors de ses propres locaux que si des accords ont pr6alablement 6t6 conclus
avec les autorit6s militaires et de police comptentes.

Article 18. Inviolabilit des locaux

18-1. Les personnes qui, en vertu de la 16gislation espagnole, sont habilit6es i p6n6trer
dans des locaux pour rexercice de leurs fonctions officielles, y compris les agents des
douanes et inspecteurs du travail, ne peuvent p6n6trer dans les locaux ou les installations
d'un quartier g6n6ral que si elles y ont 6t6 autoris6es par le commandant du quartier g6n6ral
ou son repr6sentant.

18-2. Toutefois, s'agissant d'affaires p6nales, telles que des flagrants dW1its, ou sur or-
dre d'un magistrat instructeur, cette autorisation sera accord~e A des personnes habilit6es A
p6n6trer dans des locaux ou des installations dans de telles situations, tout comme les forces
arm6es espagnoles peuvent le faire en pareil cas. Le commandant du quartier g6n6ral pren-
dra les mesures n6cessaires pour appliquer ces dispositions.

18-3. Les dispositions pr6cit6es ne porteront pas atteinte A l'inviolabilit6 des archives
et autres documents officiels ou aux proc6dures de v6rification, comme stipulk dans l'Arti-
cle XIII du Protocole,

18-4. Les proc6dures d'inspection et les r~glements douaniers seront conformes aux
dispositions des Articles XI, XII et XIII de la Convention et de 'Article XIII du Protocole.

18-5. Les services espagnols de l'inspection du travail auront acc6s au quartier g6n6ral
A des fins d'inspection, A des heures que le commandant jugera raisonnables. Ces inspec-
tions seront limit6es aux zones relevant de la comptence des autorit6s concem6es. Le quar-
tier g6n6ral apportera son aide A ces autorit6s dans 'exercice de leurs fonctions. Les zones
dont, pour des raisons de s6curit6, l'acc~s est interdit au personnel n'appartenant pas A
I'OTAN seront inspect6es par le quartier g6n6ral.

Article 19. Protection de l'environnement

19-1. Les normes figurant dans les lois et r~glements sur la protection de 'environne-
ment en vigueur en Espagne s'appliqueront au quartier g6n6ral comme elles s'appliquent
aux forces arm6es espagnoles. On accordera une attention particuli~re aux points suivants
: utilisation et stockage des carburants, lubrifiants et munitions; 6missions de gaz; niveaux
de bruit; zones d'entrainement et d'exercices; et 61imination de toutes sortes de d6chets. Ces
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lois et r~glements seront port~s A ]a connaissance du quartier g~n~ral par les autorit~s es-
pagnoles.

19-2. Le transport de munitions, marchandises lourdes et mati~res dangereuses se fera
conformment aux normes et r~glements applicables aux forces armies espagnoles. Les au-
torit~s espagnoles conseilleront le quartier g~n~ral lorsque les normes espagnoles vont au-
delh de celles 6tablies par les conventions internationales applicables en la mati6re.

19-3. Tous les projets de construction et autres projets d'ing6nierie seront men~s con-
form~ment aux r~gles et rbglements applicables aux forces armies espagnoles.

Article 20. Hygiene collective

20-1. La r~glementation espagnole relative A la prevention et i la lutte contre les mal-
adies infectieuses des hommes, des animaux et des v~g~taux et i la prevention et i la lutte
contre les parasites des plantes sera applicable aux quartiers g~n~raux. Elle sera communi-
qu~e aux quartiers g~n~raux par les autorit~s espagnoles.

20-2. Les quartiers g~n~raux et les autorit~s espagnoles se tiendront mutuellement in-
forms, dans les meilleurs d~lais, de la survenue - averse ou pr~sum~e -, du d~veloppement
et de l'6linination de toute maladie infectieuse, et des mesures prises dans ce cadre.

20-3. S'ils jugent n~cessaire d'adopter des mesures de protection sanitaire A proximit6
des installations et locaux mis i leur disposition, les quartiers g~n~raux s'entendront avec
les autorit~s espagnoles sur 'ex~cution de ces mesures.

Article 21. Services midicaux, dentaires et Mducatifs

21-1. Comme le reconnait l'Article IX(5) de la Convention, il est parfois impossible i
des membres de la force ou de l'6lment civil ainsi qu'aux personnes t leur charge d'utiliser
les installations m~dicales ou dentaires du quartier g~n~ral. Ceux-ci seront donc autoris~s
i b~n~ficier de soins m6dicaux et dentaires, y compris d'une hospitalisation, dans des con-
ditions comparables a celles que connait le personnel espagnol. Le Gouvernement espagnol
prendra les mesures ncessaires pour qu'il existe des dispositions de proc&dure destinies A
pr~venir tout retard ou refus dans la dispense de ces soins au motif que l'int~ress6 ne pos-
s~de pas de num6ro d'identification personnel ou d'autre preuve d'admissibilit6 normale-
ment utilis6s par les citoyens espagnols.

21-2. A l'occasion de l'installation d'un quartier g6n6ral en Espagne, une 6cole interna-
tionale et/ou des antennes d'6coles nationales pourront 6tre mises en place dans des condi-
tions et selon des proc6dures A convenir ult6rieurement. Ces 6coles fonctionneront selon
leurs propres r~gles et r~glements en ce qui concerne le programme, les qualifications des
professeurs et le calendrier scolaire. S'il n'y a pas d'6coles de ce type, si celles-ci sont in-
ad6quates, ou si des membres de la force ou de '616ment civil trouvent ces 6coles peu pra-
tiques, les personnes A leur charge auront acc~s gratuitement aux 6coles publiques
espagnoles, mais pas aux universit6s, dans les m~mes conditions que pour les membres des
forces arm6es espagnoles.
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Article 22. Couverture sociale des personnes 6 charge

Les personnes i charge non espagnoles n'ayant pas droit A une residence ou i un do-
micile ordinaire en Espagne, il appartiendra i leur Etat d'origine de prendre en charge leur
enseignement et leur couverture sociale. Les autorit~s espagnoles comptentes en mati~re
d'enseignement et de services sociaux pourront ftre appel~es A fournir les services de leur
ressort aux personnes i charge non espagnoles A la demande de leur Etat d'origine. Si les
autorit~s espagnoles sont appel~es d intervenir sans y 8tre invit~es par r'Etat d'origine, l'6l-
ment de soutien national comp6tent devra en 8tre inform6.

Article 23. Evacuation des civils etpersonnes ei charge

En cas de situation d'urgence, il appartiendra aux Etats d'origine qui envoient du per-
sonnel dans les quartiers g6n6raux d'6vacuer les civils et personnes i charge non espagnols.

Article 24. Demandes d'indemnisation

En cas de dommages corporels ou matriels survenant en Espagne par suite d'activit6s
d'un quartier g6n6ral ou d'exercices ou de manoeuvres de I'OTAN men6s en Espagne avec
rautorisation du Gouvemement espagnol, les demandes d'indemnisation devront 8tre
tranch6es et r6gl6es conform6ment i 'Article VIII de ]a Convention et i l'Article VI du Pro-
tocole.

Article 25. Mise en oeuvre, duroe et r~siliation de l'Accord

25-1. Le pr6sent Accord complkmentaire entrera en vigueur A la date A laquelle les
deux Parties s'informeront mutuellement que toutes les proc6dures n6cessaires A son entr6e
en vigueur ont 6t6 men6es A bien. II s'appliquera toutefois provisoirement a compter de la
date de sa signature.

25-2. Le pr6sent Accord compl6mentaire restera en vigueur tant qu'un quartier g6n6ral
militaire international subordonn6 au SHAPE se trouvera en Espagne. II pourra tre r6vis6
i la demande de l'une des Parties et modifi6 d'un commun accord.

25-3. Le pr6sent Accord compl6mentaire pourra &re d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties contractantes apr~s deux ans et cessera d'8tre en vigueur un an apr~s r6ception de la
notification par 'autre Partie.

25-4. Dans tous les cas, le pr6sent Accord complkmentaire restera en vigueur aussi
longtemps que le Royaume d'Espagne restera partie au Protocole de Paris.

25-5. Sous r6serve des dispositions des alin6as ci-apr~s, le pr6sent Accord compl6men-
taire restera en vigueur en cas d'hostilit6s entrainant l'application du Trait6 de l'Atlantique
Nord. Cependant, les dispositions relatives A 1'emplacement et i reffectif du quartier
g6n6ral seront imm6diatement examin6es par le SHAPE et le Gouvemement espagnol afm
qu'iI soit possible d'apporter tous les changements souhaitables dans l'application du
pr6sent Accord compl6mentaire.
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25-6. En cas d'hostilit6s, selon la d6finition ci-dessus, chaque Partie contractante sera
autoris6e, apr~s en avoir averti l'autre Partie contractante 60 jours au pr6alable, A suspendre
l'application de toute disposition du pr6sent Accord compl6mentaire, si cela se justifie. En
cas d'exercice de ce droit, les deux Parties contractantes se consulteront sans d6lai afin de
parvenir A un accord sur les dispositions propres i remplacer celles dont l'application aura
6t suspendue.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord
complementaire.

Fait A Madrid le 28 f6vrier 2000 en deux exemplaires, dans les langues frangaise, ang-
laise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne

NOM : SANTIAGO VALDERAS CAI&ESTRO

Chef de rEtat charg6 de la Dffense

Pour l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord

NOM: WESLEY K. CLARK

General, U.S. Army
Commandant Supreme des Forces alli6es en Europe
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE

EL REINO DE ESPARA

Y

LA ORGANIZACI6N DEL TRATADO DEL ATLANTICO NORTE

REPRESENTADA POR

EL CUARTEL GENERAL SUPREMO
DE LAS POTENCIAS ALIADAS EN EUROPA

RELATIVO A LAS CONDICIONES ESPECIALES
APLICABLI3S AL ESTABLECIMIENTO Y EXPLOTACION

EN TERRITOR1O ESPAIOL
DE UN CUARTEL GENERAL MILITAR INTERNACIONAL

-R -AMBULO

Visto el Convenio entre las Partes del Tratado del AtlAntico Norte relativo al Estatuto
de sus Fuerzas, firmado en Londres el 19 de junio de 1951;

Visto el Protocolo sobre el Estatuto de los Cuarteles Generales Militares
Internacionales establecidos en cunipliniento del Tratado del Atllntico Norte, firmado en
Parrs el 28 de agosto de 1952 y, en particular, el apartado 2 de su artliculo XVI. con arreglo
al cual el Protocolo puede ser completado mediante acuerdos bilaterales entre el Estado
receptor y un Cuartel General Supremo;

Visto el Convenio entre los Estados Partes en el Tratado del Atlintico None y los
otros Estados Participantes en la Asociaci6n para la Paz relativo al Estatuto de sus Fuerzas,
firmado en Bruselas el 19 de junio de 1995, y cualesquiera Protocolos del mismo que entren
en vigor en el territorio de Espafka; y

Considerando que deben aprobarse disposiciones especiales relativas al establecimiento
y explotaci6n de un Cuartel General Militar Internacional en el territorio de Espafla;
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EL REINO DE ESPANA

Y

EL CUARTEL GENERAL SUPREMO DE LAS POTENCIAS ALIADAS EN EUROPA

han convenido en lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

En el presente Acuerdo (en adelante denominado "Acuerdo Complementario"):

1-1. Per el *Convenio" se entenderi el Convenio entre las Parses del Tratado del
Atlintico Norte relativo al Estatuto de sus Fuerzas, firmado en Londres el 19
de junio de 1951.

1-2. Por el "Protoeolo" se entenderA el Protocolo sobre el Estatuto de los Cuarteles
Generales Militares Internacionales establecidos en cumplimiento del Tratado
del Atl1intico Norte, firmado en Paris el 28 de agosto de 1952.

1-3. Per "PfP SOFA" se entenderfi el Convenio entre los Estados Panes en el
Tratado del AtIlntico Norte y los otros Estados Participantes en la Asociacidn
para la Paz relativo al Estatuto de sus Fuerzas, firmado en Bruselas cl 19 de
junio de 1995, y cualesquiera Protocolos del mismo que entren en vigor en el
territorio de Espafla;

1-4. Por "Cuartelrs Generales" se entenderl

a) SHAPE. o

b) HQ, ACLANT, o

c) cualesquiera actividades, entidades o destacamentos militares
internacionales, incluidos los cuarteles generales o unidades
temporales, subordinados a SHAPE o HQ ACLANT, situados en
Espaila, o

d) cualesquiera unidades de apoyo nacionales o internacionales de un
Cuartel General junto con los equipos de enlace y los destacamentos
y organismos de ]a OTAN adscritos al Cuartel General, a menos que
resulte obvio del texto del presente Acuerdo que no esthn incluidos.

1-5. Por "HQ ACLANT" se entenderf el Cuartel General del Mando Aliado en el
Atlhntico.
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1-6. Por "SHAPE" se entender el Cuartel General Supremo de las Potencias
Aliadas en Europa.

1-7. Por "SACEUR" se entenderf el Comandante Supremo Aliado en Europa.

1-8. Por "SACLANT" se entenderi el Cornandante Supremo Aliado en el
AtIntico.

1-9. Por "MDE" se entenderd el Ministerio de Defensa espaftol.

1-10. Por "CC" se entenderi el Canje de Cartas por el que se ponga en efecto el
presente Acuerdo Complementario.

I-11 Por "persona dependiente", segdn se define en el apartado l.c) del articulo I
del Convenio, se entenderA tambi6n el progenitor de un miembro o del
c6nyuge de un miembro que, por razones econ6micas o por otras razones de
salud, dependa de dicho miembro o sea mantenido por el mismo, que conviva
con cl miernbro en el domicilio de 6ste y que sea reconocido como persona
dependiente de dicho miembro por las autoridades militares de Espafia.
Cuando lo aprueben las Partes en el presente Acuerdo Complementarlo, podrA
considerarse que otros miembros de la familia son personas dependientes
cuando lo justifiquen circunstancias especiales.

1-12. Por "miembros" se entender6

a) Los miembros de ]a "Fuerza" segdin la definici6n del Protocolo,
siempre que estdn destinados o adscritos a un Cuartel General, o

b) Los miembros del elemento civil que scan nacionales do una de las
Partes en el Tratado del Atlantico Norte, y que estdn destinados o adscritos a
un Cuartel General y:

1) est6n empleados por una de las Partes en el Tratado del
Atlintico Note, o

2) pertenezcan a ciertas categorlas de personal civil empleado por
un Cuartel General, segdn las categorlas establecidas por el Consejo
del Atldntico Norte.

c) Los miembros, tanto militares como civiles, del personal de los
representantes militares nacionales o de las unidades nacionales en apoyo de
un Cuartel General.

d) Los expertos tdenicos o contratistas cuyos servicios scan requeridos por
el Cuartel General y quo se encuentren en el territoria espaftol exclusivamente
para prestar servicio en el Cuartel General bien con carcter consultivo en
materias t6cnicas o bien para el establecimiento, manejo o mantenlmiento do
equipo, a menos que scan:
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1 ) nacionales de cualquier Estado que no sea Parte en el Tratado
del Atintico Norte;

2) nacionales espaftoles; o

3) personas residentes habitualmente en el territorio espailol.

e) Los miembros militates y civiles de las naciones que participan en el
Programa de Is Asociaci6n pars Ia Paz que est~n adscritos o asociados a un
Cuartel General.

1-13 Por "OTAN" se entendert ]a Organizaci6n del Tratado del Atlhntico Norte,
su Consejo del Atlintico Norte, sus organismos subsidiarios y cualquier
cuartel general militar establecido de conformidad con el Protocolo.

ARTICULO 2

EMPLAZAMIENTO DE LOS CUARTELES GENERALES

El emplazamiento y cualquier cambio en el mismo de los Cuarteles Generales en
territorio espafiol en tiempo de paz sera objeto de acuerdos directos entre el Gobierno espaflol
y SHAPE.

ARTICULO 3

EFECTIVOS DE PERSONAL DE LOS CUARTELES GENERALES

3-1. Se informarA al Gobierno espafiol de los efectivos de personal autorizados del Cuartel
General. En tiempo de paz, SHAPE estA autorizado para incrementar los efectivos de
personal de cads Cuartel General en un 10% adicional. e informard anualmente al Gobierno
espafiol de los efectivos de dichos Cuarteles Generales.

3-2. En el caso de que un incremento propuesto en los efectivos autorizados diera lugar
a que se excediera del tope del 10%, SHAPE recabarfi la aprobaci6n previa del MDE para
que se autoricen nuevos efectivos de personal. Dichos nuevos efectivos de personal
autorizados podrfn con posterioridad ser incermentados por el Cuartel General hasta un
mAximo del 10% sin autorizaci6n adicional.

3-3. Sin el previo acuerdo del MDE no se establecerin unidades adicionales nacionales de
apoyo, establecimientos nacionales ni equipos nacionales de enlace aparte de los ya
establecidos o que se declare que se van a establecer en .breve en la fecha de la firma del
presente Acuerdo.
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3-4. Si un Cuartel General o las formaciones que se encuentren bajo la direcci6n del
mismo van a realizar maniobras u otros ejercicios de adiestramiento, el Cuartel General de
que so irate notificarA poT adelantado los planes generales de dichas maniobras o ejercicios
al MDE. En los planes que se notifiquen de ese modo figurarin los efectivos de personal
autorizados y el ntimero y tipos de vehlculos que vayan a participar.

3-5. Durante las maniobras y otros ejercicios de adiestramiento y de gesti6n de crisis, el
Cuartel General estfi autorizado para incrementar los efectivos de personal autorizados en ms
de un 10% por encima del nivel existente el dla de la firma del presente Acuerdo (o el
incremento efectivo aprobado a) amparo del anterior aparrado 3-2). Se notificarA al MDE este
incremento as[ como el perlodo de tiempo al que serA aplicable.

ARTICULQ 4

I[NMUNIDAD

Actuando conforme a] esplritu del apartado 2 del articulo XI del Protocolo, y con
sujeci6n a las restricciones contenidas en el mismo Protocolo, las autoridades judiciales y
administrativas espafiolas no adoptarin medidas de ejecuci6n ni otras medidas cuya finalidad
sea la confiscacidn o el embargo de cbalesquiera bienes y fondos pertenecientes a la OTAN.

ARTICULO 5

INMUNIDADES: GENERALES Y ALMIRANTES

5-I. Durante el perfodo que dure su misi6n, se reconoceorn las siguientes inmunidades o
privilegios a los oficiales generales del ejtrcito y de la marina (graduaci6n OTAN OF-6 y
superior) de un Cuartel General siempre que dichos, oficiales generales no sean de
nacionalidad espaflola:

a. Inmunidad frente a actuaciones judiciales, arresto o detenci6n.

b. Inviolabilidad de sus papeles y documentos personales.

C. Facilidades con respecto a divisas o cambio de moneda iguales a las
concedidas al personal diplomitico extranjero de rango equivalente.

d. Inmunidades y facilidades con respecto al equipaje personal iguales a las
concedidas al personal diplomhitico extranjero de rango equivalente.

e. Inmunidad de jurisdicci6n con respecto a las manifestaciones orales y los actas
realizados por ellos, incluidas las manifestaciones pot escrito, en su calidad oficial y
dentro del Ambito de su autoridad.
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5-2. La inmunidad a que se refiere el anterior apartado 5-1 se mantendrd desputs de cesar
su nombramiento con respecto al perlodo de su mtsi6n. "

5-3. El Gobierno espaniol estableeerd, de acuerdo con SHAPE, una lista de personas que
gozarAn en todo o en pane de las inmunidades y privilegios previstos en el presente artfculo.

ARTfCULO 6

CAPACIDAD JURIDICA

6-1. Todo Cuartel General, actuando en nombre de la OTAN, estard facultado para realizar
los actos jurfdicos que sean escnciales para su funcionamiento. Como consecuencia de esta
delegaci6n de poderes, y en virtud de los poderes de representaci6n que posee, un Cuartel
General tendri capacidad para:

a. celebrar contratos;

b. entablar procedimientos judiciales o administrativos. como demandante o como
demandado; y

C. adquirir o enajenar bienes.

6-2. A los fines del presente Acuerdo Complementario, la capacidad juridica de la OTAN
serA ejercitada por SACEUR y SACLANT, respectivamente, y por cualquier otra autoridad
nombrada por ellos para que actfie en su nombre.

6-3. Cuando un Cuartel General se In solicite, el Gobierno espahol podrfi actuar en nombre
de dicho Cuartel General en asuntos juridicos en los que el Cuartel General sea parte
interesada. Todos los gastos con que corra el Goblerno espaftol en esas circunstancias serhn
reembolsados por el Cuartel General.

ARTfCULO 7

PERSONAL CIVIL

7-1. El personal civil empleado en un Cuartel General podrA pertenecer a una de las
siguientes clasificaciones:

a. personal civil pertenecienle a las categorlas expresadas en el phrrafo 2 del
articulo VII del Protocolo y definidas por el Consejo del Atlintico Norte en su
decisi6n de 10 de febrero de 1954 (en Io sucesivo denominados civiles OTAN);

b. el personal civil de caricter local segdn lo previsto en el phrrafo 4 del artfculo
IX del Convenio (en lo sucesivo denominado el personal local asalariado);
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c. las personas dependientes de miembros del Cuartel General (en lo sucesivo
denominadas personas dependientes);

d. el personal de los contratistas o los representantes tdcnicos, segtin se define en
el artIculo 1-12.d) del presente Acuerdo Complementario.

7-2. El Cuartel General podrd tomar medidas directas para Ia contrataci6n de civiles
OTAN. Los tdrminos y condiciones do trabajo de esta categorla de personal se regirfn
exclusivarnente por el contrato de trabajo y por el reglamento vigente para los organismos
de la OTAN.

7-3. Segtln el pirrafo 2 del articulo VII del Protocolo, los civiles OTAN estfn exentos del
pago de impuestos estatales y locales sobre los sueldos y emolumentos que les pague el
Cuartel General en su calidad de empleados de dicho Cuartel General.

7-4. El Cuartel General podrd. en caso necesario y con la autorizaci6n de SHAPE,
contratar a personal local asalariado en las mismas condiciones que cualquier empleador
segf1n cl derecho espaflol. Si dichas personas no. son nacionales espafholes, deberfn ser
residentes en Espafia y poseer todos los permisos de trabajo exigidos por la legislaci6n
espaflola. Sus tdrminos y condiciones de trabajo se regirin por el derecho espafdol. Los
sistemas de administraci6n y clasificaci6n de los puestos de trabajo podrin regirse por los
reglamentos de la OTAN o, cuando se trate de unidades de apoyo, por los reglamentos del
Estado de origen.

7-5. Los conflictos laborales entre un Cuartel General y el personal local asalariado se
resolverfn en virtud del correspondiente reglamento de regimen interior de la OTAN, sin
perjuicio no obstante del derecho de dicho personal a la protecci6n jurisdiccional ofrecida por
el derecho espaflol.

7-6. El Cuartel General cumplirS las obligaciones que cl derecho espaftol impone con el
fin de hacer las deducciones legales apropiadas de los sueldos y emolumentos pagados al
personal civil que tenga estatuto local. Los organismos del Estado espaftol concertarln
acuerdos con el Cuartel General para el cobro de las contribuciones financieras anteriormente
mencionadas. No se considerarl al Cuartel General como el empleador de personal civil
empleado por los elementos de apoyo nacionales que scan parte del Cuartel General. Espaila
concertard acuerdos con la naci6n de que se trate para el cobro de las contribuciones legales
de los empleados y de los empleadores a que anteriormente se ha hecho referencia.

7-7. Cuando proceda, el personal civil, independientemente de su nacionalidad, podrfi ser
sometido a una comprobacifn de seguridad por las autoridades del pals correspondiente. La
comprobacifn de seguridad de todos los nacionales espafholes serd realizada por el Gobierno
espaflol.

7-8. Se exige a todos los ciudadanos espafloles que cumplan sus obligaciones del servicio
militar activo, segdn se determinan en el derecho espaflol, con anterioridad a la iniciaci6n de
su relaci6n laboral como civiles en virtud del presente artfculo. Las obligaciones del servicio
militar en la reserva deberAn cumplirse de conformidad con el derecho espaflol, pero podrin
cumplirse mientras estEn empleados como civiles en virrud del presente articulo, sietnpre que
no se prevea que las obligaciones del servicio militar interfieran en las funciones de la
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OTAN. Cuando el Cuartel General Io exija con carhcter individual, la autoridad espafilola
competente podrfi eximir a un empleado concreto de las obligaciones de adiestramiento en
la reserva, Ilamamiento a la movilizaci6n, trabajo obligatorio y tareas de defensa civil.

7-9. El Cuartel General podrfi contratar a personas dependientes para prestar servicios en
cualesquiera unidades de apoyo nacionales o internacionales. Las personas contratadas en esta
categorla no estaran sujetas a ]a legislaci6n laboral espaflola y sus salarios y emolumentos
estardn exentos de los impuestos estatales y locales, a menos que scan nacionales espafioles
o residan habituamente en Espafta.

7-10. Todos los permisos de residencia exigidos a quienes no tengan la nacionalidad
espafiola por las teyes espailolas a los efectos de trabajo previstos en el presente Acuerdo
serdn expedidos sin cargo alguno par el Cuartel General en que se solicite empleo, de
conformidad con la legislacifn espaflola. Todos los demfs permisos de residencia serin
expedidos por las autoridades espaflolas competentes, sin cargo alguno, de conformidad con
las leyes espaflolas.

7-11. Espafla pagarA cualquier indemnizaci6n par pordida del puesto de trabajo a
cualesquiera otros costes de despido que deban pagarse al personal civil coma consecuencia
de decisiones unilaterales del Gobierno espaflol que conduzcan a] cierre, la reducci6n, el
traslado o la reestructuraci6n de cualquicr Cuartel General.

ARTICULO 8

INSTALACIONES

8-1. El Gobierno espafiol, actuando previa petici6n y per el conducto de las autoridades
militares espailolas, a las que se baya dirigido previamente el Cuartel General, tomarAn las
medidas que sean necesarias para proporcionar tdos los terrenos, edificios e instalaciones
fijas que de mutuo acuerdo se haya determinado que son necesarias para la utilizaci6n par
parte del Cuartel General. El Gobierno espaflol pondrd dichos attivos convenidos a
disposici6n del Cuartel General sin cargo alguno y de conformidad con la legislaci6n espaftola
vigente.

8-2. No obstante, lo anterior no privard al Cuartel General del derecho a contratar
independientemente terrenos, edificios, instalaciones y servicios, con sujeci6n Onicamente a
la aprobaci6n par parte del Gobierno espafiol de la ubicaci6n y del plan general del contrato
o contratos propuestos. A petici6n de un Cuartel General, el Gobierno espaflol proporcionarfi
la asistencia que sea necesaria para el ejercicio de este derecho.

8-3. Todo terreno, edificio o instalaci6n fija proporcionado para el use de un Cuartel
General par el Gobierno espaflol sin cargo alguno, o con un cargo simb6lico, y que ya no
sea necesario para el Cuartel General serl restituido al Gobierno espaflol en un plazo de seis
meses a partir de la fecha en que se adopte una decisi6n en ese sentido.



Volume 2156, 1-37662

8-4. Todo terreno, edificio o instalaci6n fija previsto para su utilizaci6n por un Cuartel
General, segfin se define en el artlculo 1-4 del presente Acuerdo, estari sujeto a las
disposiciones sobre valor residual del artieulo IX del Protocolo.

8-5. El Gobierno espafiol proporcionard medios para su utilizaci6n por el Cuartel General,
financiados por el programa de inversiones en seguridad de la OTAN (NSIP), de
conformidad con las normas y procedimientos aplicables, segin lo autorice el Comitd
correspondiente de la OTAN.

NORMAS SOBRE DIVISAS

9-1. Todos los Cuarteles Generales podrAn poseer dinero y divisas de toda clase, y todos
los fondos depositados. si estin en una moneda extranjera convertible, podrdn convertirse en
cualquier otra moneda extranjera, o si estAn en pesetas espaflolas o en euros podran
convertirse en cualquier otra moneda.

9-2. Todas las cuentas bancarias y postales del Cuartel General estarAn exentas de las
normas espafilolas en materia de divisas y de cualesquiera medidas de urgencia nacionales
espaflolas sobre cuentas bancarias, par ejemplo, las restricciones sobre la retirada de fondos.

9-3. Si bien las cuentas bancarias y postales particulares del personal del Cuartel General
y de sus personas dependientes estAn normalmente sujetas a las oportunas normas que rigen
dichas cuentas, en el casa del personal no espaflol dichas cuentas particulares estarfin exentas
de cualquier medida nacional de emergencia en materia de cuentas bancarias o postales, por
ejemnplo, las restricciones sobre retirada de fondos.

9-4. Los miembros y sus personas dependientes estarin sujetos a las leyes y reglamentos
espailoles en materia de transacciones financieras y movimiento de divisas a otros palses, en
mano o a trav~s de un banco. Las autoridades espaftolas proporcionarfn dichas leyes y
reglamentos al Cuartel General. Se permitirA a los miembros transferir todos los fondos, sin
limite alguno, de sus cuentas espaftolas al final de su perlodo de servicios en cl Cuartel
General, con sujecidn al pago de ]as comisiones habituales.

ARTiCULO 10

SERVICIOS POSTALES

10-I. Toda la correspondencia y articulos postales oficiales del Cuartel General podrin
enviarse o recibirse a travds del sistema postal espafiol mediante acuerdo que se establecerg
entre el Cuartel General y los correspondientes representantes espafiolcs.

10-2. Todos los Cuarteles Generales tendrAn derecho a enviar y recibir mensajes en cifra
y a enviar y recibir correspondencia y paquetes oficiales per mensajero o en valijas selladas,
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y gozarfn de los privilegios e inmunidades que sean aplicables a los correos y valijas
diplomfiticos. La correspondencia y los paquctes oficiales no estarin sujetos a censura ni
inspecci6n aduanera siempre que:

a. el paquete lleve un sello oficial, cuyo modelo hays sido aprobado por Ia
Organizaci6n del Tratado del Atlhntico Norte y enviado a los Ministerios espafioles
de Interior, de Fomento y de Hacienda;

b. el paquete vaya acompaftado por un correo de conformidad con el pfirrafo 3
del articulo XI del Convenio.

10-3. La correspondencia y los paquetes no oficiales enviados pot un Cuartel General o su
personal o dirigidos a ellos. a travs del sistema postal espaflol, deberfin haber sido
debidamente franqucados en el pals de origen de conformidad con las disposiciones del
Convenio y el reglamento de Ia UniOn Postal Universal.

10-4. No obstante Is exenci6n contenida en el pirrafo 2e del artlculo 14 del presente
Acuerdo, las cartas y paquetes enviados por un Cuartel General o su personal o dirigidos a
ellos desde el exterior de Is Comunidad Europea a srav6s del sistema postal espaflol que no
rednan las condiciones expresadas en el apartado 10-2 del presente articulo, estar~n sujetos
a inspeccion aduanera.

10-5. Por acuerdo con los Ministerios de Defensa, Fomento y Economfa y Hacienda, un
Cuartel General podrA. a su propia costa, establecer una estafeta especial militar integrada.

10-6. La correspondencia y los paquetes oficiales podrfin enviarse por conductos militates
nacionales, cuando existan, gratuitamente y sin estar sujetos a censura ni a inspeccion
aduanera.

10-7. Las naciones cuyos miembros estdn destinados enel Cuartel General podrin establecer
y explotar estafetas y servicios de mensajerfa de las fuerzas armadas de conformidad con
STANAG 2109.

ARTICULO 1i

PERMISOS DE CONDUCCION

11-1. Se reconocerfn las disposiciones del articulo IV del Convenio, relativas a Ia
aceptaciOn por el Estado receptor de los permisos o licencias de conduccifn civiles o militares
emitidos por cl Estado de origen o una subdivisi6n del mismo, y se harfn extensivas a las
personas dependientes de los miembros, en edad de conducir conforme a Is legislaci6n
espaflola, cuando los vehiculos que conduzcan ileven:

a. matriculas militarcs, o

b. matrIculas especiales, expedidas por el Gobierno espafiol o por un Cuartel
General autorizado pars expedirlas.
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11-2. Las matrculas mililares previstas en el apartado 1 -l.a del presente Acuerdo serdn
proporcionadas por el Gobicrno espafiol sin tasa ni cargo alguno, para todos los vehiculos
militares matriculados a nombre de un Cuartel General. Las matriculas de los vehiculos de
propiedad privada proporcionadas en virtud del apartado 1 -l.b del presente Acuerdo seran
proporcionadas por el Gobierno espaftol previo pago de una tasa simb6lica, que cubra
(inicamente los costes administralivos necesarios para sufragar los costes reales relacionados
con Ia expedici6n de la matrfcula de un vehiculo.

11-3. Cuando el permiso de conducci6n vaya a utilizarse pars conducir los vehfculos
expresados en el apartado 11-1 .b del presente Acuerdo, dicho permiso debera ir acompaftado
por una traducci6n en espaftol. certificada por el Cuartel General al que est6 adscrito el titular
o garante, y en Is que se indique Ia graduacidn, cargo. o condici6n de persona dependiente
del titular del permiso. Todas esas traducciones deberAn ser aprobadas y se expedirin sin
necesidad de someterse a una prueba de conducci6n o dc pagar una tasa, y seran elaboradas
por cl Cuartel General intcrcsado de que se tratc.

11-4. El conductor de un vehiculo que Ilcve matrcula civil espafiola deberi estar en
posesidn de un permiso de conducci6n vAlido en Espafna, de conformidad con Ia normativa
espaflola.

11-5. Los miembros de un Cuartel General situado en Espanla que posean Linicamente un
pcrmiso de conducci6n militar podran obtener un permiso de conducci6n militar espafhol para
conducir los vehiculos expresados en el apartado I l-l.b del presente Acuerdo, sin someterse
a un examen, mediante la presentacidn a las autoridades expedidoras competentes de una
declaracidn de las autoridades militares interesadas en que se indique que cl solicitantc estA
en posesidn de un permiso de conducci6n militar.

11-6. Las personas dependientes que alcancen ]a edad de conducir encontrAndose en Espafna,
o que por otro motivo no posean un permiso o licencia de conducci6n vAlido de su Estado
de origen, podrAn obtener un permiso de conducci6n espailol previo cumplimiento de la
reglamentaci6n espaflola correspondiente.

ARTICULO .12

TP-FICO Y VEHfCULOS

12-1. Las normas de trAfico espaftolas serAn aplicables a los vehiculos oficiales del Cuartel
General y a los vehiculos particulares de sus miembros.

12-2. Por Io que respecta a Ia utilizaci6n de vehiculos y remolques oficiales, ]a OTAN
pagard todas las reclamaciones resuelas por Espafla como Estado receptor de conformidad
con el articulo VIII del Convenio. Por consiguiente, y con arreglo a Ia reglamenaci6n
espaflola del seguro obligatorio, se entenderh que dichos vehfculos y remolques cumplen esa
obligaci6n cuando Ileven la documentaci6n adecuada en Ia que se declare que el vehiculo o
remolque esti sujeto a los procedimientos de reclamaci6n por daflos establecidos en el
Convenio y se especifique a qu6 oficina nacional de reclamaciones del Ministerio de Defensa
espaflol deberhin dirigirse todas las reclamnaciones derivadas de su uso.
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12-3. Los vehiculos de motor y remoiques del Cuartel General recibirAn el mismo trato que
los vehfculos de servicio de las Fuerzas Armadas espafiolas par Io que respecta a lag tasas
y peajes par utilizaci6n de carreteras.

12-4. Con respecto a los vehfculos y remolques del Cuartel General, las autoridades
espafiolas competentes concederfn excepciones respecto de las normas espafnolas relativas a
la construcci6n. diseflo y equipo de vehlculos de motor y remolques, teniendo debidamente
en cuenta la seguridad y el orden pfblicos, si dicha excepci6n es necesaria para el
cumplimiento de las funciones del Cuartel General.

12-5. Se permitirdn a los Cuarteles Generales excepciones respecto de las normas por las
que se rige el trifico vial en las condiciones y en la medida en que se permitan a las Fuerzas
Armadas espafiolas, si los vehiculos y remolques Ilevan un signo claramente reconocible que
indique que pertenecen al Cuartel General.

ARTCULO 13

COMUNICACIONES

13-1. Con sujeci6n a las acuerdos previos con las autoridades espaflolas competentes en
relaci6n con emplazamientos y detalles t~cnicos del equipo, el Cuartel General podri
importar, establecer, tener acceso, explotar y mantener, con carlcter temporal a no temporal,
dentro a fuera de los locales que ocupe, las instalaciones de teleconunicaciones y estaciones
de radio militares que scan necesarias para sus funciones operativas, ejercicios militares,
maniobras a emergencias a para el fortalecimiento de la moral.

13-2. Las frecuencias que vayan a usarse, junto con sus parAmetros. serfn convenidas con
las autoridades espaflolas a travds del Ministerio de Defensa de conformidad con los
procedimientos de ia Secci6n de Gesti6n de Frecuencias, Grupo C3 del Cuartel General de
la OTAN, el Subcomitd de Gestidn de Frecuencias y los acuerdos nacionales espaftoles para
el usa de frecuencias entre los Ministerios de Defensa y de Fomento. Los indicativos de
Ilamada de las estaciones de radio de los Cuarteles Generales serfin asignados par la OTAN
de conformidad con Ia pol~tica nacional de las autoridades dspafiolas. Los Cuarteles Generales
y Espafla tomarin todas las medidas necesarias para evitar a eliminar interferencias
perjudiciales reciprocas y con los servicios de telecomunicaci6n civiles y las instalaciones
eldetricas.

13-3. Las estaciones de radio y centros de telecomunicaciones militares se utilizardn
exclusivamente para fines oficiales.

13-4. Las solicitudes relativas a los sistemas, circuitos telef6nicos y telegrificos/de datos
se presentarln de conformidad con los procedimientos establecidos par ta Actividad Aliada
de Lineas Largas (ALLA), Grupo C3 del Cuartel General de la OTAN.

13-5. Los criterios, reglamentos y tarifas relativos al trabajo y los servicios de los
operadores y controladores de telecomunicaciones no sern menos favorables que los
aplicados a las Fuerzas Armadas espafiolas.
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13-6. Al establecer y explotar instalaciones de telecomunicaciones, el Cuartel General
observarA las disposiciones de Ia Constituci6n y Convenio de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones, Ginebra, 1992, y de cualesquiera otras normas internacionales en el
campo de las telecomunicaciones que sean obligatorias en Espafia, asi come las leyes y
reglamentos espafloles relativos a las telecomunicaciones. El Cuartel General estarl exento
de esta disposicifn en la medida en que se conceda dicha exenci6n a las Fuerzas Armadas
espafiolas.

13-7. Todos los Cuarteles Generales tendrin derecho a enviar y a recibir mensajes y datos
en cifra.

A RICULO 14

INMUNIDADES - IMPUESTOS Y DERECHOS

14-1. El Gobierno espaflol no obtendrd ingresos derivados de las actividades o bienes de la
OTAN con arreglo a los tdrminos y disposiciones del presente Acuerdo Complementario. El
Cuartel General gozarA de exenci6n de derechos e impuestos segidn Io establecido en el
artlculo VIII del Protocolo y dstos se aplicarfin con arreglo al CC de conformidad con I
siguiente:

a. Derechos. impuestos y gaslos

I) La importaci6n en Espafia de material, equipos, suministros,
provisiones u otros bienes realizada par un Cuartel General para fines oficiales
en el ejercicio de las funciones autorizadas en el presente Acuerdo
Complementario estari exenta de todo tipo de derechos, impuestos o gastos.
El suministro, incluida la adquisici6n, de dichos bienes en Espafla y la
prestaci6n de servicios al Cuartel General para los mismos fines disfrutarAn
de ]as mismas ventajas fiscales que las exponaciones y estarfin exentos de
todos los derechos, impuestos y gastos espafloles directamente aplicables a
dichas adquisiciones.

2) La exportaei6n desde Espafka por un Cuartel General del material.
equipos, suministros, provisiones u otros bienes mencionados en el apartado
a.]) del presente articulo estarf exenta de toda tipo de derechos espafholes.

3) Las exenciones establecidas en los apartados a.l) y a.2) del presente
articulo se aplicarfin tambi6n al material, equipos. suministros. provisiones u
otros bienes importados o adquiridos en el mercado interno espaflol por un
Cuartel General o en su nombre para su uso por un contratista que ejecute un
contrato para dicho Cuartel General dentro del marco del presente Acuerdo
Complementario.

4) El Estado espaflol correrd con todos los gastos derivados de
importaciones o transferencias (incluidas las adquisiciones) para proyectos a
los que aporte fondos el Cuartel General a efectos del presente Acuerdo
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Complementario, incluidas las importaciones y transferencias derivadas de Ia
ejecuci6n de contratos de obras o de servicios realizados para tal fin.

5) Las exenciones establecidas en el presente articulo se aplicarfn tambi6n
al suministro de bienes del mismo tilio, a la importaci6n de material, equipos.
suministros, provisiones u otros bienes y a los servicios prestados a este
respecto a las Fuerzas Armadas espaftolas cuando actaen en nombre y par
cuenta do la OTAN, para los fines del presence Acuerdo Complementario.

b. Impuesto sobre vehfculos y sobre carburantes

1) Los vehiculos de los Cuarteles Generales estarin exentos de los
impuestos sabre Ia circulaci6n exigidos por Ia legislaci6n espaftola.

2) Los carburantes y lubricantes utilizados par los vehiculos de los
Cuarteles Generales se comprarln libres de impuestos.

C. Derechos de timbre y tasas sobre radio y televisi6n. El Cuartel General estard
exenta de todos los derechos, tasas e impuestos sabre los equipos de
telecomunicaciones destinados a fines militares.

d. Otros impuestos. Con respecto a cualesquiera impuestos. recargos, derechos,
tasas y grav~inenes espafioles que no sean objeto de exenci6n expresa en el
presente Acuerdo. y que pudieran resultar aplicables a los Cuarteles
Generales, las dos Partes celebrarfin consultas pars decterminar si Ia exenci6n
de dichos impuestos, derechos a tasas seria compatible con las principios que
inspiran el presence Acuerdo. De ser as(, las Partes establecerhn
procedimientos de cxenci6n similares a los contenidos en otros apartados del
presente articulo.

e. Ventas y servicios de los Cuarteles Generales.

1) La exenci6n tributaria concedida en el articulo VIII del Protocolo
incluye los comedores, clubes, asociaciones. restaurantes, bares, cantinas,
tiendas y economatos, en lo que se refiere a los suministros destinados a sus
actividades.

2) Los Cuarteles Generales estarin exentos de los impuestos sobre los
beneficios derivados de las ventas y servicios prestados en sus comedores,
clubes, asociaciones, restaurantes, bares, cantinas, tiendas y economatos u
otras actividades de fortalecimiento de Ia moral y el bienestar (MWA).

3) En los establecimientos anteriormente mencionados, el Cuartel General
podrd asimismo utilizar las inmunidades previstas en el pirrafo 4 del articulo
XI del Convenio para impartar, con exenci6n de derechos e impuestos,
provisiones, suministros. carburantes y otros bienes para use de los miembros
de la Fuerza, del elemento civil y de las personas dependientes.
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4) Las provisiones, los suministros y otros bienes importados de la
manera arriba expresada Onicamente podryn venderse o distribuirse, de manera
exclusiva, a los miembros de la Fuerza, del elemento civil o personas
dependientes. en lo sucesivo denominados personal habilitado. No obstante,
con el fin de establecer la exenci6t de exigencias administrativas
impracticables, se reconoce que el personal militar y civil espahol y los
hu-spedes oficiales del Cuartel General podrnn comprar alimentos y bebidas
para consumirlos en los comedores, clubes y asociaciones, cantinas, bares y
restaurantes del Cuartel General, pero que dichas personas estarin excluidas
de las tiendas y econamatos.

5) Los articulos adquiridos con exenci6n de derechos e impuestos a
organismos del Cuartel General no seran objeto de enajenacl6n a tftulo
oneroso ni lucrativo a personal no habilitado para adquirir dichos articulos a
dichos organismos.

6) El Cuartel General tomari las medidas oportunas dentro del Ambito de
sus competencias para impedir el abuso de las facilidades de exenci6n de
derechos e impuestos.

f. Tasas de aeropuerto y gastos. Los billetes de avi6n adquiridos par un Cuartel
General para viajes oficiales estarAn exentos de tasas estatales de aeropuerto.

14-2. Las importaciones con exenci6n de derechos desde fuera de la Comunidad Europea
de efectos personales, mobiliario y vehiculos de motor y otros privilegios de exenci6n de
derechos para los miembros de los Cuarteles Generales, convenidos entre SHAPE, o su
representante designado, y el MDE, o su representante designado, se aplicarsn segfin lo
expresado en un CC separado, entre SHAPE y el MDE. A continuaci6n se detallan los
principios generales par los que se regirdn dichos privilegios.

a. Efectos personales y mobiliario. Durante los seis meses siguientes a su
llegada, o si no llegan acompaftados, a ]a Ilegada de sus personas
dependientes, los miembros y sus personas dependientes podrAn importar sus
efectos personales y mobiliario libres de derechos e impuestos, para su use
personal y para el perfodo que dure dicho servicio. Despuds de la expiraci6n
del perlodo de seis meses, podrAn, importar tambien, mediante on envio
complementario, efectos personales y mobiliario libres de derechos e
impuestos. Dichos articulos. incluidos otros efectos personales adquiridos
durante el perfodo de servicios en la OTAN, podrhin ser reexportados
libremente.

b. Vehiculos de motor y motocicletas. Los miembros de la Fuerza y sus personas
dependientes podrAn importar o adquirir en el mercado interior espaflol su
vehiculo particular, concepto que incluye las autocaravanas y motocicletas,
libre de derechos e impuestos para el tiempo que dure su servicio. Los detalles
para el ejercicio de este privilegio figurarin en un CC entre SHAPE y el
MDE. Dichos vehiculos podrAn ser sustituidos por ulteriores importaciones
libres de derechos e impuestos si se hubieran vendido o enajenado de
conformidad con los procedimientos expresados en el CC.
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c. Caravanas/remolques. Los miembros tambidn podrin importar a adquirir en
el mercado interno espaftol una caravans o remolque, con su equipo necesario,
libre de derechos e impuestos por el tiempo que dure su servicio.

d. Embarcaciones de recreo. Los miembros tambidn podrin importar o adquirir
en el mercado interior espaflol una embarcaci6n de recreo con su equipo
necesario, libre de derechos o impuestos par el tiempo que dure su servicio.

e. Paquetes. Los miembros y sus personas dependientes podrin recibir paquetes
de su Estado de origen a travs del sistema postal de dste a del espaflol con
exenci6n de derechos e impuestos siempre que el contenido sea para su uso
personal y el valor del contenido no exceda del valor convenido entre SHAPE
y el MDE en el CC.

f'. Impuesto del timbre y tasa sabre radio y televisi6n. Los miembros de la
Fuerza, del elemento civil y las personas dependientes estarhn exentos de los
impuestos del timbre. y de las tasas por los aparatos de radio y televisi6n de
propiedad particular.

g. Alcohol, tabaco y carburantes. Los miembros y las personas dependientes
gozarfn de exenci6n de derechos' e impuestos respecto de cantidades
razonables de tabaco, bebidas alcoh6licas y carburantes de conformidad con
las cifras convenidas en el CC.

h. Impuestos anualea de circulaci6n. Los miembros y las personas dependientes
estarfn exentos de los impuestos anuales de eirculaci6n.

i. Mobiliario y electrodomdsticos. Los miembros y las personas dependientes
podrin adquirir en el mercado local espafiol mobiliario y electrodom6sticos
libres de impuestos siempre que el precio unitario exceda de un valor acordado
entre SHAPE y MDE en el CC.

14-3. Control

a. Los artfculos importados a adquiridos libres de derechos y/o impuestos por el
Cuartel General o par su personal habilitado, de conformidad con lo dispuesto
en este artfculo o en el CC, no serin enajenados en Espaila mediante vents,
trueque a donaci6n hasta que se hayan pagado los derechos y/o impuestos
espafloles exigidos, con las siguientes condiciones:

I) Los impuestos liquidados se basarin en el valor de mercado de los
bienes en el momento de su enajenaci6n.

2) Podrin enajenarse los artfculos sin imposici6n de derechos ni impuestos
a las personas y entidades cuyas adquisiciones estfn exentas de los mismos en
virtud de Ia legislaci6n que les sea aplicable
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b. La enajenaci6n de articulos libres de derechos/impuestos entre personas que
tengan derecho a dicha inmunidad no estarf sujeta a los derechos o impuestos
espafloles.

c. Todas las personas con dereeho a exencidn de derechos o impuestos firmardn
una declaraci6n en el momento de su Ilegada al Cuartel General en la que
reconozcan las restricciones arriba expresadas en materia de enajenaci6n.

14-4. Contabilidad y gesti6n

a. SHAPE y el MDE acordarin en un CC las normas y reglamentos por los que
se deba regirse la contabilidad y )a gesti6n de los suministros exentos de
impuestos. Los Cuarteles Generales en territorio espafkol podrin ser
autorizados por SACEUR o SACLANT para discutir con las autoridades
espaflolas competentes los detalles que se establecerfin en dichas cartas. Astas
formarfn parte del presente Acuerdo.

b. El oficial u oficiales competentes del Cuartel General velarfn por que se
respete la correcta aplicaci6n de las normas y reglainentos sobre exenci6n de
derechos e impuestos.

e. Las disposiciones del presente apartado no sustituirgn a cualesquiera otras
normas y reglamentos contenidos en acuerdos bilaterales nacionales con
Espafia que scan aplicables a cualesquiera unidades. actividades y estaciones
exteriores de apoyo nacionales.

ARTICULO 15

CLUBES MILITARES. VENTAIAS Y FACILIDADES EN MATERIA DE VIAJES Y

El MDE estudiarA favorablemente las peticiones para que se permita a los miembros
y a las personas dependientes tenet acceso a los clubes militares y a las ventajas y facilidades
en materia de viajes y deportes, por lo que respecta a las tarifas, en las mismas condiciones
que los miembros de las Fuerzas Armadas espafilolas y sus personas dependientes.

AICUL 16

SEGUROS

En el caso de que la legislaci6n espafiola exija cobertura de seguro contra riesgos, los
miembros de ia Fuerza, del elemento civil o las personas dependientes podrAn concertar la
cobertura necesaria con una compaflia de seguros que preste cobertura en Espafia.
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ARTICULO 17

POLICIA Y ARMAS

17-1. Por lo que respecta a la aplicaci6n del articulo VI y del pirrafo 10 del articulo VII
del Convenio. relativos a la tenencia y porte de armas y funciones policiales, los Cuarteles
Generales Ilegardn a acuerdos a trav6s del MDE con las autoridades competentes, de
conformidad con los siguientes principios del presente artfculo,

17-2. Los Cuarteles Generales dictarfn normas detalladas relativas a la custodia de las armas
y municiones militares que estn en su posesi6n, para garantizar que ningfin miembro del
Cuartel General adquiera la posesi6n de armas o las Ileve a menos que estt autorizado para
ello. Serin aplicables las disposiciones de la legislacitn espaflola a la tenencia y porte de
armas y municiones de propiedad particular.

17-3. Los comandantes de los Cuarteles Generales tendran derecho a ejercer funciones de
policia en los campamentos, establecimientos u otras instalaciones que ocupen los Cuarteles
Generales de conformidad con las normas nacionales espaflolas pot las que se rija el ejercicio
de funciones policiales en las instalaciones militares nacionales espaflolas. La policia militar
del Cuartel General podrA tomar todas las medidas apropiadas para garantizar el
mantenimiento del orden, ]a disciplina y [a seguridad en dichas instalaciones. Dichas medidas
se ejercitarn de conformidad con Io dispuesto en los pfirrafos lO.a. y 10.b. del articulo VII
del Convenio. y sin perjuicio de Ia soberanla nacional. El Gobierno espaflol. cuando asi se
le solicite, prestari al Comandante Ia asistencia necesaria mediante la policla militar y/o civil.

17-4. EL ejercicio de las funciones y medidas policiales respecto de 1o que ocurra fuera del
Cuartel General seri responsabilidad de las autoridades espaflolas. Fuera de las instalaciones
del Cuartel General, s6lo se recurrirg a la policla militar del Cuartel General. previo acuerdo
con las autoridades espaflolas y en colaboraci6n con dichas autoridades en las circunstancias
especificas expresadas en el pArrafo 10.b del artlculo VII del Convenio. El Cuartel General
no apostarA centinelas ni vigilantes fuera de sus propias instalaciones a menos que
previamente se hayan concertado acuerdos con las autoridades militares y policiales
apropiadas.

ARTICULO 18

INVIOLABILIDAD DE LAS INSTALACIONES

18-1. Las personas que segdn ]a legislaci6n espatiola est6n facultadas para entrar en las
instalaciones, incluidos los funcionarlos de aduanas y los inspectores de trabajo, con el fin
de desempeflar sus funciones oficiales fnicamente podrin entrar en los locales o instalaciones
del Cuartel General cuando estdn autorizados para ello por el Comandante del Cuartel
General o su representante.
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18-2. Sin embargo, en asuntos penales, como en caso de delito flagrante o en virtud de una
orden emitida por un juez que instruya un sumario. dicha autorizaci6n se concederi a las
personas que estin facultadas para entrar en los locales o instalaciones en dichos casos en la
misma forma en que lo hagan las Fuerzas Armadas espaftolas en situaciones sinilares. El
Comandante del Cuartel General adoptari las medidas necesarias para poner en prictica estas
disposiciones.

18-3. Las anteriores disposiciones no afectarfn de manera perjudicial a la inviolabilidad de
los archivos y otros documentos oficiales o a los procedimientos de comprobaci6n previstos
en ei articulo 13 del Protocolo.

18-4. Los procedimientos de regulaciOn e inspecci6n aduanera se ajustarfn a lo dispuesto
en los artfculos XI, XII y XIII del Convenio y en el articulo XIII del Protocolo.

18-5. A efectos de inspecci6n, las autoridades espaflolas de inspecci6n de trabajo tendr n
acceso al Cuartel General en momentos adecuados segiln determine el Comandante. Dichas
inspecciones se limitarin a las zonas que se encuentren bajo ia jurisdicci6n de las autoridades
pertinentes. El Cuartel General asistirA a estas autoridades en el desempeflo de sus funciones.
Las zonas a las que, par motivos de seguridad, no pueda acceder el personal que no sea de
]a OTAN, serfn inspeccionadas por el Cuartel General.

ARTfCULO 19

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

19-I. Las normas contenidas en las leyes y reglamentos espafioles para la protecci6n del
medio ambiente se aplicarin al Cuartel General en la misma forma en que sean aplicables a
las Fuerzas Armadas espafiolas. Se prestari especial atenci6n a: el uso y almacenamiento de
carburantes, lubricantes y municiones; las emisiones de gases; los niveles de ruido; las zonas
de adiestramiento y ejercicios; y la eliminaci6n de todo tipo de residuos. Las autoridades
espafiolas proporcionarln dichas leyes y reglarnentos al Cuartel General.

19-2. El transporte de municiones, mercanclas pesadas y materiales peligrosos se ajustari
a las normas y los reglamentos aplicables a las Fuerzas Armadas espafiolas. Las autoridades
espaftolas informarfn al Cuartel General cuando las normas espafiolas sean mils estrictas que
las establecidas en los convenios internacionales aplicables.

19-3. Todas las construcciones y otros proyctos de ingenierla se ajustarin a ]a
reglamentaci6n aplicable a las Fuerzas Armadas espafiolas.
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ARTICULO 20

HIGIENE POBLICA

20-I. SerUn aplicables a los Cuarteles cenerales los reglamentos espafloles sobre prevenci6n
y control de las enfermedades infecciosas de los seres humanos, animales y plantas y para
Ia prevenci6n y control de las plagas vegetales. Estos reglamentos serfn proporcionados al
Cuartel General por ]as autoridades espafiolas.

20-2. El Cuartel General y las autoridades espaflolas se informarlin recfprocamente sin
demora del brote, o posible brote, desarrollo y eliminaci6n de cualesquiera enfermedades
infecciosas, y de las medidas tomadas.

20-3. Si el Cuartel General considera necesario tomar medidas de protecci6n sanitaria en
las cercanlas de las instalaciones y locales que se hayan puesto a su disposici6n, liegardn a
un acuerdo con las autoridades espafiolas en relaci6n con ia ejecuci6n de dichas medidas.

ARTfCULO 21

SERVICIOS MiDICOS. ODONTOLOGICOS Y EDUCATIVOS

21-1. Segtin se reconoce en el artIculo IX (5) del Convenio, puede darse el caso de que los
miembros de Ia Fuerza, del elemento civil y sus personas dependientes no puedan utilizar los
servicios mdicos u odontoldgicos del Cuartel General. En tales casos se les permitirh recibir
tratamiento m6dico y odontol6gico, incluida Ia hospitalizaci6n, en las mismas condiciones que
el personal espaflol correspondiente. El Gobierno espaflol tomar las medidas necesarias pars
garantizar ]a existencia de procedimientos para prevenir Ia demora o Ia denegaci6n de dicho
tratamiento por falta de personal espaflol o de nOmero de identificaci6n u otra prueba pars
acreditar su derecho normalmente utilizada por los nacionales espafloles.

21-2. En relaci6n con el emplazamiento de los Cuarteles Generales en Espafia, podrh
establecerse una escuela internacional y/o escuelas de elementos nacionales en las condiciones
y con los procedimientos que se acuerden posteriormente. Dichas escuelas funcionarfn segtin
sus propias normas y reglamentos en cuanto a plan de estudios, cualifleaciones de los
profesores y calendario escolar. Cuando dichas escuelas no existan o resulten insuficientes.
o cuando a los miembros de Ia fuerza o del elemento civil les resulte imposible el uso de
dichas escuelas, se concederi a sus personas dependientes el acceso gratuito a las escuelas
ptblicas espaflolas, pero no a las universidades, en las mismas condiciones que se apliquen
a los miembros de las Fuerzas Armadas espafiolas.
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ARTIICULO22

ASISTENCIA SOCIAL A LAS PERSONAS DEPENDIENTES

Dado que las personas dependientes no espaftolas no tienen derecho a residir
habitualmentc o a tener su domicilio en Espafia..su educaci6n y asistencia social serin
responsabilidad de su respectivo Estado de origen. Las autoridades de los servicios espaftoles
de educaci6n y asistencia social podrdn intervenir en los casos relativos a personas

dependientos no espaflolas cuando se to solicite el Estado de origen de las personas
dependientcs. Si las autoridades espaflolas responsables de los servicios de educacidn y/o
asistencia social intervinieran sin haberlo solicitado el Estado de origen, se informard a]
Elemento o Elementos de Apoyo Nacional apropiados.

ARTICULO 23

EVACUACI6N DE CIVILES Y PERSONAS DEPENDIENTES

Los Estados de origen del personal de los Cuarteles Gencrales serin responsables de
]a evacuaci6n de los civiles y personas dependientes 'no espafloles en situaciones de
emergencia.

ARTfCULQ 24

RECLAMACIONES

Las reclamaciones por daflos o lesiones a personas o bienes en Espafla que scan
resultado de las actividades de un Cuartel General o de ejercicios o maniobras do la OTAN
en Espafla autorizados por el Gobierno espaflol seran resueltas y liquidadas de conformidad
con el articulo VIII del Convenio y con el articulo VI del Protocolo.

ARTICULO 25

APLICACI(5N. DURACI6N Y EXTINCIfN

25-1. El presente Acuerdo Complementario entrard en vigor en la fecha en que ambas
Partes se informen reciprocamente del cumplimiento de todos los procedimientos requeridos
para la entrada en vigor del mismo. No obstante, el presente Acuerdo Complementario se
aplicarA provisionaimente desde el momento de su firma.
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25-2. El presente Acuerdo Complementario permanecerA en vigor mientras se encuentre
situado en Espafila un Cuartel General militar internacional subordinado a SHAPE. Podri set
revisado a petici6n de una de las Partes y modifica'do de comdn acuerdo entre ellas.

25-3. El presente Acucrdo Complementario podri ser dcnunciado por cualquiera de las
Partes Contratantes despu6s de haber estado en vigor durante dos aflos y cesari su vigencia
un aflo despues de que la notificacifn de denuncia sea recibida por Ia otra Pane.

25-4. En todo caso, el presente Acuerdo Compiementario sdlo permanecerd en vigor
mientras el Reino de Espafia siga siendo Parte en el Protocolo de Paris.

25-5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el siguiente subapartado, el presente Acuerdo
Complementario permaneceri en vigor en caso de hostilidades que den lugar a Is aplicaci6n
dcl Tratado del Atlintico Norte. No obstante, las disposiciones relativas al emplazaniento
y a los efectivos de personal de los Cuarteles Generales ermn inmediatamente objeto de
examen por SHAPE y el Gobierno espafiol con el fin de realizar los cambios deseables en
aplicaci6n del presente Acuerdo Cdmplementario.

25-6. En caso de que se produzean las hostilidades a que anteriormente se ha hecho
referencia, cada Parte Contratante podrA, previa notificaci6n con 60 dias de antelaci6n a la
otra Pane Contratante, suspender Is aplicacidn de cualquier disposici6n del presente Acuerdo
Compiementario en Ia medida en que sea necesario. Si se ejercita este derecho, las dos Partes
Contratantes se consultarin inmediatamente con el fin de poder legar a un acuerdo sobrc las
disposiciones id6neas para sustituir a aqutllas cuya aplicacidn s haya suspendido.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes. debidamente autorizados para ello, firman el
presente Acuerdo Complementario.

HECHO en a del 2000

por duplicado, en espafiol, inglds y francts, siendo cada uno de los tres textos igualmente
autdntico.

POR EL R N POR LA ORGANIZACI6N DEL
TRATADO )EL ATLANTICO
NORTE^ I7 .,^

NOMBRE: 44x C \'.&~ bo~ NO :WES EY K. CLARK
h Ge ral, U.S- Army

EL COMANDANTE SUPREMO

eiL j~ALIADO EN EUROPA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BASED ON ARTICLE K.3 OF THE TREATY ON EUROPEAN
UNION, ON THE ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN POLICE OFFICE
(EUROPOL CONVENTION)

The High Contracting Parties to the present Convention, Member States of the Euro-
pean Union,

Referring to the Council act of the twenty-sixth day of July in the year one thousand
nine hundred and ninety-five;

Aware of the urgent problems arising from terrorism, unlawful drug trafficking and
other serious forms of international crime;

Whereas there is a need for progress in solidarity and co-operation between the Mem-
ber States of the European Union, particularly through an improvement in police coopera-
tion between the Member States;

Whereas such progress should enable the protection of security and public order to be
further improved;

Whereas the establishment of a European Police Office (Europol) was agreed in the
Treaty on European Union of 7 February 1992;

In view of the decision of the European Council of 29 October 1993 that Europol
should be established in the Netherlands and have its seat in The Hague;

Mindful of the common objective of improving police cooperation in the field of ter-
rorism, unlawful drug trafficking and other serious forms of international crime through a
constant, confidential and intensive exchange of information between Europol and Member
States' national units;

On the understanding that the forms of cooperation laid down in this Convention
should not affect other forms of bilateral or multilateral cooperation;

Convinced that in the field of police co-operation, particular attention must be paid to
the protection of the rights of individuals, and in particular to the protection of their person-
al data;

Whereas the activities of Europol under this Convention are without prejudice to the
powers of the European Communities; whereas Europol and the Communities have a mu-
tual interest, in the framework of the European Union, in establishing types of cooperation
enabling each of them to perform their respective tasks as effectively as possible,

Have agreed as follows:

Contents

Title I Establishment and tasks

Article 1 Establishment

Article 2 Objective

Article 3 Tasks



Volume 2156, 1-37663

Article 4 National units

Article 5 Liaison officers

Article 6 Computerized system of collected information

Title II Information system

Article 7 Establishment of the information system

Article 8 Content of the information system

Article 9 Right of access to the information system

Title III Work files for the purposes of analysis

Article 10 Collection, processing and utilization of personal data

Article 11 Index system

Article 12 Order opening a data file

Title IV Common provisions on information processing

Article 13 Duty to notify

Article 14 Standard of data protection

Article 15 Responsibility in data protection matters

Article 16 Provisions on drawing up reports

Article 17 Rules on the use of data

Article 18 Communication of data to third States and third bodies

Article 19 Right of access

Article 20 -Correction and deletion of data

Article 21 Time limits for the storage and deletion of data files

Article 22 Correction and storage of data in paper files

Article 23 National supervisory body

Article 24 Joint supervisory body

Article 25 Data security

Title V Legal status, organization and financial provisions

Article 26 Legal capacity

Article 27 Organs of Europol

Article 28 Management Board

Article 29 Director

Article 30 Staff

Article 31 Confidentiality

Article 32 Obligation of discretion and confidentiality

Article 33 Languages

Article 34 Informing the European Parliament.

Article 35 Budget



Volume 2156, 1-37663

Article 36 Auditing

Article 37 Headquarters agreement

Title VI Liability and legal protection

Article 38 Liability for unauthorized or incorrect data processing

Article 39 Other liability

Article 40 Settlement of Disputes

Article 41 Privileges and immunities

Title VII Final Provisions

Article 42 Relations with third States and third bodies

Article 43 Amendment of the Convention

Article 44 Reservations

Article 45 Entry into force of the Convention

Article 46 Accession by new Member States

Article 47 Depositary

Annex referred to in Article 2

Declarations

TITLE I. ESTABLISHMENT AND TASKS

Article 1. Establishment

1. The Member States of the European Union, hereinafter referred to as "Member
States", hereby establish a European Police Office, hereinafter referred to as "Europol".

2. Europol shall liaise with a single national unit in each Member State, to be estab-
lished or designated in accordance with Article 4.

Article 2. Objective

1. The objective of Europol shall be, within the framework of cooperation between
the Member States pursuant to Article K. 1(9) of the Treaty on European Union, to improve,
by means of the measures referred to in this Convention, the effectiveness and cooperation
of the competent authorities in the Member States in preventing and combating terrorism,
unlawful drug trafficking and other serious forms of international crime where there are
factual indications that an organized criminal structure is involved and two or more Mem-
ber States are affected by the forms of crime in question in such a way as to require a com-
mon approach by the Member States owing to the scale, significance and consequences of
the offences concerned.

2. In order to achieve progressively the objective mentioned in paragraph 1, Europol
shall initially act to prevent and combat unlawful drug trafficking, trafficking in nuclear and
radioactive substances, illegal immigrant smuggling, trade in human beings and motor ve-
hicle crime.
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Within two years at the latest following the entry into force of this Convention, Eu-
ropol shall also deal with crimes committed or likely to be committed in the course of ter-
rorist activities against life, limb, personal freedom or property. The Council, acting
unanimously in accordance with the procedure laid down in Title VI of the Treaty on Eu-
ropean Union, may decide to instruct Europol to deal with such terrorist activities before
that period has expired.

The Council, acting unanimously in accordance with the procedure laid down in Title
VI of the Treaty on European Union, may decide to instruct Europol to deal with other
forms of crime listed in the Annex to this Convention or specific manifestations thereof.
Before acting, the Council shall instruct the Management Board to prepare its decision and
in particular to set out the budgetary and staffing implications for Europol.

3. Europol's competence as regards a form of crime or specific manifestations thereof
shall cover both:

1) illegal money-laundering activities in connection with these forms of crime or spe-
cific manifestations thereof;

2) related criminal offences.

The following shall be regarded as related and shall be taken into account in accor-
dance with the procedures set out in Articles 8 and 10:

criminal offences committed in order to procure the means for perpetrating acts within
the sphere of competence of Europol;

criminal offences committed in order to facilitate or carry out acts within the sphere of
competence of Europol;

criminal offences committed to ensure the impunity of acts within the sphere of com-
petence of Europol.

4. For the purposes of this Convention, "competent authorities" means all public bod-
ies existing in the Member States which are responsible under national law for preventing
and combating criminal offences.

5. For the purposes of paragraphs 1 and 2, "unlawful drug trafficking" means the crim-
inal offences listed in Article 3(1) of the United Nations Convention of 20 December 1988
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances and in the provisions
amending or replacing that Convention.

Article 3. Tasks

1. In the framework of its objective pursuant to Article 2(1), Europol shall have the
following principal tasks:

1) to facilitate the exchange of information between the Member States;

2) to obtain, collate and analyse information and intelligence;

3) to notify the competent authorities of the Member States without delay via the na-
tional units referred to in Article 4 of information concerning them and of any connections
identified between criminal offences;
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4) to aid investigations in the Member States by forwarding all relevant information
to the national units;

5) to maintain a computerized system of collected information containing data in ac-
cordance with Articles 8, 10 and 11.

2. In order to improve the cooperation and effectiveness of the competent authorities
in the Member States through the national units with a view to fulfilling the objective set
out in Article 2(1), Europol shall furthermore have the following additional tasks:

1) to develop specialist knowledge of the investigative procedures of the competent
authorities in the Member States and to provide advice on investigations;

2) to provide strategic intelligence to assist with and promote the efficient and effec-
tive use of the resources available at national level for operational activities;

3) to prepare general situation reports.
3. In the context of its objective under Article 2(1) Europol may, in addition, in ac-

cordance with its staffing and the budgetary resources at its disposal and within the limits
set by the Management Board, assist Member States through advice and research in the fol-
lowing areas:

1) training of members of their competent authorities;

2) organization and equipment of those authorities;

3) crime prevention methods;

4) technical and forensic police methods and investigative procedures.

Article 4. National Units

1. Each Member State shall establish or designate a national unit to carry out the tasks
listed in this Article.

2. The national unit shall be the only liaison body between Europol and the competent
national authorities. Relationships between the national unit and the competent authorities
shall be governed by national law, and, in particular the relevant national constitutional re-
quirements.

3. Member States shall take the necessary measures to ensure that the national units
are able to fulfil their tasks and, in particular, have access to relevant national data.

4. It shall be the task of the national units to:
1) supply Europol on their own initiative with the information and intelligence nec-

essary for it to carry out its tasks;

2) respond to Europol's requests for information, intelligence and advice;

3) keep information and intelligence up to date;

4) evaluate information and intelligence in accordance with national law for the com-
petent authorities and transmit this material to them;

5) issue requests for advice, information, intelligence and analysis to Europol;

6) supply Europol with information for storage in the computerized system;
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7) ensure compliance with the law in every exchange of information between them-
selves and Europol.

5. Without prejudice to the exercise of the responsibilities incumbent upon Member
States as set out in Article K.2(2) of the Treaty on European Union, a national unit shall not
be obliged in a particular case to supply the information and intelligence provided for in
paragraph 4, points 1, 2 and 6 and in Articles 7 and 10 if this would mean:

1) harming essential national security interests; or

2) jeopardizing the success of a current investigation or the safety of individuals;

3) involving information pertaining to organizations or specific intelligence activities
in the field of State security.

6. The costs incurred by the national units for communications with Europol shall be
borne by the Member States and, apart from the costs of connection, shall not be charged
to Europol.

7. The Heads of national units shall meet as necessary to assist Europol by giving ad-
vice.

Article 5. Liaison Officers

1. Each national unit shall second at least one liaison officer to Europol. The number
of liaison officers who may be sent by Member States to Europol shall be laid down by
unanimous decision of the Management Board; the decision may be altered at any time by
unanimous decision of the Management Board. Except as otherwise stipulated in specific
provisions of this Convention, liaison officers shall be subject to the national law of the sec-
onding Member State.

2. The liaison officers shall be instructed by their national units to represent the inter-
ests of the latter within Europol in accordance with the national law of the seconding Mem-
ber State and in compliance with the provisions applicable to the administration of Europol.

3. Without prejudice to Article 4(4) and (5), the liaison officers shall, within the
framework of the objective laid down in Article 2(l), assist in the exchange of information
between the national units which have seconded them and Europol, in particular by:

1) providing Europol with information from the seconding national unit;

2) forwarding information from Europol to the seconding national unit; and

3) cooperating with the officials of Europol by providing information and giving ad-
vice as regards analysis of the information concerning the seconding Member State.

4. At the same time, the liaison officers shall assist in the exchange of information
from their national units and the coordination of the resulting measures in accordance with
their national law and within the framework of the objective laid down in Article 2(1).

5. To the extent necessary for the performance of the tasks under paragraph 3 above,
the liaison officers shall have the right to consult the various files in accordance with the
appropriate provisions specified in the relevant Articles.

6. Article 25 shall apply mutatis mutandis to the activity of the liaison officers.



Volume 2156, 1-37663

7. Without prejudice to the other provisions of this Convention, the rights and obli-
gations of liaison officers in relation to Europol shall be determined unanimously by the
Management Board.

8. Liaison officers shall enjoy the privileges and immunities necessary for the perfor-
mance of their tasks in accordance with Article 41(2).

9. Europol shall provide Member States free of charge with the necessary premises in
the Europol building for the activity of their liaison officers. All other costs which arise in
connection with seconding liaison officers shall be borne by the seconding Member State;
this shall also apply to the costs of equipment for liaison officers, to the extent that the Man-
agement Board does not unanimously recommend otherwise in a specific case when draw-
ing up the budget of Europol.

Article 6. Computerized System of Collected Information

1. Europol shall maintain a computerized system of collected information consisting
of the following components:

1) an information system as referred to in Article 7 with a restricted and precisely
defined content which allows rapid reference to the information available to the Member
States and Europol;

2) work files as referred to in Article 10 established for variable periods of time for
the purposes of analysis and containing comprehensive information and

3) an index system containing certain particulars from the analysis files referred to
in point 2, in accordance with the arrangements laid down in Article 11.

2. The computerized system of collected information operated by Europol must under
no circumstances be linked to other automated processing systems, except for the automat-
ed processing systems of the national units.

TITLE II. INFORMATION SYSTEM

Article 7. Establishment of the Information System

1. In order to perform its tasks, Europol shall establish and maintain a computerized
information system. The information system, into which Member States, represented by
their national units and liaison officers, may directly input data in compliance with their na-
tional procedures, and into which Europol may directly input data supplied by third States
and third bodies and analysis data, shall be directly accessible for consultation by national
units, liaison officers, the Director, the Deputy Directors and duly empowered Europol of-
ficials.

Direct access by the national units to the information system in respect of the persons
referred to in Article 8(1), point 2 shall be restricted solely to the details of identity listed
in Article 8(2). If needed for a specific enquiry, the full range of data shall be accessible to
them via the liaison officers.

2. Europol shall:
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1) have the task of ensuring compliance with the provisions governing cooperation on
and operation of the information system, and

2) be responsible for the proper working of the information system in technical and op-
erational respects. Europol shall in particular take all necessary measures to ensure that the
measures referred to in Articles 21 and 25 regarding the information system are properly
implemented.

3. The national unit in each Member State shall be responsible for communication
with the information system. It shall, in particular, be responsible for the security measures
referred to in Article 25 in respect of the data-processing equipment used within the terri-
tory of the Member State in question, for the review in accordance with Article 21 and, in-
sofar as required under the laws, regulations, administrative provisions and procedures of
that Member State, for the proper implementation of this Convention in other respects.

Article 8. Content of the Information System

1. The information system may be used to store, modify and utilize only the data nec-
essary for the performance of Europol's tasks, with the exception of data concerning related
criminal offences as referred to in the second subparagraph of Article 2(3). Data entered
shall relate to:

1) persons who, in accordance with the national law of the Member State concerned,
are suspected of having committed or having taken part in a criminal offence for which Eu-
ropol is competent under Article 2 or who have been convicted of such an offence;

2) persons who there are serious grounds under national law for believing will commit
criminal offences for which Europol is competent under Article 2.

2. Personal data as referred to in paragraph 1 may include only the following details:

1) surname, maiden name, given names and any alias or assumed name;

2) date and place of birth;

3) nationality;

4) sex, and

5) where necessary, other characteristics likely to assist in identification, including any
specific objective physical characteristics not subject to change.

3. In addition to the data referred to in paragraph 2 and data on Europol or the input-
ting national unit, the information system may also be used to store, modify and utilize the
following details concerning the persons referred to in paragraph 1:

1) criminal offences, alleged crimes and when and where they were committed;

2) means which were or may be used to commit the crimes;

3) departments handling the case and their filing references;

4) suspected membership of a criminal organization;

5) convictions, where they relate to criminal offences for which Europol is competent
under Article 2.
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These data may also be input when they do not yet contain any references to persons.
Where Europol inputs the data itself, as well as giving its filing reference it shall also indi-
cate whether the data were provided by a third party or are the result of its own analyses.

4. Additional information held by Europol or national units concerning the groups of
persons referred to in paragraph 1 may be communicated to any national unit or Europol
should either so request. National units shall do so in compliance with their national law.

Where the additional information concerns one or more related criminal offences as
defined in the second subparagraph of Article 2(3), the data stored in the information sys-
tem shall be marked accordingly to enable national units and Europol to exchange informa-
tion on the related criminal offences.

5. If proceedings against the person concerned are dropped or if that person is acquit-
ted, the data relating to either decision shall be deleted.

Article 9. Right ofAccess to the Information System

1. Only national units, liaison officers, and the Director, Deputy Directors or duly em-
powered Europol officials shall have the right to input data directly into the information
system and retrieve it therefrom. Data may be retrieved where this is necessary for the per-
formance of Europol's tasks in a particular case; retrieval shall be effected in accordance
with the laws, regulations, administrative provisions and procedures of the retrieving unit,
subject to any additional provisions contained in this Convention.

2. Only the unit which entered the data may modify, correct or delete such data.
Where a unit has reason to believe that data as referred to in Article 8(2) are incorrect or
wishes to supplement them, it shall immediately inform the inputting unit; the latter shall
examine such notification without delay and if necessary modify, supplement, correct or
delete the data immediately.

Where the system contains data as referred to in Article 8(3) concerning a person any
unit may enter additional data as referred to in Article 8(3). Where there is an obvious con-
tradiction between the data input, the units concerned shall consult each other and reach
agreement. Where a unit intends to delete altogether data as referred to in Article 8(2)
which is has input on a person and where data as referred to in Article 8(3) are held on the
same person but input by other units, responsibility in terms of data protection legislation
pursuant to Article 15(1) and the right to modify, supplement, correct and delete such data
pursuant to Article 8(2) shall be transferred to the next unit to have entered data as referred
to in Article 8(3) on that person. The unit intending to delete shall inform the unit to which
responsibility in terms of data protection is transferred of its intention.

3. Responsibility for the permissibility of retrieval from, input into and modifications
within the information system shall lie with the retrieving, inputting or modifying unit; it
must be possible to identify that unit. The communication of information between national
units and the competent authorities in the Member States shall be governed by national law.
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TITLE III. WORK FILES FOR THE PURPOSES OF ANALYSIS

Article 10. Collection, Processing and Utilization of Personal Data

1. Where this is necessary to achieve the objective laid down in Article 2(1), Europol,
in addition to data of a non-personal nature, may store, modify, and utilize in other files data
on criminal offences for which Europol is competent under Article 2(2), including data on
the related criminal offences provided for in the second subparagraph of Article 2(3) which
are intended for specific analyses, and concerning:

1) persons as referred to in Article 8(1);

2) persons who might be called on to testify in investigations in connection with the
offences under consideration or in subsequent criminal proceedings;

3) persons who have been the victims of one of the offences under consideration or
with regard to whom certain facts give reason for believing that they could be the victims
of such an offence;

4) contacts and associates, and

5) persons who can provide information on the criminal offences under consideration.

The collection, storage and processing of the data listed in the first sentence of Article
6 of the Council of Europe Convention of 28 January 1981 with regard to Automatic Pro-
cessing of Personal Data shall not be permitted unless strictly necessary for the purposes of
the file concerned and unless such data supplement other personal data already entered in
that file. It shall be prohibited to select a particular group of persons solely on the basis. of
the data listed in the first sentence of Article 6 of the Council of Europe Convention of 28
January 1981 in breach of the aforementioned rules with regard to purpose.

The Council, acting unanimously, in accordance with the procedure laid down in Title
VI of the Treaty on European Union, shall adopt implementing rules for data files prepared
by the Management Board containing additional details, in particular with regard to the cat-
egories of personal data referred to in this Article and the provisions concerning the security
of the data concerned and the internal supervision of their use.

2. Such files shall be opened for the purposes of analysis defined as the assembly, pro-
cessing or utilization of data with the aim of helping a criminal investigation. Each analysis
project shall entail the establishment of an analysis group closely associating the following
participants in accordance with the tasks defined in Article 3(1) and (2) and Article 5(3):

1) analysts and other Europol officials designated by the Europol Directorate: only an-
alysts shall be authorized to enter data into and retrieve data from the file concerned;

2) the liaison officers and/or experts of the Member States supplying the information
or concerned by the analysis within the meaning of paragraph 6.

3. At the request of Europol or on their own initiative, national units shall, subject to
Article 4(5), communicate to Europol all the information which it may require for the per-
formance of its tasks under Article 3(1), point 2. The Member States shall communicate
such data only where processing thereof for the purposes of preventing, analysing or com-
bating offences is also authorized by their national law.
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Depending on their degree of sensitivity, data from national units may be routed direct-
ly and by whatever means may be appropriate to the analysis groups, whether via the liaison
officers concerned or not.

4. If, in addition to the data referred to in paragraph 3, it would seem justified for Eu-
ropol to have other information for the performance of tasks under Article 3(1), point 2, Eu-
ropol may request that:

1) the European Communities and bodies governed by public law established under the
Treaties establishing those Communities;

2) other bodies governed by public law established in the framework of the European
Union;

3) bodies which are based on an agreement between two or more Member States of the
European Union;

4) third States;

5) international organizations and their subordinate bodies governed by public law;

6) other bodies governed by public law which are based on an agreement between two
or more States, and

7) the International Criminal Police Organization,

forward the relevant information to it by whatever means may be appropriate. It may
also, under the same conditions and by the same means, accept information provided by
those various bodies on their own initiative. The Council, acting unanimously in accor-
dance with the procedure laid down in Title VI of the Treaty on European Union and after
consulting the Management Board, shall draw up the rules to be observed by Europol in
this respect.

5. Insofar as Europol is entitled under other Conventions to gain computerized access
to data from other information systems, Europol may retrieve personal data by such means
if this is necessary for the performance of its tasks pursuant to Article 3(1), point 2.

6. If an analysis is of a general nature and of a strategic type, all Member States,
through liaison officers and/or experts, shall be fully associated in the findings thereof, in
particular through the communication of reports drawn up by Europol.

If the analysis bears on specific cases not concerning all Member States and has a di-
rect operational aim, representatives of the following Member States shall participate there-
in:

1) Member States which were the source of the information giving rise to the decision
to open the analysis file, or those which are directly concerned by that information and
Member States subsequently invited by the analysis group to take part in the analysis be-
cause they are also becoming concerned;

2) Member States which learn from consulting the index system that they need to be
informed and assert that need to know under the conditions laid down in paragraph 7.

7. The need to be informed may be claimed by authorized liaison officers. Each
Member State shall nominate and authorize a limited number of such liaison officers. It
shall forward the list thereof to the Management Board.
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A liaison officer shall claim the need to be informed as defined in paragraph 6 by
means of a written reasoned statement approved by the authority to which he is subordinate
in his Member State and forwarded to all the participants in the analysis. He shall then be
automatically associated in the analysis in progress.

If an objection is raised in the analysis group, automatic association shall be deferred
until completion of a conciliation procedure, which may comprise three stages as follows:

1) the participants in the analysis shall endeavour to reach agreement with the liaison
officer claiming the need to be informed; they shall have no more than eight days for that
purpose;

2) if no agreement is reached, the heads of the national units concerned and the Direc-
torate of Europol shall meet within three days;

3) if the disagreement persists, the representatives of the parties concerned on the Man-
agement Board shall meet within eight days. If the Member State concerned does not waive
its need to be informed, automatic association of that Member State shall be decided by
consensus.

8. The Member State communicating an item of data to Europol shall be the sole judge
of the degree of its sensitivity and variations thereof. Any dissemination or operational use
of analysis data shall be decided on in consultation with the participants in the analysis. A
Member State joining an analysis in progress may not, in particular, disseminate or use the
data without the prior agreement of the Member States initially concerned.

Article 1]. Index System

1. An index system shall be created by Europol for the data stored on the files referred
to in Article 10(1).

2. The Director, Deputy Directors and duly empowered officials of Europol and liai-
son officers shall have the right to consult the index system. The index system shall be such
that it is clear to the liaison officer consulting it, from the data being consulted, that the files
referred to in Article 6(1), point 2 and Article 10(1) contain data concerning the seconding
Member State.

Access by liaison officers shall be defined in such a way that it is possible to determine
whether or not an item of information is stored, but that it is not possible to establish con-
nections or further conclusions regarding the content of the files.

3. The detailed procedures for the design of the index system shall be defined by the
Management Board acting unanimously.

Article 12. Order Opening a Data File

1. For every computerized data file containing personal data operated by Europol for
the purpose of performing its tasks referred to in Article 10, Europol shall specify in an or-
der opening the file, which shall require the approval of the Management Board:

1) the file name;

2) the purpose of the file;
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3) the groups of persons on whom data are stored;

4) the nature of the data to be stored, and any of the data listed in the first sentence of
Article 6 of the Council of Europe Convention of 28 January 1981 which are strictly nec-
essary;

5) the type of personal data used to open the file;

6) the supply or input of the data to be stored;

7) the conditions under which the personal data stored in the file may be communicat-
ed, to which recipients and under what procedure;

8) the time-limits for examination and duration of storage;

9) the method of establishing the audit log.

The joint supervisory body provided for in Article 24 shall immediately be advised by
the Director of Europol of the plan to order the opening of such a data file and shall receive
the dossier so that it may address any comments it deems necessary to the Management
Board.

2. If the urgency of the matter is such as to preclude obtaining the approval of the
Management Board as required under paragraph 1, the Director, on his own initiative or at
the request of the Member States concerned, may by a reasoned decision, order the opening
of a data file. At the same time he shall inform the members of the Management Board of
his decision. The procedure pursuant to paragraph 1 shall then be set in motion without
delay and completed as soon as possible.

TITLE IV. COMMON PROVISIONS ON INFORMATION PROCESSING

Article 13. Duty to Notify

Europol shall promptly notify the national units and also their liaison officers if the na-
tional units so request, of any information concerning their Member State and of connec-
tions identified between criminal offences for which Europol is competent under Article 2.
Information and intelligence concerning other serious criminal offences, of which Europol
becomes aware in the course of its duties, may also be communicated.

Article 14. Standard of Data Protection

1. By the time of the entry into force of this Convention at the latest, each Member
State shall, under its national legislation, take the necessary measures in relation to the pro-
cessing of personal data in data files in the framework of this Convention to ensure a stan-
dard of data protection which at least corresponds to the standard resulting from the
implementation of the principles of the Council of Europe Convention of 28 January 1981,
and, in doing so, shall take account of Recommendation No R(87) 15 of the Committee of
Ministers of the Council of Europe of 17 September 1987 concerning the use of personal
data in the police sector.
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2. The communication of personal data provided for in this Convention may not begin
until the data protection rules laid down in paragraph 1 above have entered into force on
the territory of each of the Member States involved in such communication.

3. In the collection, processing and utilization of personal data Europol shall take ac-
count of the principles of the Council of Europe Convention of 28 January 1981 and of Rec-
ommendation No R(87) 15 of the Committee of Ministers of the Council of Europe of 17
September 1987.

Europol shall also observe these principles in respect of non-automated data held in the
form of data files, i.e. any structured set of personal data accessible in accordance with spe-
cific criteria.

Article 15. Responsibility in Data Protection Matters

1. Subject to other provisions in this Convention, the responsibility for data stored at
Europol, in particular as regards the legality of the collection, the transmission to Europol
and the input of data, as well as their accuracy, their up-to-date nature and verification of
the storage time-limits, shall lie with:

1) the Member State which input or otherwise communicated the data;

2) Europol in respect of data communicated to Europol by third parties or which result
from analyses conducted by Europol.

2. In addition, subject to other provisions in this Convention, Europol shall be respon-
sible for all data received by Europol and processed by it, whether such data be in the in-
formation system referred to in Article 8, in the data files opened for the purposes of
analysis referred to in Article 10, or in the index system referred to in Article 11, or in the
data files referred to in Article 14(3).

3. Europol shall store data in such a way that it can be established by which Member
State or third party the data were transmitted or whether they are the result of an analysis
by Europol.

Article 16. Provisions on the Drawing Up of Reports

On average, Europol shall draw up reports for at least one in ten retrievals of personal
data and for each retrieval made within the information system referred to in Article 7 in
order to check whether they are permissible under law. The data contained in the reports
shall only be used for that purpose by Europol and the supervisory bodies referred to in Ar-
ticles 23 and 24 and shall be deleted after six months, unless the data are further required
for ongoing control. The details shall be decided upon by the Management Board follow-
ing consultation with the joint supervisory body.

Article 17. Rules on the Use of Data

1. Personal data retrieved from the information system, the index system or data files
opened for the purposes of analysis and data communicated by any other appropriate
means, may be transmitted or utilized only by the competent authorities of the Member
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States in order to prevent and combat crimes falling within the competence of Europol and
to combat other serious forms of crime.

The data referred to in the first paragraph shall be utilized in compliance with the law
of the Member State responsible for the authorities which utilized the data.

Europol may utilize the data referred to in paragraph 1 only for the performance of its
tasks as referred to in Article 3.

2. If, in the case of certain data, the communicating Member State or the communi-
cating third State or third body as referred to in Article 10(4) stipulates particular restric-
tions on use to which such data is subject in that Member State or by third parties, such
restrictions shall also be complied with by the user of the data except in the specific case
where national law lays down that the restrictions on use be waived for judicial authorities,
legislative bodies or any other independent body set up under the law and made responsible
for supervising the national competent authorities within the meaning of Article 2(4). In
such cases, the data may only be used after prior consultation of the communicating Mem-
ber State whose interests and opinions must be taken into account as far as possible.

3. Use of the data for other purposes or by authorities other than those referred to in
Article 2 of this Convention shall be possible only after prior consultation of the Member
State which transmitted the data insofar as the national law of that Member State permits.

Article 18. Communication of Data to Third States and Third Bodies

1. Europol may under the conditions laid down in paragraph 4 communicate personal
data which it holds to third states and third bodies within the meaning of Article 10(4),
where:

1) this is necessary in individual cases for the purposes of preventing or combating
criminal offences for which Europol is competent under Article 2;

2) an adequate level of data protection is ensured in that State or that body, and

3) this is permissible under the general rules within the meaning of paragraph 2.

2. In accordance with the procedure in Title VI of the Treaty on European Union, and
taking into account the circumstances referred to in paragraph 3, the Council, acting unan-
imously, shall determine the general rules for the communication of personal data by Eu-
ropol to the third States and third bodies within the meaning of Article 10(4). The
Management Board shall prepare the Council decision and consult the joint supervisory
body referred to in Article 24.

3. The adequacy of the level of data protection afforded by third States and third bod-
ies within the meaning of Article 10(4) shall be assessed taking into account all the circum-
stances which play a part in the communication of personal data; in particular, the
following shall be taken into account:

1) the nature of the data;

2) the purpose for which the data is intended;

3) the duration of the intended processing, and
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4) the general or specific provisions applying to the third States and third bodies within
the meaning of Article 10(4).

4. If the data referred to have been communicated to Europol by a Member State, Eu-
ropol may communicate them to third States and third bodies only with the Member State's
consent. The Member State may give its prior consent, in general or other terms, to such
communication; that consent may be withdrawn at any time.

If the data have not been communicated by a Member State, Europol shall satisfy itself
that communication of those data is not liable to:

1) obstruct the proper performance of the tasks falling within a Member State's sphere
of competence;

2) jeopardize the security and public order of a Member State or otherwise prejudice
its general welfare.

5. Europol shall be responsible for the legality of the authorizing communication. Eu-
ropol shall keep a record of communications of data and of the grounds for such commu-
nications. The communication of data shall be authorized only if the recipient gives an
undertaking that the data will be used only for the purpose for which it was communicated.
This shall not apply to the communication of personal data required for a Europol inquiry.

6. Where the communication provided for in paragraph I concerns information subject
to the requirement of confidentiality, it shall be permissible only insofar as an agreement
on confidentiality exists between Europol and the recipient.

Article 19. Right ofAccess

1. Any individual wishing to exercise his right of access to data relating to him which
have been stored within Europol or to have such data checked may make a request to that
effect free of charge to the national competent authority in any Member State he wishes,
and that authority shall refer it to Europol without delay and inform the enquirer that Eu-
ropol will reply to him directly.

2. The request must be fully dealt with by Europol within three months following its
receipt by the national competent authority of the Member State concerned.

3. The right of any individual to have access to data relating to him or to have such
data checked shall be exercised in accordance with the law of the Member State where the
right is claimed, taking into account the following provisions:

Where the law of the Member State applied to provides for a communication concern-
ing data, such communication shall be refused if such refusal is necessary to:

1) enable Europol to fulfil its duties properly;

2) protect security and public order in the Member States or to prevent crime;

3) protect the rights and freedoms of third parties,

considerations which if follows cannot be overridden by the interests of the person con-
cerned by the communication of the information.

4. The right to communication of information in accordance with paragraph 3 shall
be exercised according to the following procedures:
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1) as regards data entered within the information system defined in Article 8, a decision
to communicate such data cannot be taken unless the Member State which entered the data
and the Member States directly concerned by communication of such data have first had
the opportunity of stating their position, which may extend to a refusal to communicate the
data. The data which may be communicated and the arrangements for communicating such
data shall be indicated by the Member State which entered the data;

2) as regards data entered within the information system by Europol, the Member
States directly concerned by communication of such data must first have had the opportu-
nity of stating their position, which may extend to a refusal to communicate the data;

3) as regards data entered within the work files for the purposes of analysis as defined
in Article 10, the communication of such data shall be conditional upon the consensus of
Europol and the Member States participating in the analysis, within the meaning of Article
10(2), and the consensus of the Member State(s) directly concerned by the communication
of such data.

Should one or more Member State or Europol have objected to a communication con-
cerning data, Europol shall notify the person concerned that it has carried out the checks,
without giving any information which might reveal to him whether or not he is known.

5. The right to the checking of information shall be exercised in accordance with the
following procedures:

Where the national law applicable makes no provision for a communication concern-
ing data or in the case of a simple request for a check, Europol, in close cooperation with
the national authorities concerned, shall carry out the checks and notify the enquirer that it
has done so without giving any information which might reveal to him whether or not he is
known.

6. In its reply to a request for a check or for access to data, Europol shall inform the
enquirer that he may appeal to the joint supervisory body if he is not satisfied with the de-
cision. The latter may also refer the matter to the joint supervisory body if there has been
no response to his request within the time-limits laid down in this Article.

7. If the enquirer lodges an appeal to the joint supervisory body provided for in Article
24, the appeal shall be examined by that body.

Where the appeal relates to a communication concerning data entered by a Member
State in the information system, the joint supervisory body shall take its decision in accor-
dance with the national law of the Member State in which the application was made. The
joint supervisory body shall first consult the national supervisory body or the competent ju-
dicial body in the Member State which was the source of the data. Either national body
shall make the necessary checks, in particular to establish whether the decision to refuse
was taken in accordance with paragraphs 3 and 4(1) of this Article. On confirmation of
that, the decision, which may extend to a refusal to communicate any information, shall be
taken by the joint supervisory body in close cooperation with the national supervisory body
or competent judicial body.

Where the appeal relates to a communication concerning data entered by Europol in
the information system or data stored in the work files for the purposes of analysis, the joint
supervisory body, in the event of persistent objections from Europol or a Member State,
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may not overrule such objections unless by a majority of two-thirds of its members after
having heard Europol or the Member State concerned. If there is no such majority, the joint
supervisory body shall notify the enquirer that it has carried out the checks, without giving
any information which might reveal to him whether or not he is known.

Where the appeal concerns the checking of data entered by a Member State in the in-
formation system, the joint supervisory body shall ensure that the necessary checks have
been carried out correctly in close cooperation with the national supervisory body of the
Member State which entered the data. The joint supervisory body shall notify the enquirer
that it has carried out the checks, without giving any information which might reveal to him
whether or not he is known.

Where the appeal concerns the checking of data entered by Europol in the information
system or of data stored in the work files for the purposes of analysis, the joint supervisory
body shall ensure that the necessary checks have been carried out by Europol. The joint
supervisory body shall notify the enquirer that it has carried out the checks, without giving
any information which might reveal to him whether or not he is known.

8. The above provisions shall apply mutatis mutandis to non-automated data held by
Europol in the form of data files, i.e. any structured set of personal data accessible in accor-
dance with specific criteria.

Article 20. Correction and Deletion of Data

1. If it emerges that data held by Europol which have been communicated to it by third
States or third bodies or which are the result of its own analyses are incorrect or that their
input or storage contravenes this Convention, Europol shall correct or delete such data.

2. If data that are incorrect or that contravene this Convention have been passed di-
rectly to Europol by Member States, they shall be obliged to correct or delete them in col-
laboration with Europol. If incorrect data are transmitted by another appropriate means or
if the errors in the data supplied by Member States are due to faulty transmission or have
been transmitted in breach of the provisions of this Convention or if they result from their
being entered, taken over or stored in an incorrect manner or in breach of the provisions of
this Convention by Europol, Europol shall be obliged to correct them or delete them in col-
laboration with the Member States concerned.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2, the Member States which are recip-
ients of the data shall be notified forthwith. The recipient Member States shall also correct
or delete those data.

4. Any person shall have the right to ask Europol to correct or delete incorrect data
concerning him.

Europol shall inform the enquirer that data concerning him have been corrected or de-
leted. If the enquirer is not satisfied with Europol's reply or if he has received no reply with-
in three months, he may refer the matter to the joint supervisory body.
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Article 21. Time Limits for the Storage and Deletion of Data Files

1. Data in data files shall be held by Europol only for as long as is necessary for the
performance of its tasks. The need for continued storage shall be reviewed no later than
three years after the input of data. Review of data stored in the information system and its
deletion shall be carried out by the inputting unit. Review of data stored in other Europol
data files and their deletion shall be carried out by Europol. Europol shall automatically
inform the Member States three months in advance of the expiry of the time limits for re-
viewing the storage of data.

2. During the review, the units referred to in the third and fourth sentences of para-
graph 1 above may decide on continued storage of data until the next review if this is still
necessary for the performance of Europols tasks. If no decision is taken on the continued
storage of data, those data shall automatically be deleted.

3. Storage of personal data relating to individuals as referred to in point 1 of the first
subparagraph of Article 10(1) may not exceed a total of three years. Each time limit shall
begin to run afresh on the date on which an event leading to the storage of data relating to
that individual occurs. The need for continued storage shall be reviewed annually and the
review documented.

4. Where a Member State deletes from its national data files data communicated to
Europol which are stored in other Europol data files, it shall inform Europol accordingly.
In such cases, Europol shall delete the data unless it has further interest in them, based on
intelligence that is more extensive than that possessed by the communicating Member
State. Europol shall inform the Member State concerned of the continued storage of such
data.

5. Deletion shall not occur if it would damage the interests of the data subject which
require protection. In such cases, the data may be used only with the consent of the data
subject.

Article 22. Correction and Storage of Data in Paper Files

1. If it emerges that an entire paper file or data included in that file held by Europol
are no longer necessary for the performance of Europol's tasks, or if the information con-
cemed is overall in contravention of this Convention, the paper file or data concerned shall
be destroyed.

The paper file or data concerned must be marked as not for use until they have been
effectively destroyed.

Destruction may not take place if there are grounds for assuming that the legitimate
interests of the data subject would otherwise be prejudiced. In such cases, the paper file
must bear the same note prohibiting all use.

2. If it emerges that data contained in the Europol paper files are incorrect, Europol
shall be obliged to correct them.
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3. Any person covered by a Europol paper file may claim the right vis-A-vis Europol
to correction or destruction of paper files or the inclusion of a note. Article 20(4) and Ar-
ticle 24(2) and (7) shall be applicable.

Article 23. National Supervisory Body

1. Each Member State shall designate a national supervisory body, the task of which
shall be to monitor independently, in accordance with its respective national law, the per-
missibility of the input, the retrieval and any communication to Europol of personal data by
the Member State concerned and to examine whether this violates the rights of the data sub-
ject. For this purpose, the supervisory body shall have access at the national unit or at the
liaison officers' premises to the data entered by the Member State in the information system
and in the index system in accordance with the relevant national procedures.

For their supervisory purposes, national supervisory bodies shall have access to the of-
fices and documents of their respective liaison officers at Europol.

In addition, in accordance with the relevant national procedures, the national supervi-
sory bodies shall supervise the activities of national units under Article 4(4) and the activ-
ities of liaison officers under Article 5(3), points I and 3 and Article 5(4) and (5), insofar
as such activities are of relevance to the protection of personal data.

2. Each individual shall have the right to request the national supervisory body to en-
sure that the entry or communication of data concerning him to Europol in any form and
the consultation of the data by the Member State concerned are lawful.

This right shall be exercised in accordance with the national law of the Member State
to the national supervisory body of which the request is made.

Article 24. Joint Supervisory Body

1. An independent joint supervisory body shall be set up, which shall have the task of
reviewing, in accordance with this Convention, the activities of Europol in order to ensure
that the rights of the individual are not violated by the storage, processing and utilization of
the data held by Europol. In addition, the joint supervisory body shall monitor the permis-
sibility of the transmission of data originating from Europol. The joint supervisory body
shall be composed of not more than two members or representatives (where appropriate as-
sisted by alternates) of each of the national supervisory bodies guaranteed to be indepen-
dent and having the necessary abilities, and appointed for five years by each Member State.
Each delegation shall be entitled to one vote.

The joint supervisory body shall appoint a chairman from among its members.

In the performance of their duties, the members of the joint supervisory body shall not
receive instructions from any other body.

2. Europol must assist the joint supervisory body in the performance of the latter's
tasks. In doing so, it shall, in particular:

1) supply the information it requests, give it access to all documents and paper files as
well as access to the data stored in the system, and
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2) allow it free access at any time to all its premises.

3) carry out the joint supervisory body's decisions on appeals in accordance with the
provisions of Articles 19(7) and 20(4).

3. The joint supervisory body shall also be competent for the examination of questions
relating to implementation and interpretation in connection with Europol's activities as re-
gards the processing and utilization of personal data, for the examination of questions re-
lating to checks carried out independently by the national supervisory bodies of the
Member States or relating to the exercise of the right to information, as well as for drawing
up harmonized proposals for common solutions to existing problems.

4. Each individual shall have the right to request the joint supervisory body to ensure
that the manner in which his personal data have been collected, stored, processed and uti-
lized by Europol is lawful and accurate.

5. If the joint supervisory body notes any violations of the provisions of this Conven-
tion in the storage, processing or utilization of personal data, it shall make any complaints
it deems necessary to the Director of Europol and shall request him to reply within a time
limit to be determined by it. The Director shall keep the Management Board informed of
the entire procedure. In the event of any difficulty, the joint supervisory body shall refer
the matter to the Management Board.

6. The joint supervisory body shall draw up activity reports at regular intervals. In
accordance with the procedure laid down in Title VI of the Treaty on European Union,
these shall be forwarded to the Council; the Management Board shall first have the oppor-
tunity to deliver an opinion, which shall be attached to the reports.

The joint supervisory body shall decide whether or not to publish its activity report,
and, if it decides to do so, determine how it should be published.

7. The joint supervisory body shall unanimously adopt its rules of procedure, which
shall be submitted for the unanimous approval of the Council. It shall set up internally a
committee comprising one qualified representative from each Member State with entitle-
ment to a vote. The committee shall have the task of examining the appeals provided for
in Articles 19(7) and 20(4) by all appropriate means. Should they so request, the parties,
assisted by their advisers if they so wish, shall be heard by the committee. The decisions
taken in this context shall be final as regards all the parties concerned.

8. It may also set up one or more other committees.

9. It shall be consulted on that part of the budget which concerns it. Its opinion shall
be annexed to the draft budget in question.

10. It shall be assisted by a secretariat, the tasks of which shall be defined in the rules
of procedure.

Article 25. Data Security

1. Europol shall take the necessary technical and organizational measures to ensure
the implementation of this Convention. Measures shall only be necessary where the effort
they involve is proportionate to the objective they are designed to achieve in terms of pro-
tection.
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2. In respect of automated data processing at Europol each Member State and Europol
shall implement measures designed to:

1) deny unauthorized persons access to data processing equipment used for processing
personal data (equipment access control);

2) prevent the unauthorized reading, copying, modification or removal of data media
(data media control);

3) prevent the unauthorized input of data and the unauthorized inspection, modifica-
tion or deletion of stored personal data (storage control);

4) prevent the use of automated data processing systems by unauthorized persons using
data communication equipment (user control);

5) ensure that persons authorized to use an automated data processing system only
have access to the data covered by their access authorization (data access control);

6) ensure that it is possible to verify and establish to which bodies personal data may
be transmitted using data communication equipment (communication control);

7) ensure that it is subsequently possible to verify and establish which personal data
have been input into automated data processing systems and when and by whom the data
were input (input control);

8) prevent unauthorized reading, copying, modification or deletion of personal data
during transfers of personal data or during transportation of data media (transport control);

9) ensure that installed systems may, in case of interruption, be immediately restored
(recovery);

10) ensure that the functions of the system perform without fault, that the appearance
of faults in the functions is immediately reported (reliability) and that stored data cannot be
corrupted by means of a malfunctioning of the system (integrity).

TITLE V. LEGAL STATUS, ORGANIZATION AND FINANCIAL PROVISIONS

Article 26. Legal Capacity

1. Europol shall have legal personality.

2. Europol shall enjoy in each Member State the most extensive legal and contractual
capacity available to legal persons under that State's law. Europol may in particular acquire
and dispose of movable or immovable property and be a party to legal proceedings.

3. Europol shall be empowered to conclude a headquarters agreement with the King-
dom of the Netherlands and to conclude with third States and third bodies within the mean-
ing of Article 10(4) the necessary confidentiality agreements pursuant to Article 18(6) as
well as other arrangements in the framework of the rules laid down unanimously by the
Council on the basis of this Convention and of Title VI of the Treaty on European Union.

Article 27. Organs of Europol

The organs of Europol shall be:
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1) the Management Board;

2) the Director;

3) the Financial Controller;

4) the Financial Committee.

Article 28. Management Board

1. Europol shall have a Management Board. The Management Board:

1) shall take part in the extension of Europol's objective (Article 2(2));

2) shall define unanimously liaison officers' rights and obligations towards Europol
(Article 5);

3) shall decide unanimously on the number of liaison officers the Member States may
send to Europol (Article 5);

4) shall prepare the implementing rules governing data files (Article 10);

5) shall take part in the adoption of rules governing Europol's relations with third States
and third bodies within the meaning of Article 10(4) (Articles 10, 18 and 42);

6) shall unanimously decide on details concerning the design of the index system (Ar-
ticle 11);

7) shall approve by a two-thirds majority orders opening data files (Article 12);

8) may deliver opinions on the comments and reports of the joint supervisory body
(Article 24);

9) shall examine problems which the joint supervisory body brings to is attention (Ar-
ticle 24(5));

10) shall decide on the details of the procedure for checking the legal character of re-
trievals in the information system (Article 16);

11) shall take part in the appointment and dismissal of the Director and Deputy Direc-
tors (Article 29);

12) shall oversee the proper performance of the Director's duties (Articles 7 and 29);
13) shall take part in the adoption of staff regulations (Article 30);

14) shall take part in the preparation of agreements on confidentiality and the adoption
of provisions on the protection of confidentiality (Articles 18 and 31);

15) shall take part in the drawing up of the budget, including the establishment plan,
the auditing and the discharge to be given to the Director (Articles 35 and 36);

16) shall adopt unanimously the five-year financing plan (Article 35);

17) shall appoint unanimously the financial controller and oversee the performance of
his duties (Article 35);

18) shall take part in the adoption of the financial regulation (Article 35);

19) shall unanimously approve the conclusion of the headquarters agreement (Article
37);

20) shall adopt unanimously the rules for the security clearance of Europol officials;
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21) shall act by a two-thirds majority in disputes between a Member State and Europol
or between Member States concerning compensation paid under the liability for unautho-
rized or incorrect processing of data (Article 38);

22) shall take part in any amendment of this Convention (Article 43);

23) shall be responsible for any other tasks assigned to it by the Council particularly in
provisions for the implementation of this Convention.

2. The Management Board shall be composed of one representative of each Member
State.

Each member of the Management Board shall have one vote.

3. Each member of the Management Board may be represented by an alternate mem-
ber; in the absence of the full member, the alternate member may exercise his right to vote.

4. The Commission of the European Communities shall be invited to attend meetings
of the Management Board with non-voting status. However, the Management Board may
decide to meet without the Commission representative.

5. The members or alternate members shall be entitled to be accompanied and advised
by experts from their respective Member States at meetings of the Management Board.

6. The Management Board shall be chaired by the representative of the Member State
holding the Presidency of the Council.

7. The Management Board shall unanimously adopt its rules of procedure.

8. Abstentions shall not prevent the Management Board from adopting decisions
which must be taken unanimously.

9. The Management Board shall meet at least twice a year.

10. The Management Board shall adopt unanimously each year:

1) a general report on Europol's activities during the previous year;

2) a report on Europol's future activities taking into account Member States' operation-
al requirements and budgetary and staffing implications for Europol.

These reports shall be submitted to the Council in accordance with the procedure laid
down in Title VI of the Treaty on European Union.

Article 29. Director

1. Europol shall be headed by a Director appointed by the Council, acting unanimous-
ly in accordance with the procedure laid down in Title VI of the Treaty on European Union
after. obtaining the opinion of the Management Board, for a four-year period renewable
once.

2. The Director shall be assisted by a number of Deputy Directors as determined by
the Council and appointed for a four-year period renewable once, in accordance with the
procedure laid down in paragraph 1. Their tasks shall be defined in greater detail by the
Director.

3. The Director shall be responsible for:

1) performance of the tasks assigned to Europol;
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2) day-to-day administration;

3) personnel management;

4) proper preparation and implementation of the Management Board's decisions;

5) preparing the draft budget, draft establishment plan and draft five-year financing
plan and implementing Europol's budget;

6) all other tasks assigned to him in this Convention or by the Management Board.

4. The Director shall be accountable to the Management Board in respect of the per-
formance of his duties. He shall attend its meetings.

5. The Director shall be Europol's legal representative.

6. The Director and the Deputy Directors may be dismissed by a decision of the Coun-
cil, to be taken in accordance with the procedure laid down in Title VI of the Treaty on Eu-
ropean Union by a two-thirds majority of the Member States, after obtaining the opinion of
the Management Board.

7. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, the first term of office after entry into force
of this Convention shall be five years for the Director, four years for his immediate Deputy
and three years for the second Deputy Director.

Article 30. Staff

1. The Director, Deputy Directors and the employees of Europol shall be guided in
their actions by the objectives and tasks of Europol and shall not take or seek orders from
any government, authority, organization or person outside Europol, save as otherwise pro-
vided in this Convention and without prejudice to Title VI of the Treaty on European
Union.

2. The Director shall be in charge of the Deputy Directors and employees of Europol.
He shall engage and dismiss employees. In selecting employees, in addition to having re-
gard to personal suitability and professional qualifications, he shall take into account the
need to ensure the adequate representation of nationals of all Member States and of the of-
ficial languages of the European Union.

3. Detailed arrangements shall be laid down in staff regulations which the Council
shall, after obtaining the opinion of the Management Board, adopt unanimously in accor-
dance with the procedure laid down in Title VI of the Treaty on European Union.

Article 31. Confidentiality

1. Europol and the Member States shall take appropriate measures to protect informa-
tion subject to the requirement of confidentiality which is obtained by or exchanged with
Europol on the basis of this Convention. To this end the Council shall unanimously adopt
appropriate rules on confidentiality prepared by the Management Board and submitted to
the Council in accordance with the procedure laid down in Title VI of the Treaty on Euro-
pean Union.

2. Where Europol has entrusted persons with a sensitive activity, Member States shall
undertake to arrange, at the request of the Director of Europol, for security screening of
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their own nationals to be carried out in accordance with their national provisions and to pro-
vide each other with mutual assistance for the purpose. The relevant authority under na-
tional provisions shall inform Europol only of the results of the security screening, which
shall be binding on Europol.

3. Each Member State and Europol may entrust with the processing of data at Europol,
only those persons who have had special training and undergone security screening.

Article 32. Obligation of Discretion and Confidentiality

1. Europol organs, their members, the Deputy Directors, employees of Europol and
liaison officers shall refrain from any action and any expression of opinion which might be
harmful to Europol or prejudice its activities.

2. Europol organs, their members, the Deputy Directors, employees of Europol and
liaison officers, as well as any other person under a particular obligation of discretion or
confidentiality, shall be bound not to disclose any facts or information which come to their
knowledge in the performance of their duties or the exercise of their activities to any unau-
thorized person or to the public. This shall not apply to facts or information too insignifi-
cant to require confidentiality.

The obligation of discretion and confidentiality shall apply even after leaving office or
employment, or after termination of activities. The particular obligation laid down in the
first sentence shall be notified by Europol, and a warning given of the legal consequences
of any infringement; a written record shall be drawn up of such notification.

3. Europol organs, their members, the Deputy Directors, employees of Europol and
liaison officers, as well as persons under the obligation provided for in paragraph 2, may
not give evidence in or outside court or make any statements on any facts or information
which come to their knowledge in the performance of their duties or the exercise of their
activities, without reference to the Director or, in the case of the Director himself, to the
Management Board.

The Director or Management Board, depending on the case, shall approach the judicial
body or any other competent body with a view to taking the necessary measures under the
national law applicable to the body approached; such measures may either be to adjust the
procedures for giving evidence in order to ensure the confidentiality of the information, or,
provided that the national law concerned so permits, to refuse to make any communication
concerning data insofar as is vital for the protection of the interests of Europol or of a Mem-
ber State.

Where a Member State's legislation provides for the right to refuse to give evidence,
persons asked to give evidence must obtain permission to do so. Permission shall be grant-
ed by the Director and, as regards evidence to be given by the Director, by the Management
Board. Where a liaison officer is asked to give evidence concerning information he re-
ceives from Europol, such permission shall be given after the agreement of the Member
State responsible for the officer concerned has been obtained.

Furthermore, if the possibility exists that the evidence may extend to information and
knowledge which a Member State has communicated to Europol or which clearly involve
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a Member State, the position of that Member State concerning the evidence must be sought
before permission is given.

Permission to give evidence may be refused only insofar as this is necessary to protect
overriding interests of Europol or of a Member State or States that need protection.

This obligation shall apply even after leaving office or employment or after termina-
tion of activities.

4. Each Member State shall treat any infringement of the obligation of discretion or
confidentiality laid down in paragraphs 2 and 3 as a breach of the obligations imposed by
its law on official or professional secrets or its provisions for the protection of confidential
material.

Where appropriate, each Member State shall introduce, no later than the date of entry
into force of this Convention, the rules under national law or the provisions required to pro-
ceed against breaches of the obligations of discretion or confidentiality referred to in para-
graphs 2 and 3. It shall ensure that the rules and provisions concerned apply also to its own
employees who have contact with Europol in the course of their work.

Article 33. Languages

1. Reports and all other papers and documentation placed before the Management
Board shall be submitted in all official languages of the European Union; the working lan-
guages of the Management Board shall be the official languages of the European Union.

2. The translations required for Europol's work shall be provided by the translation
centre of the European Union institutions.

Article 34. Informing the European Parliament

1. The Council Presidency shall each year forward a special report to the European
Parliament on the work of Europol. The European Parliament shall be consulted should
this Convention be amended in any way.

2. The Council Presidency or its representative appointed by the Presidency shall,
with respect to the European Parliament, take into account the obligations of discretion and
confidentiality.

3. The obligations laid down in this Article shall be without prejudice to the rights of
national parliaments, to Article K.6 of the Treaty on European Union and to the general
principles applicable to relations with the European Parliament pursuant to Title VI of the
Treaty on European Union.

Article 35. Budget

1. Estimates shall be drawn up of all of Europol's income and expenditure including
all costs of the joint supervisory body and of the secretariat set up by it under Article 22 for
each financial year and these items entered in the budget; an establishment plan shall be
appended to the budget. The financial year shall begin on I January and end on 31 Decem-
ber.
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The income and expenditure shown in the budget shall be in balance.

A five-year financing plan shall be drawn up together with the budget.

2. The budget shall be financed from Member States' contributions and by other inci-
dental income. Each Member State's financial contribution shall be determined according
to the proportion of its gross national product to the sum total of the gross national products
of the Member States for the year preceding the year in which the budget is drawn up. For
the purposes of this paragraph, "gross national product" shall mean gross national produbt
as determined in accordance with Council Directive 89/130/EEC, Euratom of 13 February
1989 on the harmonization of the compilation of gross national product at market prices.

3. By 31 March each year at the latest, the Director shall draw up the draft budget and
draft establishment plan for the following financial year and shall submit them, after exam-
ination by the Financial Committee, to the Management Board together with the draft five-
year financing plan.

4. The Management Board shall take a decision on the five-year financing plan. It
shall act unanimously.

5. After obtaining the opinion of the Management Board, the Council shall, in accor-
dance with the procedure laid down in Title VI of the Treaty on European Union, adopt Eu-
ropol's budget by 30 June of the year preceding the financial year at the latest. It shall act
unanimously. The adoption of the budget by the Council shall entail the obligation for each
Member State to make available promptly the financial contribution due from it.

6. The Director shall implement the budget in accordance with the financial regulation
provided for in paragraph 9.

7. Monitoring of the commitment and disbursement of expenditure and of the estab-
lishment and collection of income shall be carried out by a financial controller from an of-
ficial audit body of one of the Member States who shall be appointed by the Management
Board, acting unanimously, and shall be accountable to it. The financial regulation may
make provision for ex-post monitoring by the financial controller in the case of certain
items of income or expenditure.

8. The Financial Committee shall be composed of one budgetary representative from
each Member State. Its task shall be to prepare for discussions on budgetary and financial
matters.

9. The Council shall, in accordance with the procedure laid down in Title VI of the
Treaty on European Union, unanimously adopt the financial regulation, specifying in par-
ticular the detailed rules for drawing up, amending and implementing the budget and for
monitoring its implementation as well as for the manner of payment of financial contribu-
tions by the Member States.

Article 36. Auditing

1. The accounts in respect of all income and expenditure entered in the budget togeth-
er with the balance sheet showing Europol's assets and liabilities shall be subject to an an-
nual audit in accordance with the financial regulation. For this purpose the Director shall
submit a report on the annual accounts by 31 May of the following year at the latest.
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2. The audit shall be carried out by a joint audit committee composed of three mem-
bers, appointed by the Court of Auditors of the European Communities on a proposal from
its President. The term of office of the members shall be three years; these shall alternate
in such a way that each year the member who has been on the audit committee for three
years shall be replaced. Notwithstanding the provisions of the second sentence, the term of
office of the member that, after drawing lots:

is first, shall be two years;

is second, shall be three years;

is third, shall be four years,

in the initial composition of the joint audit committee after Europol has begun to op-
erate.

Any costs arising from the audit shall be charged to the budget provided for in Article
35.

3. The joint audit committee shall in accordance with the procedure laid down in Title
VI of the Treaty on European Union submit to the Council an audit report on the annual
accounts; prior thereto the Director and Financial Controller shall be given an opportunity
to express an opinion on the audit report and the report shall be discussed by the Manage-
ment Board.

4. The Europol Director shall provide the members of the joint audit committee with
all information and every assistance which they require in order to perform their task.

5. A decision on the discharge to be given to the Director in respect of budget imple-
mentation for the financial year in question shall be taken by the Council, after examination
of the report on the annual accounts.

6. The detailed rules for performing audits shall be laid down in the Financial Regu-
lation.

Article 37. Headquarters Agreement

The necessary arrangements concerning the accommodation to be provided for Eu-
ropol in the headquarters State and the facilities to be made available by that State as well
as the particular rules applicable in the Europol headquarters State to members of Europol's
organs, its Deputy Directors, employees and members of their families shall be laid down
in a headquarters agreement between Europol and the Kingdom of the Netherlands to be
concluded after obtaining the unanimous approval of the Management Board.

TITLE VI. LIABILITY AND LEGAL PROTECTION

Article 38. Liability for Unauthorized or Incorrect Data Processing

1. Each Member State shall be liable, in accordance with its national law, for any dam-
age caused to an individual as a result of legal or factual errors in data stored or processed
at Europol.
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Only the Member State in which the event which gave rise to the damage occurred may
be the subject of an action for compensation on the part of the injured party, who shall apply
to the courts having jurisdiction under the national law of the Member State involved. A
Member State may not plead that another Member State had transmitted inaccurate data in
order to avoid its liability under its national legislation vis-A-vis an injured party.

2. If these legal or factual errors occurred as a result of data erroneously communicat-
ed or of failure to comply with the obligations laid down in this Convention on the part of
one or more Member States or as a result of unauthorized or incorrect storage or processing
by Europol, Europol or the other Member State in question shall be bound to repay, on re-
quest, the amounts paid as compensation unless the data were used by the Member State in
the territory of which the damage was caused in breach of this Convention.

3. Any dispute between that Member State and Europol or another Member State over
the principle or amount of the repayment must be referred to the Management Board, which
shall settle the matter by a two-thirds majority.

Article 39. Other Liability

1. Europol's contractual liability shall be governed by the law applicable to the con-
tract in question.

2. In the case of non-contractual liability, Europol shall be obliged, independently of
any liability under Article 38, to make good any damage caused through the fault of its or-
gans, of its Deputy Directors or of its employees in the performance of their duties, insofar
as it may be imputed to them and regardless of the different procedures for claiming dam-
ages which exist under the law of the Member States.

3. The injured party shall have the right to demand that Europol refrain from or drop
any action.

4. The national courts of the Member States competent to deal with disputes involving
Europol's liability as referred to in this Article shall be determined by reference to the rel-
evant provisions of the Brussels Convention of 27 September 1968 on Jurisdiction and the
Enforcement of Judgments in Civil and Commercial Matters, as later amended by Acces-
sion Agreements.

Article 40. Settlement of Disputes

1. Disputes between Member States on the interpretation or application of this Con-
vention shall in an initial stage be discussed by the Council in accordance with the proce-
dure set out in Title VI of the Treaty on European Union with the aim of finding a
settlement.

2. When such disputes are not so settled within six months, the Member States who
are parties to the dispute shall decide, by agreement among themselves, the modalities ac-
cording to which they shall be settled.

3. The provisions on appeals referred to in the rules relating to the conditions of em-
ployment applicable to temporary and auxiliary staff of the European Communities shall
apply, mutatis mutandis, to Europol staff.
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Article 41. Privileges and Immunities

1. Europol, the members of its organs and the Deputy Directors and employees of Eu-
ropol shall enjoy the privileges and immunities necessary for the performance of their tasks
in accordance with a Protocol setting out the rules to be applied in all Member States.

2. The Kingdom of the Netherlands and the other Member States shall agree in the
same terms that liaison officers seconded from the other Member States as well as members
of their families shall enjoy those privileges and immunities necessary for the proper per-
formance of the tasks of the liaison officers at Europol.

3. The Protocol referred to in paragraph 1 shall be adopted by the Council acting unan-
imously in accordance with the procedure laid down in Title VI of the Treaty on European
Union and approved by the Member States in accordance with their respective constitution-
al requirements.

TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 42. Relations with Third States and Third Bodies

1. Insofar as is relevant for the performance of the tasks described in Article 3, Eu-
ropol shall establish and maintain cooperative relations with third bodies within the mean-
ing of Article 10(4), points I to 3. The Management Board shall unanimously draw up rules
governing such relations. This provision shall be without prejudice to Article 10(4) and (5)
and Article 18(2); exchanges of personal data shall take place only in accordance with the
provisions of Titles II to IV of this Convention.

2. Insofar as is required for the performance of the tasks described in Article 3, Eu-
ropol may also establish and maintain relations with third States and third bodies within the
meaning of Article 10(4), points 4, 5, 6 and 7. Having obtained the opinion of the Manage-
ment Board, the Council, acting unanimously in accordance with the procedure laid down
in Title VI of the Treaty on European Union, shall draw up rules governing the relations
referred to in the first sentence. The third sentence of paragraph 1 shall apply mutatis
mutandis.

Article 43. Amendment of the Convention

1. In accordance with the procedure laid down in Title VI of the Treaty on European
Union, the Council, acting on a proposal from a Member State and, after consulting the
Management Board, shall unanimously decide, within the framework of Article K. 1 (9) of
the Treaty on European Union, on any amendments to this Convention which it shall rec-
ommend to the Member States for adoption in accordance with their respective constitu-
tional requirements.

2. The amendments shall enter into force in accordance with Article 45(2) of this Con-
vention.

3. However, the Council, acting unanimously in accordance with the procedure laid
down in Title VI of the Treaty on European Union, may decide, on the initiative of a Mem-
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ber State and after the Management Board has discussed the matter, to amplify, amend or
supplement the definitions of forms of crime contained in the Annex. It may in addition de-
cide to introduce new definitions of the forms of crime listed in the Annex.

4. The Secretary-General of the Council of the European Union shall notify all Mem-
ber States of the date of entry into force of the amendments.

Article 44. Reservations

Reservations shall not be permissible in respect of this Convention.

Article 45. Entry into Force

1. This Convention shall be subject to adoption by the Member States in accordance
with their respective constitutional requirements.

2. Member States shall notify the depositary of the completion of their constitutional
requirements for adopting this Convention.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiry of a three-month period after the notification, referred to in paragraph 2, by the
Member State which, being a member of the European Union on the date of adoption by
the Council of the act drawing up this Convention, is the last to fulfil that formality.

4. Without prejudice to paragraph 2, Europol shall not take up its activities under this
Convention until the last of the acts provided for in Articles 5(7), 10(1), 24(7), 30(3), 31(1),
35(9), 37 and 41(1) and (2) enters into force.

5. When Europol takes up its activities, the activities of the Europol Drugs Unit under
the joint action concerning the Europol Drugs Unit of 10 March 1995 shall come to an end.
At the same time, all equipment financed from the Europol Drugs Unit joint budget, devel-
oped or produced by the Europol Drugs Unit or placed at its disposal free of charge by the
headquarters State for its permanent use, together with that Unit's entire archives and inde-
pendently administered data files shall become the property of Europol.

6. Once the Council has adopted the act drawing up this Convention, Member States,
acting either individually or in common, shall take all preparatory measures under their na-
tional law which are necessary for the commencement of Europol activities.

Article 46. Accession by New Member States

1. This Convention shall be open to accession by any State that becomes a member
of the European Union.

2. The text of this Convention in the language of the acceding State, drawn up by the
Council of the European Union, shall be authentic.

3. Instruments of accession shall be deposited with the depositary.

4. This Convention shall enter into force with respect to any State that accedes to it
on the first day of the month following expiry of a three-month period following the date



Volume 2156, 1-37663

of deposit of its instrument of accession or on the date of entry into force of the Convention
if it has not already entered into force at the time of expiry of the said period.

Article 47. Depositary

1. The Secretary-General of the Council of the European Union shall act as depositary
of this Convention.

2. The depositary shall publish in the Official Journal of the European Communities
the notifications, instruments or communications concerning this Convention.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.

Done at Brussels on the twenty-sixth day of July in the year one thousand nine hundred
and ninety-five, in a single original in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, Ger-
man, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being
equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the General Secre-
tariat of the Council of the European Union.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plaripotentaries have hereunto set their hands.

EN FOI DE QUOI, les pl/nipotermlare soussign~s ont appos6 [aura signatures au bas do (a
prdsente convention.

Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgib
FOr die Regierung des K~nigreichs Belgien

Philippe de Schoutheete de Tervarent

For regedngen for Konperiget Danmark

Poul Skytte Christoffersen ]

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plarpotearlarles have hereunto set their hands.

EN FOI OE QUOI. lea pldnipotalaires soussignds ont apposi leurs signatures au baa, de [a
prdsante convefton.

'/

Dietrich von Kyaw ]
n-o Tlv Kuj3tpvrlorq "rq FE VtKTI<: Ar1POKpCrIOTI

Pavlos Apostolides ]
o Gobier del Reino E afa

[ Francisco Javier Elorza Cavengt ]
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Pour le gouvernement de la Rpublique fran:aise

Pierre de Boissieu ]

That ceann Rialtas na hbireann
For the Government of Ireland

Denis O'Leary ]

Per il Governo della Repubbica italia a

Luigi Guidobono Cavalchini Garofoli

Pour le gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

Jean-Jacques Kasel 1
Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederan 2n

Bernard R. Bot
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FOr die Regierung der epublik Osterreich

Manfried Scheich

Pelo Governo da Reptblica Portuguesa

Jos6 Gregorio Faria Quiteres]

Suomen hallituksen puolesta

Antti Satuli

PA svenska regeringens vignar

Frank Belfrage

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

David Bostock



Volume 2156, 1-37663

ANNEX REFERRED TO IN ARTICLE 2

List of other serious forms of international crime which Europol could deal with in ad-
dition to those already provided for in Article 2(2) in compliance with Europol's objective
as set out in Article 2(1).

Against life, limb or personal freedom:

- murder, grievous bodily injury

- illicit trade in human organs and tissue

- kidnapping, illegal restraint and hostage-taking

- racism and xenophobia

Against property or public goods including fraud:
- organized robbery

- illicit trafficking in cultural goods, including antiquities and works of art

- swindling and fraud

- racketeering and extortion

- counterfeiting and product piracy

- forgery of administrative documents and trafficking therein

- forgery of money and means of payment

- computer crime

- corruption

Illegal trading and harm to the environment:
- illicit trafficking in arms, ammunition and explosives

- illicit trafficking in endangered animal species

- illicit trafficking in endangered plant species and varieties

- environmental crime

- illicit trafficking in hormonal substances and other growth promoters.

In addition, in accordance with Article 2(2), the act of instructing Europol to deal with
one of the forms of crime listed above implies that it is also competent to deal with the re-
lated money-laundering activities and the related criminal offences.

With regard to the forms of crime listed in Article 2(2) for the purposes of this Con-
vention:

- "crime connected with nuclear and radioactive substances" means the criminal of-
fences listed in Article 7(1) of the Convention on the Physical Protection of Nuclear Mate-
rial, signed at Vienna and New York on 3 March 1980, and relating to the nuclear and/or
radioactive materials defined in Article 197 of the Euratom Treaty and Directive 80/836
Euratom of 15 July 1980;
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- "illegal immigrant smuggling" means activities intended deliberately to facilitate, for
financial gain, the entry into, residence or employment in the territory of the Member States
of the European Union, contrary to the rules and conditions applicable in the Member
States;

- "traffic in human beings" means subjection of a person to the real and illegal sway of
other persons by using violence or menaces or by abuse of authority or intrigue with a view
to the exploitation of prostitution, forms of sexual exploitation and assault of minors or
trade in abandoned children;

- "motor vehicle crime" means the theft or misappropriation of motor vehicles, lorries,
semi-trailers, the loads of lorries or semi-trailers, buses, motorcycles, caravans and agricul-
tural vehicles, works vehicles, and the spare parts for such vehicles, and the receiving and
concealing of such objects;

- "illegal money-laundering activities" means the criminal offences listed in Article
6(1) to (3) of the Council of Europe Convention on Laundering, Search, Seizure and Con-
fiscation of the Proceeds from Crime, signed at Strasbourg on 8 November 1990.

The forms of crime referred to in Article 2 and in this Annex shall be assessed by the
competent national authorities in accordance with the national law of the Member States to
which they belong.
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DECLARATIONS

Re Article 10(1) of the Convention

"The Federal Republic of Germany and the Republic of Austria will continue to ensure
that the following principle is affirmed when drafting the implementing provisions con-
cerning Article 10(1):

Data on persons referred to in point 1 of the first sentence of Article 10(1), other than
those listed in Article 8(2) and (3) may be stored only if there are reasons to suspect, be-
cause of the nature of the act or of its perpetration, or any other intelligence, that criminal
proceedings need to be taken against such persons for criminal offences for which Europol
is competent under Article 2."

Re Article 14(1) and (3), Article 15(2) and Article 19(8) of the Convention

1. "The Federal Republic of Germany, the Republic of Austria and the Kingdom of
the Netherlands will transmit data under this Convention on the understanding that, for the
non-automated processing and use of such data, Europol and the Member States will com-
ply with the spirit of the data protection provisions of this Convention."

2. "The Council declares that, having regard to Articles 14(1) and (3), 15(2) and 19(8)
of the Convention, with regard to compliance with the level of protection of data exchanged
between Member States and Europol in the case of non-automated data processing, Europol
will three years after its inception and with the participation of the joint supervisory au-
thority and national control authorities each acting within its sphere of competence draw
up a report, which will be submitted to the Council for examination after consideration by
the Management Board."

Article 40(2)

"The following Member States agree that in such cases they will systematically submit
the dispute in question to the Court of Justice of the European Communities:

Kingdom of Belgium

Kingdom of Denmark

Federal Republic of Germany

Hellenic Republic

Kingdom of Spain

French Republic

Ireland

Italian Republic

Grand Duchy of Luxembourg

Kingdom of the Netherlands

Republic of Austria

Portuguese Republic

Republic of Finland

Kingdom of Sweden".
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Article 42

"The Council declares that Europol should as a matter of priority establish relations
with the competent bodies of those States with which the European Communities and their
Member States have established a structured dialogue."
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PROTOCOL OF CORRECTION TO THE CONVENTION BASED ON ARTICLE K.3 OF THE TREATY

ON EUROPEAN UNION ON THE ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN POLICE OFFICE

(EUROPOL CONVENTION)

[The correction of the errors in the Finnish text is not published herein.]



Volume 2156, 1-37663

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION SUR LA BASE DE L'ARTICLE K.3 DU TRAITE SUR LtUN-
ION EUROP]tENNE PORTANT CREATION D'UN OFFICE EUROPtEN
DE POLICE (CONVENTION EUROPOL)

Les Hautes Parties contractantes A la pr6sente convention, Etats membres de lUnion
europ~enne,

Se r6f~rant A l'acte du Conseil du vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt-quinze,

Conscientes des probl~mes urgents qui r6sultent du terrorisme, du trafic illicite de
drogues et d'autres formes graves de la criminalit6 internationale,

Consid~rant que des progr~s sont n6cessaires pour renforcer la solidarit6 et la coop6ra-
tion entre les Etats membres de l'Union europ~enne, notamment par une am6liorafion de la
coop6ration polici~re entre les Etats membres,

Consid6rant que ces progr~s doivent permettre d'am~liorer encore la protection de la
s6curit6 et de l'ordre publics,

Consid~rant que la cr6ation d'un Office europ~en de police (Europol) a 6t6 convenue
dans le cadre du trait6 sur l'Union europ6enne du 7 f6vrier 1992,

Consid6rant la decision du Conseil europ~en du 29 octobre 1993 aux termes de laque-
lle Europol est implant6 aux Pays-Bas et a son si6ge i La Haye,

Rappelant l'objectif commun d'am6liorer la cooperation polici~re dans le domaine du
terrorisme, du trafic illicite de drogues et d'autres formes graves de la criminalit6 intema-
tionale par un 6change d'informations permanent, sir et intensif entre Europol et les unites
nationales des Etats membres,

Etant entendu que les formes de cooperation pr~vues par la pr~sente convention ne sau-
raient affecter d'autres formes de cooperation bilat~rale ou multilat~rale,

Convaincues que la protection des droits de l'individu, notamment la protection des
donn~es A caract6re personnel, doit faire l'objet d'une attention particuli~re 6galement dans
le domaine de la cooperation policire,

Consid~rant que les activits d'Europol figurant dans la pr~sente convention s'exercent
sans prejudice des comptences des Commnunaut~s europ~ennes et qu'Europol et les Com-
munaut~s europ6ennes ont un int~r~t mutuel, dans le cadre de l'Union europ~enne, d'6tablir
des formes de cooperation permettant i chacun d'eux d'exercer leurs fonctions respectives
aussi efficacement que possible ;

Sont convenues des dispositions suivantes:

SOMMAIRE:
Titre I Creation et fonctions

Article 1 Creation

Article 2 Objectif

Article 3 Fonctions
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Article 4 Unit6s nationales

Article 5 Officiers de liaison

Article 6 Syst~me informatis6 de recueils d'informations

Titre II Syst~me d'informations

Article 7 Cr6ation du syst~me d'informations

Article 8 Contenu du syst~me d'informations

Article 9 Droit d'acc~s au systbme d'informations

Titre III Fichiers de travail A des fins d'analyse

Article 10 Collecte, traitement et utilisation de donn6es i caractre personnel

Article 11 Syst~me d'index

Article 12 Instruction de cr6ation de fichiers

Titre IV Dispositions communes relatives au traitement de linformation

Article 13 Obligation d'informer

Article 14 Niveau de protection des donn6es

Article 15 Responsabilit6 en mati~re de protection des donn6es

Article 16 Dispositions relatives A l'tablissement des rapports

Article 17 R~gles d'utilisation

Article 18 Transmission de donn6es A des Etats et instances tiers

Article 19 Droit d'acc~s

Article 20 Rectification et effacement de donn6es

Article 21 D61ais pour la conservation et l'effacement des fichiers

Article 22 Conservation et rectification des donn6es figurant dans des dossiers

Article 23 Autorit6 de contr6le nationale

Article 24 Autorit6 de contr6le commune

Article 25 S6curit6 des donn6es

Titre V Statut juridique, organisation et dispositions fmanci~res

Article 26 Capacit6 juridique

Article 27 Organes Europol

Article 28 Conseil d'administration

Article 29 Directeur

Article 30 Personnel

Article 31 Confidentialit6

Article 32 Obligation de r6serve et de confidentialit6

Article 33 Langues

Article 34 Information du Parlement europ6en

Article 35 Budget
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Article 36 Contr6le des comptes

Article 37 Accord de siege

Titre VI Responsabilit& et protection juridique

Article 38 Responsabilit6 du fait d'un traitement illicite ou incorrect de donn~es

Article 39 Autres types de responsabilit6

Article 40 R~glement des diff~rends et des contentieux

Article 41 Privilkges et immunit~s

Titre VII Dispositions finales

Article 42 Relations avec les Etats et instances tiers

Article 43 Modification de la convention

Article 44 Reserves

Article 45 Entree en vigueur

Article 46 Adhesion de nouveaux Etats membres

Article 47 D~positaire

Annexe vis~e A l'article 2

Dclarations

TITRE PREMIER. CRtATION ET FONCTIONS

Article 1. Creation

1. Les Etats membres de lUnion europ~enne, ci-apr~s d~nomm~s "Etats membres",
cr~ent par la prdsente convention un Office europ~en de police, ci-apr~s d~nomm6 "Eu-
ropol".

2. Europol est li dans chaque Etat membre i une seule unit6 nationale cr6e ou
d~sign~e conformment A larticle 4.

Article 2. Objectif

1. Europol a pour objectif d'am~liorer, par les mesures pr~vues dans la pr~sente con-
vention, dans le cadre de la cooperation entre les Etats membres, conform~ment A l'Article
K. 1 point 9 du trait6 sur l'Union europ~enne, 'efficacit6 des services comptents des Etats
membres et leur cooperation en ce qui concerne la prevention et la lutte contre le terrorisme,
le trafic illicite de stup6fiants et d'autres formes graves de la criminalit6 internationale, pour
autant que des indices concrets r~v~lent l'existence d'une structure ou d'une organisation
criminelle et que deux Etats membres ou plus sont affect~s par ces formes de criminalitd
d'une manire telle qu'au vu de lampleur, de la gravit6 et des consequences des infractions
une action commune des Etats membres s'impose.

2. En vue de r~aliser progressivement les objectifs vis6s au paragraphe 1, Europol a,
dans un premier temps pour tfiche, la prevention et la lutte contre le trafic illicite de stup6-
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fiants, de mati~res nuclaires et radioactives, les fili~res d'immigration clandestine, la traite
des ftres humains et le trafic de vthicules vols.

Europol traitera 6galement, deux ans au plus tard apr~s lentrte en vigueur de la
prtsente convention, des infractions commises ou susceptibles d'etre commises dans le cad-
re d'activit~s de terrorisme portant atteinte i la vie, A l'inttgrit6 physique, A la libert6 des
personnes ainsi qu'aux biens. Le Conseil, statuant A 'unanimit6, selon la procedure pr~vue
au titre VI du trait6 sur l'Union europ~enne, peut decider de charger Europol de ces activitts
de terrorisme avant rexpiration du dtlai.

Le Conseil, statuant A l'unanimit6 selon la procedure pr~vue au titre VI du trait6 sur
lUnion europ~enne, peut decider de charger Europol de s'occuper d'autres formes de crim-
inalit6 parmi celles qui sont 6num~r~es i l'annexe de la pr~sente convention ou des aspects
sp~cifiques de ces formes de criminalit6. Avant de statuer, le Conseil charge le conseil d'ad-
ministration de preparer sa decision et d'en exposer notamment les incidences sur le budget
et les effectifs d'Europol.

3. La comptence d'Europol pour une forme de criminalit6 ou pour des aspects sptci-
fiques d'une forme de criminalit6 comprend en meme temps :

1) le blanchiment de rargent li i ces formes de criminalit6 ou A leurs aspects sp~ci-
fiques ;

2) les infractions qui leur sont connexes.

Sont consid~r~es comme connexes et prises en compte selon les modalit~s pr~cis~es
aux Articles 8 et 10 :

les infractions commises pour se procurer les moyens de perp~trer les actes se trouvant
dans le champ de competence d'Europol ;

les infractions commises pour faciliter ou consommer 'ex~cution des actes se trouvant
dans le champ de competence d'Europol;

les infractions commises pour assurer l'impunit6 des actes se trouvant dans le champ
de competence d'Europol.

4. Les services comptents au sens de la pr~sente convention sont tous les organismes
publics existant dans les Etats membres, dans la mesure of ils sont comptents conform6-
ment i la 1gislation nationale pour la prevention et la lutte contre la criminalit6.

5. Le trafic illicite de stuptfiants vis6 aux paragraphes 1 et 2 est constitu6 par les in-
fractions qui sont 6num~r~es A rArticle 3 paragraphe 1 de la convention des Nations Unies
du 20 d~cembre 1988 sur le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes ainsi
que dans les dispositions modifiant ou remplagant cette convention.

Article 3. Fonctions

1. Dans le cadre des objectifs d~f'mis A l'Article 2 paragraphe 1, Europol remplit en
priorit6 les fonctions suivantes :

1) faciliter l'change d'informations entre les Etats membres

2) collecter, rassembler et analyser des informations et des renseignements
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3) par l'intermn6diaire des unites nationales ddfinies i l'Article 4, communiquer sans
d~lai aux services comptents des Etats membres les informations qui les concement et les
informer immdiatement des liens constat~s entre des faits d~lictueux ;

4) faciliter les enqu~tes dans les Etats membres en transmettant aux unites nationales
toutes les informations pertinentes i cet 6gard ;

5) grer des recueils d'informations informatis~s contenant des donn~es conform~ment
aux Articles 8, 10 et 11.

2. En vue d'am~liorer, par le biais des unites nationales, ]a coop6ration et refficacit6
des services comptents des Etats membres dans la perspective des objectifs d~fmis A rAr-
ticle 2 paragraphe 1, Europol remplit en outre les autres fonctions suivantes :

1) approfondir les connaissances sp6cialis~es qui sont utilis~es dans le cadre des en-
quotes par les services comptents des Etats membres et dispenser des conseils pour les en-
quotes;

2) fournir des renseignements strat6giques pour faciliter et promouvoir une utilisation
efficace et rationnelle des ressources disponibles au niveau national pour les activit~s
op~rationnelles ;

3) 6laborer des rapports g6n~raux sur r'tat des travaux.
3. Dans le cadre des objectifs que lui fixe rArticle 2 paragraphe 1, Europol peut, en

outre, en fonction des effectifs et des ressources budg~taires dont il dispose, et dans les lim-
ites fix~es par le conseil d'administration, assister les Etats membres par des conseils et des
recherches dans les domaines suivants :

1) formation des membres des services comp~tents,

2) organisation et 6quipement de ces services,
3) m~thodes de prevention de la criminalit6,

4) m~thodes de police techniques et scientifiques et m~thodes d'enquete.

Article 4. Units nationales

1. Chaque Etat membre cr~e ou d~signe une unit6 nationale charg~e d'ex~cuter les
fonctions 6numr~es au present Article.

2. L'unit6 nationale est le seul organe de liaison entre Europol et les services nation-
aux comptents. Les relations entre runit6 nationale et les services comp~tents sont r~gies
par le droit national, notamment par ses r~gles constitutionnelles.

3. Les Etats membres prennent toutes les mesures n~cessaires pour assurer l'ex~cu-
tion des fonctions de l'unit6 nationale et, notamment, l'acc~s de cette unit6 aux donn~es na-
tionales appropri~es.

4. Les unites nationales ont pour mission:
1) de fourmir A Europol, de leur propre initiative, les informations et les renseigne-

ments qui sont n~cessaires pour raccomplissement de ses fonctions ;
2) de r~pondre aux demandes d'informations, de renseignements et de conseils for-

mul~es par Europol ;



Volume 2156, 1-37663

3) de tenir jour les informations et les renseignements ;

4) d'exploiter et de diffuser dans le respect du droit national les informations et les
renseignements au profit des services comp6tents ;

5) d'adresser A Europol des demandes de conseils, d'informations, de renseignements
et d'analyse ;

6) de transmettre A Europol des informations A stocker dans les recueils informatis6s;

7) de veiller au respect du droit lors de chaque 6change d'informations entre Europol
et elles.

5. Sans pr6judice de l'exercice des responsabilit6s des Etats membres, telles qu'6non-
c6es dans l'Article K.2 paragraphe 2 du trait6 sur l'Union europ6enne, une unit6 nationale
n'est pas tenue, dans un cas concret, de transmettre les informations et renseignements vis6s
au paragraphe 4 points 1, 2 et 6, ainsi qu'aux Articles 8 et 10, si la transmission:

1) porte atteinte A des int6r~ts nationaux essentiels en mati~re de s6curit6,

2) compromet le succ~s d'enquetes en cours ou la s6curit6 d'une personne ou

3) conceme des informations relevant de services ou d'activit6s sp6cifiques de
renseignements en mati~re de sftret6 de l'Etat.

6. Les frais expos6s par les unit6s nationales pour la communication avec Europol
sont A la charge des Etats membres et, A rexception des frais de connexion, ne sont pas im-
put6s A Europol.

7. Les Chefs d'unit6s nationales se r6unissent en tant que de besoin pour assister Eu-
ropol de leurs conseils.

Article 5. Officiers de liaison

1. Chaque unit6 nationale envoie aupr~s d'Europol au moins un officier de liaison.
Le nombre d'officiers de liaison que les Etats membres peuvent envoyer aupr~s d'Europol
est fix6 par une d6cision adopt6e A l'unanimit6 par le conseil d'administration ; cette d6ci-
sion peut 8tre modifi6e i tout moment par le conseil d'administration i runanimit6. Sous
r6serve des dispositions particulires de la pr6sente convention, ces officiers sont soumis
au droit national de l'Etat membre d'origine.

2. Les officiers de liaison sont charg6s par leur unit6 nationale de repr6senter les in-
t~r~ts de celle-ci au sein d'Europol conform6ment au droit national de FEtat membre d'orig-
ine et dans le respect des dispositions applicables au fonctionnement d!Europol.

3. Sous r6serve de l'Article 4 paragraphes 4 et 5, les officiers de liaison contribuent,
dans le cadre des objectifs pr6vus A l'Article 2 paragraphe 1, A l'change d'informations en-
tre les unit6s nationales d'origine et Europol, notamment :

1) en transmettant A Europol des informations provenant des unit6s nationales d'orig-
ine,

2) en communiquant aux unit6s nationales d'origine les informations provenant d'Eu-
ropol, et

3) en coop~rant avec les agents d'Europol en leur transmettant des informations et en
les conseillant pour ranalyse des informations concemant rEtat membre d'origine.
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4. Dans le m~me temps, les officiers de liaison contribuent, conform~ment au droit
national et dans le cadre des objectifs pr~vus A l'Article 2 paragraphe 1, A l'change des in-
formations provenant des unites nationales et A la coordination des mesures qui en d6cou-
lent.

5. Dans la mesure oii cela est n6cessaire pour l'accomplissement des taches vis~es au
paragraphe 3, les officiers de liaison ont le droit de consulter les diffirents fichiers selon les
dispositions appropri6es et pr~cis~es dans les articles pertinents.

6. L'Article 25 s'applique par analogie i l'activit6 des officiers de liaison.

7. Sans prejudice des autres dispositions de la pr~sente convention, les droits et ob-
ligations des officiers de liaison A l'gard d'Europol sont arr~t~s A l'unanimit6 par le conseil
d'administration.

8. Les officiers de liaison jouissent des privileges et immunit6s n~cessaires A l'accom-
plissement de leurs taches conform~ment A 'Article 41 paragraphe 2.

9. Les locaux n~cessaires aux activit~s des officiers de liaison sont gratuitement mis
A la disposition des Etats membres par Europol dans l'immeuble d'Europol. Tous les autres
frais lis A 1'envoi des officiers de liaison sont support6s par les Etats membres d'origine,
il en va de m~me pour les frais lies A leur dotation en 6quipement, dans la mesure ofi, dans
le cadre de '6tablissement du budget d'Europol, le conseil d'administration ne recommande
pas A l'unanimit6 une derogation dans un cas particulier.

Article 6. Syst~me informatis de recueis d'informations

1. Europol g~re un syst~me informatis6 de recueils d'informations, qui se compose
des 6lments suivants

1) le syst~me d'informations vise a I'Article 7 dont le contenu est limit6 et d~fmi avec
precision et qui permet de reprer rapidement les informations existant dans les Etats mem-
bres et aupr~s d'Europol,

2) les fichiers de travail visas A l'Article 10 qui sont cr6s pour des dur~es variables
aux fins de l'analyse et contiennent des informations circonstanci~es et

3) le syst~me d'index qui contient des 6lments provenant des fichiers d'analyse vis~s
au point 2, selon les modalit~s pr~vues A rArticle 11.

2. Le syst~me informatis6 de recueils d'informations mis en oeuvre par Europol ne
doit, en aucun cas, &re connect6 A d'autres syst6mes de traitement automatis6, i 'exception
du syst~me de traitement automatis6 des unites nationales.

TITRE II. SYSTtME D'INFORMATIONS

Article 7. Creation du syst~me d'informations

1. En vue de remplir ses fonctions, Europol cr6e et g~re un syst~me d'informations
informatis6. Aliment6 directement par les Etats membres repr6sent6s par les unit6s nation-
ales et les officiers de liaison, dans le respect de leurs procedures nationales, et par Europol
pour les donn6es fournies par des Etats et instances tiers et les donn~es resultant d'analyses,
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le syst~me d'informations est directement accessible, en consultation, aux unit6s nationales,
aux officiers de liaison, aux directeur et directeurs adjoints ainsi qu'aux agents d'Europol
dfOment habilit6s.

L'acc~s direct des unit6s nationales au syst~me d'informations pour les personnes men-
tionn~es A l'Article 8 paragraphe 1 point 2 est limit6 aux seuls 6lments d'identit6 pr~vus A
'Article 8 paragraphe 2. L'ensemble des donn6es leur est accessible, sur demande, par Pin-
term6diaire des officiers de liaison pour les besoins d'une enqu~te d6termin6e.

2. Europol :

1) est comptent pour assurer le respect des dispositions relatives A la coop6ration et
A la gestion du syst~me d'informations et

2) est responsable du bon fonctionnement du syst~me d'informations du point de vue
technique et du point de vue de l'exploitation. Europol prend en particulier toutes les dis-
positions n6cessaires pour garantir la bonne ex6cution des mesures pr6vues aux Articles 21
et 25 en ce qui concerne le syst6me d'informations.

3. Dans les Etats membres, c'est l'unit6 nationale qui est responsable de la communi-
cation avec le syst~me d'informations. Elle est comp6tente, en particulier, pour les mesures
de s6curit6 vis6es A l'Article 25 applicables aux installations de traitement de donn6es util-
is6es sur le territoire de 'Etat membre concern6, pour le contr6le vis6 A 'Article 21 et, pour
autant que les dispositions 16gislatives, r6glementaires et administratives ainsi que les
proc6dures dudit Etat membre lexigent, pour la bonne ex6cution de la pr6sente convention
dans tout autre domaine.

Article 8. Contenu du systdme d'informations

1. Dans le syst~me d'informations peuvent 8tre stock6es, modifi6es et utilis6es
uniquement les donn6es n~cessaires A 'accomplissement des fonctions d'Europol, A lex-
ception des donn6es concemant les infractions connexes selon l'Article 2 paragraphe 3
deuxi~me alin6a. Les donn6es introduites sont relatives :

1) aux personnes qui, au regard du droit national de rEtat membre concem6, sont
soupgonn6es d'avoir commis une infraction ou particip6 A une infraction relevant de la com-
p~tence d'Europol conform6ment i l'Article 2 ou qui ont 6t6 condamn6es pour une telle in-
fraction,

2) aux personnes pour lesquelles certains faits graves justifient au regard du droit na-
tional la pr6somption qu'elles commettront des infractions relevant de la comptence d'Eu-
ropol conform6ment A l'Article 2.

2. Les donn6es relatives aux personnes vis6es au paragraphe 1 ne peuvent compren-
dre que les indications suivantes :

1) les nom, nom de naissance, pr6noms et, le cas 6ch6ant, alias ou nom d'emprunt,

2) la date et le lieu de naissance,

3) la nationalit6,
4) le sexe,
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5) au besoin, d'autres 616ments permettant d'6tablir l'identit6 et notamment les signes
physiques particuliers, objectifs et inalt~rables.

3. Outre les donn6es vis6es au paragraphe 2 et la mention d'Europol ou de l'unit6 na-
tionale qui a introduit les donn6es, les indications ci-apr~s relatives aux personnes vis6es
au paragraphe 1 peuvent 8tre stock6es, modifi6es et utilis6es dans le syst~me
d'informations :

1) les infractions, les faits reproch~s avec les dates et lieux,

2) les moyens utilis6s ou susceptibles de l'dtre,

3) les services traitants et leurs num6ros de dossiers,

4) la suspicion d'appartenance i une organisation criminelle,

5) les condamnations, dans la mesure ofi elles concernent des infractions relevant de
la comptence d'Europol selon 'Article 2.

Ces donn6es peuvent 6galement etre introduites dans la mesure ofi elles ne comportent
pas encore de r6f6rences aux personnes. Dans la mesure off Europol introduit lui-meme des
donn6es, il indique, outre son num.ro de dossier, si les donn6es ofit 6t6 transmises par des
tiers ou r~sultent de ses propres analyses.

4. Les informations compl6mentaires relatives aux cat6gories de personnes vis6es au
paragraphe 1 et d6tenues par Europol et par les unit6s nationales peuvent ftre communi-
qu6es sur demande A toute unit6 nationale et i Europol. Pour les unit6s nationales, cette
communication s'effectue dans le respect de leur droit national.

Dans le cas off ces informations compl6mentaires sont relatives A une ou plusieurs in-
fractions connexes, telles que d6fmies A 'Article 2 paragraphe 3 deuxi~me alin6a, la donn6e
stock~e dans le syst~me d'informations est assortie d'une indication visant A signaler l'ex-
istence d'infractions connexes afm de permettre aux unit6s nationales et A Europol
d'6changer les informations concemant les infractions connexes.

5. Si la proc6dure ouverte A l'gard de l'int6ress6 est d~fmitivement class6e ou si ce-
lui-ci est acquitt6, les donn6es concem6es par cette d6cision doivent 8tre effac6es.

Article 9. Droit d'accbs au syst~me d'informations

1. Le droit d'introduire directement et de rechercher des donn6es dans le syst~me d'in-
formations est r6serv6 aux unit6s nationales, aux officiers de liaison, aux directeur et di-
recteurs adjoints ainsi qu'aux agents d'Europol drment habilit6s. La recherche de donnes
est autoris6e dans la mesure oii elle est n6cessaire A l'ex6cution d'une tache pr6cise et se fait
dans le respect des dispositions 16gislatives, r6glementaires et administratives ainsi que des
proc6dures de l'unit6 qui l'effectue, sauf dispositions compl6mentaires de la pr6sente con-
vention.

2. Seule l'unit6 qui a introduit les donn6es est autoris6e A les modifier, les rectifier ou
les effacer. Si une unit6 a des raisons de penser que des donn6es vis6es A l'Article 8 para-
graphe 2 sont incorrectes, ou si elle veut les compl6ter, elle le fait imm6diatement savoir A
l'unit6 qui les a introduites, laquelle est tenue d'examiner imm6diatement cette communi-
cation et, s'il y a lieu, de modifier, compl6ter, rectifier ou effacer imm6diatement les don-
n6es.
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Si le syst~me contient des donntes vistes A l'Article 8 paragraphe 3 concernant une
personne, chaque unit6 peut introduire pour les compl6ter d'autres donn6es vis~es A l'Article
8 paragraphe 3. Si ces donn~es sont en contradiction manifeste les unes avec les autres, les
unites concernes se mettent d'accord entre elles. Si une unit6 a lintention d'effacer enti~re-
ment les donntes vistes A rArticle 8 paragraphe 2 qu'elle a introduites concemant une per-
sonne et que des donntes vistes A l'Article 8 paragraphe 3 relatives A cette personne ont 6t6
introduites par d'autres unites, la responsabilit6 en mati~re de protection des donntes viste
A l'Article 15 paragraphe I et le droit de modifier, de complter, de rectifier et d'effacer ces
donntes vis6 a l'Article 8 paragraphe 2 sont transftrts A l'unit6 qui a la premiere introduit
apr~s elle des donn6es vis6es l'Article 8 paragraphe 3 sur cette personne. L'unit6 qui se
propose d'effacer les donntes en informe l'unit6 A laquelle est transftr~e la responsabilit6
en matire de protection des donntes.

3. L'unit6 qui recherche, introduit ou modifie des donntes dans le syst~me d'informa-
tions est responsable du caract~re licite de la recherche, de l'introduction ou de la modifi-
cation ; cette unit6 doit pouvoir 8tre identifite. La transmission d'informations entre les
unites nationales et les autoritts compttentes des Etats membres est rtgie par le droit na-
tional.

TITRE III. FICHIERS DE TRAVAIL A DES FINS D'ANALYSE

Article 10. Collecte, traitement et utilisation de donnes ei caract~re personnel

1. Dans la mesure ofi cela est ntcessaire pour rtaliser les objectifs visas A 'Article 2
paragraphe 1, Europol peut, outre des donntes A caract&re non personnel, stocker, modifier
et utiliser dans d'autres fichiers des donntes relatives aux infractions relevant de sa com-
pttence conformtment A 'Article 2 paragraphe 2, y compris les donntes relatives aux in-
fractions connexes prtvues A rArticle 2 paragraphe 3 deuxi~me alinta destintes A des
travaux sp~cifiques d'analyse, et qui concement:

1) les personnes vistes A 'Article 8 paragraphe 1;

2) des personnes qui pourront 8tre appeltes A ttmoigner A roccasion d'enqu~tes por-
tant sur les infractions consid~rtes ou A l'occasion des poursuites ptnales substquentes ;

3) des personnes qui ont 6t6 victimes d'une des infractions consid~rtes ou pour
lesquelles il existe certains faits qui permettent de penser qu'elles pourront 8tre les victimes
d'une telle infraction ;

4) des personnes servant de contacts ou d'accompagnateurs ainsi que
5) des personnes pouvant foumir des informations sur les infractions consid~rtes.

La collecte, le stockage et le traitement des donntes qui sont 6numtrtes A l'Article 6
premiere phrase de la convention du Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 sur la protec-
tion des personnes A l'gard du traitement automatis6 des donntes A caract6re personnel ne
sont autorists que s'ils sont strictement ntcessaires eu egard A la finalitd du fichier concem6
et que si ces donntes compl~tent d'autres donn6es personnelles enregistrtes dans ce m~me
fichier. I1 est interdit de stlectionner une cattgorie particuli~re de personnes A partir des
seules donntes de l'Article 6 premiere phrase de la convention du Conseil de l'Europe du
28 janvier 1981, en violation des r~gles de finalit6 prtcittes.
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Le Conseil arrte A l'unanimit6, conform~ment A la procedure pr~vue au titre VI du
trait6 sur l'Union europ~enne, les r~gles d'application sur les fichiers pr~par~es par le con-
seil d'administration, qui pr~cisent notamment les indications relatives aux categories de
donn~es personnelles pr~vues au present Article et les dispositions relatives A la s~curit6 de
ces donn~es et au contr6le interne de leur utilisation.

2. Ces fichiers sont cr6s aux fins de lanalyse d~fmie comme lassemblage, le trait-
ement ou l'utilisation de donn~es dans le but d'appuyer l'enquete criminelle. Chaque projet
d'analyse entraine ]a constitution d'un groupe d'analyse associant 6troitement les partici-
pants ci-apr~s, conform~ment aux fonctions et missions d~fmies A l'Article 3 paragraphes
I et 2 et A l'Article 5 paragraphe 3 :

1) les analystes et autres agents d'Europol, d~sign~s par la direction d'Europol. Seuls
les analystes sont habilit6s A introduire et A rechercher les donn~es dans le fichier
considar6 ;

2) les officiers de liaison et/ou les experts des Etats membres i lorigine des informa-
tions ou concemrs par 'analyse au sens du paragraphe 6.

3. A la demande d'Europol ou de leur propre initiative, les unit6s nationales trans-
mettent A Europol, sous reserve de l'Article 4 paragraphe 5, toutes les informations qui lui
sont n~cessaires pour remplir les fonctions d6crites A rArticle 3 paragraphe 1 point 2. Les
Etats membres ne transmettent les donn6es que si leur traitement aux fins de la prevention,
de l'analyse ou de la lutte contre des infractions est 6galement autoris6 par leur droit nation-
al.

En fonction de leur sensibilit6, les donn~es en provenance des unites nationales peu-
vent parvenir directement par tous moyens appropri~s dans les groupes d'analyse, via ou
non les officiers de liaison concemrs.

4. Si, outre les informations vis~es au paragraphe 3, il apparait justifi6 que d'autres
renseignements sont n~cessaires a Europol pour remplir les fonctions vis~es A 'Article 3
paragraphe 1 point 2, Europol peut demander:

1) aux Communaut6s europ~ennes et aux organismes de droit public constitu~s au
titre des trait6s instituant ces Communaut6s,

2) A d'autres organismes de droit public constitu6s dans le cadre de l'Union eu-
rop6enne,

3) A des organismes qui existent en vertu d'un accord entre deux ou plusieurs Etats
membres de l'Union europ6enne,

4) A des Etats tiers,

5) A des organisations intemationales et aux organismes de droit public qui en
relvent,

6) A d'autres organismes de droit public qui existent en vertu d'un accord entre deux
ou plusieurs Etats, et

7) A l'Organisation internationale de police criminelle,

de lui transmettre les informations correspondantes par tous moyens appropri6s. Il peut
6galement, aux memes conditions et par les m~mes voies, en accepter de la part de ces dif-
f6rentes instances A leur initiative. Le Conseil, statuant A l'unanimit6 selon la proc6dure pr6-
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vue au titre VI du trait6 sur l'Union europ6enne, apr~s avoir consult6 le conseil
d'administration, arr~te les r~gles A observer en la mati~re par Europol.

5. Si Europol a obtenu dans le cadre d'autres conventions le droit d'interroger par voie
automatis6e d'autres syst~mes d'informations, il peut rechercher de cette fagon des donn6es
A caract~re personnel si cela est n6cessaire pour lui permettre de remplir les fonctions vis6es

l 'Article 3 paragraphe 1 point 2.

6. Si l'analyse est de caract~re g6n6ral et de type strat6gique, l'ensemble des Etats
membres, par l'interm6diaire d'officiers de liaison et/ou d'experts, est pleinement associ6
aux r6sultats des travaux, notamment par la communication des rapports 6tablis par Eu-
ropol.

Si l'analyse porte sur des cas particuliers ne concemant pas tous les Etats membres et
a une vis6e directement op6rationnelle, y participent les repr6sentants des Etats membres
suivants :

1) ceux qui sont A l'origine des informations ayant suscit6 la decision de creation du
fichier d'analyse ou qui sont imm6diatement concem6s par elles et ceux que le groupe
d'analyse invite ult6rieurement A s'associer parce qu'ils sont entre-temps 6galement con-
cem6s ;

2) ceux auxquels la consultation du syst~me d'index r6v~le qu'ils ont besoin d'en con-
naitre et qui le font valoir dans les conditions d6finies au paragraphe 7.

7. Les officiers de liaison habilit6s font valoir ce besoin d'en connaitre. Chaque Etat
membre d6signe et habilite A cet effet un nombre limit6 d'officiers de liaison. I1 en transmet
la liste au conseil d'administration.

Pour faire valoir ce besoin d'en connaitre au sens du paragraphe 6, l'officier de liaison
le motive dans un 6crit vis6 par l'autorit6 hi6rarchique dont il relive dans son Etat et com-
muniqu6 A l'ensemble des participants A l'analyse. I1 est alors associ6 de plein droit A l'anal-
yse en cours.

En cas d'objection au sein du groupe d'analyse, cette association de plein droit est dif-
f6r6e le temps d'une proc6dure de conciliation qui peut connaitre trois phases successives :

1) les participants A l'analyse s'efforcent de se mettre d'accord avec l'officier de liaison
qui a fait valoir son besoin d'en connaitre ; ils disposent au maximum de huit jours ;

2) si le d6saccord persiste, les chefs des unit6s nationales concem6es ainsi que la di-
rection d'Europol se r6unissent dans les trois jours ;

3) si le d6saccord persiste toujours, les repr6sentants au conseil d'administration d'Eu-
ropol des parties concem6es se r6unissent dans un d6lai de huit jours. Si l'Etat membre con-
sid6r6 ne renonce pas A faire valoir son besoin d'en connaitre, son association de plein droit
devient effective par d6cision consensuelle.

8. L'Etat membre qui transmet une donn6e A Europol est seul juge de son degr6 et de
sa variation de sensibilit6. Toute diffusion ou exploitation op6rationnelle d'une donn6e
d'analyse est soumise A une concertation des participants A 'analyse. Un Etat membre qui
accede A une analyse en cours ne peut notamment diffuser ou exploiter les donn6es sans
accord pr6alable des Etats membres d'abord concem6s.
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Article 11. Syst~me d'index

1. Europol constitue un syst~me d'index des donn~es stock~es dans les fichiers vis~s
Sl'Article 10 paragraphe 1.

2. Le directeur, les directeurs adjoints, les agents d'Europol dfiment habilit~s et les
officiers de liaison ont le droit de consulter le syst~me d'index. Le syst~me d'index doit 8tre
tel qu'il r~v~le clairement A l'officier de liaison consultant, sur la base des donn6es con-
sult~es, que les fichiers vis~s A l'Article 6 paragraphe 1 point 2 et d 'Article 10 paragraphe
1 contiennent des informations concernant son Etat membre d'origine.

L'acc~s par les officiers de liaison est d~fini de telle sorte qu'il permette de determiner
si une information est stock~e ou non, mais de mani~re i exclure tout recoupement ou d6-
duction quant au contenu des fichiers.

3. Les modalit~s relatives A l'am~nagement du syst~me d'index sont d~finies par le
conseil d'administration statuant i l'unanimit6.

Article 12. Instruction de crdation defichiers

1. Tout fichier automatis6 de donnfes A caract&re personnel qu'il g~re conform6ment
A PArticle 10 dans le cadre de ses fonctions, doit faire l'objet, de la part d'Europol, d'une
instruction de creation sounise A l'approbation du conseil d'administration et indiquant:

1) la denomination du fichier,

2) l'objet du fichier,

3) les categories de personnes concemres par les donn~es qu'il contiendra,

4) le type de donn~es A stocker et, 6ventuellement, les donn6es strictement n~ces-
saires parmi celles 6num~rnes A l'Article 6 premiere phrase de la convention du Conseil de
l'Europe du 28 janvier 1981,

5) les diffrrents types de donn6es A caract&re personnel permettant d'acc~der A l'en-
semble du fichier,

6) le transfert ou l'introduction des donn~es A stocker,

7) les conditions dans lesquelles des donn~es A caract&re personnel stock~es dans le
fichier peuvent 8tre transmises, et A quels destinataires et selon quelle procedure,

8) les dalais de verification des donn~es et la dur~e pendant laquelle elles sont stock-
6es,

9) le mode d'6tablissement des proc~s-verbaux.

L'autorit6 de contr6le commune pr6vue a 'Article 24 est imm~diatement avis~e par le
directeur d'Europol du projet d'instruction de creation d'un tel fichier et regoit communica-
tion du dossier afin de formuler, A l'attention du conseil d'administration, toutes observa-
tions qu'elle estime n~cessaires.

2. Si, compte tenu de l'urgence, il n'est pas possible d'obtenir l'approbation du conseil
d'administration comme pr~vu au paragraphe 1, le directeur, A son initiative ou A la de-
mande des Etats membres concerns, peut, par dacision motiv6e, d6cider de crier un fich-
ier. I1 en informe simultan~ment les membres du conseil d'administration. La procedure
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vis6e au paragraphe 1 doit alors 8tre engag6e imm6diatement et men6e A son terme dans les
meilleurs d61ais.

TITRE IV. DISPOSITIONS COMMUNES RELATIVES AU TRAITEMENT DE L'INFORMATION

Article 13. Obligation d'informer

Europol communique sans d6lai aux unit6s nationales et, i la demande de celles-ci, A
leurs officiers de liaison, les informations concernant leur Etat membre, ainsi que les liens
qui ont pu etre 6tablis entre des infractions qui relkvent de la comptence d'Europol en vertu
de l'Article 2. Des informations et renseignements sur d'autres infractions graves, dont Eu-
ropol prend connaissance dans l'accomplissement de ses tdches, peuvent 6galement etre
transmises.

Article 14. Niveau de protection des donn~es

1. Dans le cadre de l'application de la pr~sente convention, chaque Etat membre
prend, au plus tard pour la date d'entr~e en vigueur de ladite convention, en ce qui conceme
le traitement des donnes i caract&re personnel dans des fichiers, les mesures de droit in-
teme n6cessaires pour garantir un niveau de protection des donn~es correspondant au moins
A celui qui r~sulte de l'application des principes de la convention du Conseil de l'Europe du
28 janvier 1981, et tient compte A cet 6gard de la recommandation R(87) 15 du Comit6 des
ministres du Conseil de 'Europe, du 17 septembre 1987, sur l'utilisation des donn~es A car-
act~re personnel par la police.

2. La transmission de donn~es A caract~re personnel pr~vue dans la pr~sente conven-
tion ne pourra commencer que lorsque, sur le territoire de chacun des Etats membres par-
ticipant A cette transmission, les r~gles prescrites par le paragraphe 1 en matire de
protection des donn~es seront entrees en vigueur.

3. Lors de la collecte, du traitement et de lutilisation de donn~es A caract~re person-
nel, Europol respecte les principes de la convention du Conseil de l'Europe du 28 janvier
1981, et de la recommandation R(87) 15 du Comit6 des ministres du Conseil de rEurope
du 17 septembre 1987.

Europol respecte ces principes 6galement pour les donn6es non automatis~es qu'il d6-
tient sous forme de fichiers, i savoir tout ensemble structur6 de donn~es personnelles ac-
cessible selon des critres d6termin6s.

Article 15. Responsabilit6 en matibre de protection des donn~es

1. Sous r6serve d'autres dispositions de la pr6sente convention, la responsabilit6 rela-
tive aux donn6es conserv6es dans les services d'Europol, en particulier en ce qui conceme
le caract~re licite de la collecte, de la transmission A Europol et de rintroduction ainsi que
'exactitude, l'actualit6 des donn6es et le contr6le des d61ais de conservation, incombe

1) A l'Etat membre qui a introduit ou qui a transmis les donn6es,
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2) i Europol en ce qui conceme les donn6es qui lui ont 6t6 transmises par des tiers
ou qui r6sultent des travaux d'analyse d'Europol.

2. En outre, sous r6serve d'autres dispositions de la pr6sente convention, Europol est
responsable de toutes les donn6es parvenues A Europol et trait6es par lui, qu'elles soient
dans le syst~me d'informations vis6 i r'Article 8, dans les fichiers cr66s aux fins de lanalyse
vis6s A l'Article 10, dans le syst6me d'index vis6 A l'Article 11 ou dans ceux de r'Article 14
paragraphe 3.

3. Europol stocke les donn6es de telle mani~re qu'on puisse identifier les Etats mem-
bres ou les tiers qui les ont transmises ou reconnaitre qu'elles r6sultent de travaux d'analyse
d'Europol.

Article 16. Dispositions relatives Li l'itablissement des rapports

En moyenne, Europol 6tablit des rapports pour au moins une demande sur dix - et pour
chaque demande faite dans le cadre du syst~me d'informations pr6vu A r'Article 7 - concer-
nant des donn6es A caract~re personnel aux fins d'en contr6ler le caract~re licite. Les don-
n6es contenues dans les rapports ne peuvent etre utilis6es qu'A cette fin par Europol et par
les autorit6s de contr6le vis6es aux Articles 23 et 24 et sont effac6es au bout de six mois A
moins qu'elles ne soient n6cessaires pour un contr6le en cours. Le conseil d'administration
r~gle les d6tails apr~s avoir entendu l'autorit6 de contr6le commune.

Article 17. Rgles d'utilisation

1. Les donn6es A caract~re personnel extraites du syst~me d'informations, du syst~me
d'index ou des fichiers cr66s aux fins de lanalyse et les donn6es communiquees par tout au-
tre moyen appropri6 ne doivent 8tre transmises ou utilis~es que par les services comptents
des Etats membres pour pr6venir et lutter contre la criminalit6 relevant de la comp&ence
d'Europol et contre les autres formes graves de criminalit6.

L'utilisation des donn6es vis~es au premier alin6a se fait dans le respect du droit de
l'Etat membre dont rel~vent les services utilisateurs.

Europol ne peut utiliser les donn6es vis6es au paragraphe 1 que pour remplir les fonc-
tions pr~vues A 'Article 3.

2. Si, pour certaines donn6es, 'Etat membre 6metteur ou bien 'Etat ou linstance tiers
vis6 i l'Article 10 paragraphe 4 indique qu'elles sont soumises dans cet Etat membre ou au-
pros du tiers A des restrictions d'utilisation particulires, ces restrictions doivent 8tre re-
spect6es 6galement par l'utilisateur hormis dans le cas particulier oii le droit national oblige
i d6roger aux restrictions d'utilisation au profit des autorit6s judiciaires, des institutions 16g-
islatives ou de toute autre instance ind6pendante cr66e par la loi et charg6e du contr6le des
services nationaux comptents au sens de l'Article 2 paragraphe 4. Dans ce cas, les donn6es
ne peuvent 8tre utilis6es qu'apr~s consultation pr6alable de rEtat 6metteur dont les int6rets
et points de vue doivent 8tre pris en compte autant que possible.

3. L'utilisation des donn6es A d'autres fins ou par d'autres autorit6s que celles vis6es
A PArticle 2 n'est possible qu'apr~s autorisation pr6alable de l'Etat membre qui a transmis
les donn6es pour autant que le droit national de cet Etat membre le permet.
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Article 18. Transmission de donnges dt des Etats et instances tiers

1. Europol peut transmettre des donn6es i caract~re personnel conserv6es par ses ser-
vices i des Etats et instances tiers au sens de l'Article 10 paragraphe 4 et aux conditions
pos6es au paragraphe 4 du pr6sent Article, lorsque :

1) cette mesure est n6cessaire, dans des cas individuels, pour la pr6vention ou la lutte
contre les infractions relevant de la comptence d'Europol conform6ment A rArticle 2,

2) un niveau ad6quat de protection des donn6es est garanti dans cet Etat ou cette in-
stance, et que

3) cette mesure est admissible selon les r~gles g~n~rales au sens du paragraphe 2.

2. Le Conseil, statuant selon la proc6dure pr6vue au titre VI du trait6 sur l'Union eu-
rop6enne et compte tenu des circonstances vis6es au paragraphe 3, arr~te A l'unanimit6 des
r~gles g6n6rales pour la transmission par Europol de donn6es i caract~re personnel aux
Etats et instances tiers au sens de l'Article 10 paragraphe 4. Le conseil d'administration pr6-
pare la d6cision du Conseil et consulte l'autorit6 de contr6le commune vis6e A l'Article 24.

3. Le caract~re ad6quat du niveau de protection des donn6es offert par les Etats et
instances tiers au sens de rArticle 10 paragraphe 4 est appr6ci6 en tenant compte de toutes
les circonstances qui interviennent lors de la transmission de donn6es A caract~re personnel,
notamment:

1) du type de donn6es,

2) de leur finalit6,

3) de la dur6e du traitement pr6vu ainsi que

4) des dispositions g6n6rales ou particuli~res s'appliquant aux Etats et instances tiers
au sens de r'Article 10 paragraphe 4.

4. Si les donn6es vis6es ont 6t6 transmises i Europol par un Etat membre, Europol
ne peut les transmettre aux Etats et instances tiers qu'avec 'accord de l'Etat membre. L'Etat
membre peut donner, A cet effet, un accord pr6alable, g6n6ral ou non, r6vocable A tout mo-
ment.

Si les donn6es n'ont pas 6t6 transmises par un Etat membre, Europol s'assure que leur
transmission n'est pas de nature A :

1) emp~cher un Etat membre de s'acquitter dfiment des fonctions relevant de sa com-
p6tence,

2) menacer la s6curit6 et l'ordre publics d'un Etat membre ou risquer de lui nuire d'une
quelconque fagon.

5. Europol est responsable du caract~re licite de la transmission. I1 doit prendre note
de la transmission et de son motif. La transmission n'est autoris6e que si le destinataire s'en-
gage a ce que les donn6es ne soient utilis6es qu'aux fins auxquelles elles ont 6t6 transmises.
Cela ne conceme pas la transmission des donn6es A caract~re personnel que rend n6cessaire
nne demande d'Europol.

6. Lorsque la transmission vis6e au paragraphe 1 conceme des informations qui
doivent 8tre tenues secretes, elle nest autoris6e que s'il existe un accord de protection du
secret entre Europol et le destinataire.
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Article 19. Droit d'acc~s

1. Toute personne d6sirant exercer son droit d'acc6der aux donn~es la concemant,
stock6es A Europol, ou de les faire verifier peut, i cet effet, formuler gratuitement une de-
mande dans tout Etat membre de son choix A l'autorit6 nationale comptente qui saisit alors
sans d~lai Europol et avise le requ6rant qu'Europol lui r6pondra directement.

2. La demande doit faire l'objet d'un traitement complet par Europol dans les trois
mois qui suivent sa reception par l'autorit6 nationale comptente de rEtat membre.

3. Le droit de toute personne d'acc6der aux donn6es la concemant ou de les faire v6ri-
fier s'exerce dans le respect du droit de rEtat membre aupr~s duquel elle le fait valoir, en
tenant compte des dispositions suivantes :

Lorsque le droit de l'Etat membre saisi pr6voit la communication relative aux donn6es,
celle-ci est refus6e dans la mesure ofi cela est n6cessaire :

1) pour qu'Europol puisse s'acquitter dfiment de ses fonctions,

2) pour prot6ger la s6curit6 des Etats membres et l'ordre public ou pour lutter contre
les infractions criminelles,

3) pour prot6ger les droits et les libert6s des tiers,

et, par consequent, l'int~r~t de la personne concem6e par la communication des infor-
mations ne peut pr6valoir.

4. Le droit A la communication s'exerce dans le respect du paragraphe 3 selon les
proc6dures suivantes:

1) pour les donn~es int6gr6es dans le syst~me d'informations d6fini A 'Article 8, leur
communication ne peut etre d6cid6e que si 'Etat membre qui a introduit les donn6es et les
Etats membres directement concemns par cette communication ont eu, au pr~alable, l'oc-
casion de faire connaltre leur position qui peut aller jusqu'au refus de communication. Les
donn6es communicables ainsi que les modalit6s de communication sont indiqu6es par 'Etat
membre qui a introduit les donn6es ;

2) pour les donn~es int6gr6es par Europol dans le systme d'informations, les Etats
membres directement concem6s par cette communication doivent avoir eu, au prealable,
l'occasion de faire connaitre leur position qui peut aller jusqu'au refus de communication ;

3) pour les donn6es int6gr6es dans les fichiers de travail i des fins d'analyse d6finis
A 'Article 10, leur communication est subordonn~e A un consensus d'Europol et des Etats
membres participant A ranalyse, au sens de l'Article 10 paragraphe 2, et du ou des Etats
membres directement concem6s par cette communication.

Lorsqu'un ou plusieurs Etats membres ou Europol ont manifest6 leur opposition A la
communication relative aux donn6es, Europol notifie au requ6rant qu'il a proc6d6 aux v6ri-
fications sans donner d'indications qui puissent lui r6v6ler s'il est ou non connu.

5. Le droit i la v6rification s'exerce selon les proc6dures suivantes :
Lorsque le droit national applicable ne pr6voit pas la communication relative aux don-

n6es ou s'il s'agit d'une simple demande de v6rification, Europol, en 6troite coordination
avec les autorit6s nationales concem6es proc~de aux v6rifications et notifie au requ6rant
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qu'il a proc~d6 aux v~rifications, sans donner d'indications qui puissent r~v~ler s'il est ou
non connu

6. Dans sa r~ponse A une demande de verification ou d'acc~s aux donn~es, Europol
informe le requ~rant qu'il peut former un recours devant l'autorit6 de contr6le commune s'il
n'est pas satisfait de la decision. Ce dernier peut 6galement saisir l'autorit6 de contr6le com-
mune s'il n'a pas &6 r~pondu A sa demande dans les d~lais impartis par le present Article.

7. Si le requ~rant depose un recours devant l'autorit6 de contr6le commune pr6vue A
lArticle 24, celui-ci est instruit par cette autorit6.

Lorsque le recours conceme la communication relative aux donn~es introduites par un
Etat membre dans le systme d'informations, l'autorit6 de contr6le commune prend sa d6-
cision conform~ment au droit national de l'Etat membre aupr~s duquel la demande a R6 in-
troduite. L'autorit6 de contr6le commune consulte pr6alablement l'autorit6 de contr6le
nationale ou la juridiction comptente de l'Etat membre qui est A l'origine de la donn~e.
Celle-ci proc~de aux verifications n~cessaires afin, notamment, d'6tablir si la decision de
refus est intervenue conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 et du paragraphe 4
premier alin~a du present Article. Dans ce cas, la decision, pouvant aller jusqu'au refus de
communication, est prise par l'autorit6 de contr6le commune en 6troite coordination avec
l'autorit6 de contr6le nationale ou la juridiction comptente.

Lorsque le recours conceme la communication relative aux donn6es introduites par
Europol dans le syst~me d'informations ou des donn6es stock6es dans les fichiers de travail
aux fins d'analyse, l'autorit6 de contr6le commune, en cas d'opposition persistante d'Eu-
ropol ou d'un Etat membre, ne peut, apr~s avoir entendu Europol ou l'Etat membre, passer
outre A cette opposition qu'A la majorit6 des deux tiers de ses membres. Si cette majorit6
n'est pas r6unie, l'autorit6 de contr6le commune notifie au requ6rant qu'il a W proc6d6 aux
v6rifications, sans donner d'indications qui puissent r6v6ler A ce dernier s'il est ou non con-
nu.

Lorsque le recours conceme la v6rification des donn6es introduites par un Etat membre
dans le syst~me d'informations l'autorit6 de contr6le commune s'assure que les v6rifications
n6cessaires ont 6t6 correctement effectu6es, en 6troite coordination avec l'autorit6 de con-
tr6le nationale de l'Etat membre qui a introduit les donn6es. L'autorit6 de contr6le com-
mune notifie au requ6rant qu'il a 6t6 proc6d6 aux v6rifications, sans donner d'indications
qui puissent rv6ler A ce dernier s'il est ou non connu.

Lorsque le recours concerne la v6rification des donn6es introduites par Europol dans
le syst~me d'informations ou des donn6es stock6es dans les fichiers de travail aux fins
d'analyse, l'autorit6 de contr6le commune s'assure que les v6rifications n6cessaires ont W
correctement effectu6es par Europol. L'autorit6 de contr6le commune notifie au requ6rant
qu'il a 6 proc6d6 aux v6rifications, sans donner d'indications qui puissent r6v6ler A ce
derier s'il est ou non connu.

8. Les dispositions susvis6es s'appliquent par analogie aux donn6es non automatis~es
d~tenues par Europol sous forme de fichiers, savoir tout ensemble structur6 de donn6es
personnelles accessibles selon des critres d6termin6s.
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Article 20. Rectification et effacement des donn~es

1. S'il s'av~re que des donn6es stock6es par Europol, qui lui ont W transmises par
des Etats ou des instances tiers ou qui r6sultent de son activit6 d'analyse, sont entach6es
d'erreurs ou que leur introduction ou leur stockage sont contraires aux dispositions de la
pr6sente convention, Europol est tenu de rectifier ces donn6es ou de les effacer.

2. Si des donn6es entach6es d'erreurs ou contraires aux dispositions de la pr6sente
convention sont introduites directement par les Etats membres A Europol, ceux-ci sont te-
nus de les rectifier ou de les effacer en liaison avec Europol. Si des donn6es entach6es d'er-
reurs sont transmises par un autre moyen appropri6 ou si les erreurs affectant les donn6es
fournies par les Etats membres sont dues A une transmission fautive ou contraire aux dis-
positions de la pr6sente convention ou si elles proviennent de leur introduction, de leur
prise en compte ou de leur stockage fautifs ou contraires aux dispositions de la pr6sente
convention par Europol, celui-ci est tenu de les rectifier ou de les effacer en liaison avec les
Etats membres concem6s.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2, tous les destinataires de ces donn6es sont
inform6s sans d6lai. Ces derniers sont tenus de proc6der 6galement A la rectification ou A
l'effacement de ces donn6es.

4. Toute personne est en droit de demander A Europol qu'il soit proc6d6 A la rectifi-
cation ou l'effacement des donn6es erron6es la concemant.

Europol informe le requ6rant qu'il a 6t6 proc6d6 A la rectification ou A l'effacement des
donn6es le concernant. Si le requ6rant n'est pas satisfait de la r6ponse d'Europol ou s'il n'a
pas obtenu de r6ponse dans un d6lai de trois mois, il peut saisir lautorit6 de contr6le com-
mune.

Article 21. D6lais pour la conservation et l'effacement desfichiers

1. Les donn6es contenues dans des fichiers ne doivent 8tre conserv6es i Europol que
le temps n6cessaire pour lui permettre de remplir ses fonctions. La n6cessit6 de continuer A
conserver les donn6es doit 8tre examin6e au plus tard trois ans apr~s leur introduction. La
v6rification des donn6es conserv6es dans le syst~me d'informations et de leur effacement
est effectu6e par l'unit6 qui les a introduites. La v6rification des donn6es conserv6es dans
les autres fichiers des services d'Europol et de leur effacement est effectu6e par Europol.
Europol signale automatiquement aux Etats membres, avec un pr6avis de trois mois, 'ex-
piration des d6lais d'examen concemant la conservation des donn6es qu'ils ont introduites.

2. Lorsqu'elles effectuent la v6rification, les unit6s mentionn6es au paragraphe 1
troisi~me et quatri~me phrases peuvent d6cider de conserver les donn6es jusqu'A la v6rifi-
cation suivante, si leur conservation reste n6cessaire pour permettre A Europol de remplir
ses fonctions. Si elles d6cident de ne pas conserver davantage les donn6es, celles-ci sont
effac6es automatiquement.

3. Les donn6es i caract~re personnel des personnes vis6es A rArticle 10 paragraphe
1 premier alin6a point 1) ne doivent pas etre conserv6es plus de trois ans au total. Le d6lai
recommence chaque fois i courir le jour off se produit un 6v6nement qui entraine le stock-
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age de donn~es sur la personne conceme. La ncessit6 de leur conservation est r6examin~e
chaque annie et le r~examen fait l'objet d'une mention.

4. Si un Etat membre efface dans ses fichiers nationaux des donn~es transmises A Eu-
ropol que celui-ci conserve dans les autres fichiers, il en informe Europol. Ce demier efface
alors les donn6es, A moins qu'elles ne pr~sentent pour lui un int~r~t autre, compte tenu des
renseignements dont il dispose par ailleurs et que ne poss~de pas FEtat membre qui les a
transmises. Europol informe l'Etat membre concern6 du maintien de ces donn~es dans les
fichiers.

5. L'effacement n'a pas lieu s'il risque de nuire a des int~rets dignes de protection de
l'intress6. Dans ce cas, les donn~es ne peuvent plus 8tre utilis~es qu'avec le consentement
de l'int~ress6.

Article 22. Conservation et rectification de donnesfigurant dans des dossiers

1. S'il s'av~re que 'ensemble d'un dossier ou que des donn~es figurant dans ce dossier
d6tenu par Europol ne sont plus ncessaires pour I'accomplissement des fonctions d'Eu-
ropol, ou si ces informations sont dans leur ensemble contraires aux dispositions de la
pr~sente convention, le dossier ou les donn~es concemes doivent 8tre dmtruits. Tant que le
dossier ou les donn~es concem6es ne sont pas effectivement d~truits, une mention interd-
isant toute utilisation doit y 8tre appos~e.

Un dossier peut ne pas Etre d~truit lorsqu'il y a lieu de supposer que cela porterait at-
teinte aux int~r~ts l~gitimes de la personne concem~e par ces donn~es. Dans ce cas, la
m~me mention interdisant toute utilisation de ce dossier doit y 8tre alors portee.

2. Sil s'avre que des donn~es figurant dans les dossiers d'Europol sont entach~es
derreurs, Europol est tenu de les rectifier.

3. Toute personne concern~e par un dossier d'Europol peut exercer vis-a-vis d'Eu-
ropol un droit A rectification, destruction du dossier ou inscription d'une mention. L'Article
20 paragraphe 4 et ]'Article 24 paragraphes 2 et 7 sont applicables.

Article 23. Autoritg de contr6le nationale

1. Chaque Etat membre d6signe une autorit6 de contr6le nationale charg6e de con-
tr6ler en toute ind6pendance et dans le respect du droit national que l'introduction, la con-
sultation ainsi que la transmission, sous quelque forme que ce soit, A Europol, de donn6es
A caract~re personnel par cet Etat membre sont licites et de s'assurer que les droits des per-
sonnes n'en sont pas 16s6s. A cette fin, rautorit6 de contr6le a acc6s, aupr~s des unit6s na-
tionales ou des officiers de liaison, aux donn6es introduites par FEtat membre contenues
dans le syst~me d'informations et dans le syst~me d'index selon les proc6dures nationales
applicables.

Pour exercer leur contr6le, les autorit6s de contr6le nationales ont acc6s aux bureaux
et aux dossiers des officiers de liaison respectifs au sein d'Europol.

En outre, conform6ment aux proc6dures nationales applicables, les autorit6s de con-
tr6le nationales contr6lent les activit6s que m~nent les unit6s nationales conform6ment A
l'Article 4 paragraphe 4 et celles des officiers de liaison conform6ment A l'Article 5 para-
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graphe 3 points 1, 2 et 3 et paragraphes 4 et 5, dans la mesure ofi ces activit6s concement
la protection des donn6es personnelles.

2. Toute personne a le droit de demander A l'autorit6 de contr6le nationale de s'assurer
que lintroduction et la transmission A Europol, sous quelque forme que ce soit, des donn6es
qui la concement ainsi que la consultation des donn6es par l'Etat membre concern6 sont lic-
ites.

Ce droit est r6gi par le droit national de l'Etat membre auquel appartient 'autorit6 de
contr61e sollicit6e.

Article 24. Autoritg de contr6le commune

1. II est institu6 une autorit6 de contr6le commune ind6pendante charg6e de sur-
veiller, dans le respect de la pr6sente convention, l'activit6 d'Europol afro de s'assurer que
le stockage, le traitement et l'utilisation des donn6es dont disposent les services d'Europol
ne portent pas atteinte aux droits des personnes. L'autorit6 de contr6le commune contr6le
en outre la lic6it6 de la transmission des donn6es qui ont pour origine Europol. L'autorit6
de contr6le commune se compose au maximum de deux membres ou repr6sentants, 6ven-
tuellement assist6s de suppl6ants, de chacune des autorit6s de contr6le nationales, offrant
donc toutes les garanties d'ind6pendance et poss6dant les capacit6 requises, et nomm6s pour
cinq ans par chaque Etat membre. Chaque d6l6gation dispose d'une voix d6lib6rative.

L'autorit6 de contr6le commune d6signe en son sein un pr6sident.

Dans l'exercice de leurs attributions, les membres de 'autorit6 de contr6le commune
ne regoivent d'instructions d'aucune autorit6.

2. Europol est tenu d'assister 'autorit6 de contr6le commune dans 'ex6cution de ses
fonctions. I1 doit en particulier :

1) lui fournir les renseignements qu'elle demande, lui donner acc~s A tous les docu-
ments et dossiers ainsi qu'un acc~s aux donn6es stock6es,

2) la laisser A tout moment acc6der librement A tons ses locaux,

3) ex6cuter les d6cisions de l'autorit6 de contr6le commune en mati re de recours
conform6ment aux dispositions pr6vues A 'Article 19 paragraphe 7 et A 'Article 20 para-
graphe 4.

3. L'autorit6 de contr6le commune est 6galement comptente pour analyser les diffi-
cult6s d'application et d'interpr6tation li6es A l'activit6 d'Europol en mati~re de traitement et
d'utilisation de donn6es A caract~re personnel, pour 6tudier les probl~mes qui peuvent se
poser, lors du contr6le ind6pendant effectu6 par les autorit6s de contr6le des Etats membres
ou i l'occasion de 'exercice du droit d'information ainsi que pour 6laborer des propositions
harmonis6es en vue de trouver des solutions communes aux probl~mes existants.

4. Toute personne a le droit de demander A rautorit6 de contr6le commune de s'as-
surer que les" 6ventuels stockage, collecte, traitement et utilisation de donn6es i caract~re
personnel la concemant ont W effectu6s au sein d'Europol de fagon licite et correcte.

5. Si l'autorit6 de contr6le commune constate que des dispositions de la pr6sente con-
vention n'ont pas 6t6 respect6es lors du stockage, du traitement ou de lutilisation de don-
n6es A caract~re personnel, elle adresse toutes observations qu'elle estime n6cessaires au
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directeur d'Europol et demande que la r~ponse A ses observations lui soit apport6e dans un
d~lai qu'elle fixe. Le directeur tient inform6 le conseil d'administration de toute la proc6-
dure. En cas de difficult~s, l'autorit6 de contr6le commune saisit le conseil d'administration.

6. L'autorit6 de contr6le commune 6tablit i intervalles r~guliers un rapport d'activit6.
Celui-ci est transmis, selon la procedure pr~vue au titre VI du trait6 sur l'Union europ~enne
au Conseil ; auparavant, l'occasion est donn~e au conseil d'administration d'6mettre un avis
qui sera joint au rapport.

L'autorit6 de contr6le commune d6cide de rendre public ou non son rapport d'activit6,
et, le cas 6ch~ant, dcide des modalit~s de cette publication.

7. L'autorit6 de contr6le commune, par une d6cision prise A l'Ananimit6, 6tablit son
r~glement int~rieur. Celui-ci est soumis A 'approbation unanime du Conseil. Elle constitue
en son sein un comit6 compos6 d'un membre de chaque d~l~gation, disposant chacun d'une
voix d~lib~rative. Ce comit6 est charg6 d'examiner par tous moyens appropri~s les recours
pr~vus A lArticle 19 paragraphe 7 et A l'Article 20 paragraphe 4. Si elles le demandent, les
parties, assist~es de leur conseil si elles le souhaitent, sont entendues par ce comit6. Les d6-
cisions prises dans ce cadre sont d~finitives A rHgard de toutes les parties concemes.

8. Elle peut cr6er, en outre, une ou plusieurs commissions.

9. Elle est consult~e sur la partie du projet de budget qui la conceme. Son avis est
annex6 au projet de budget en question.

10. Elle est assist~e par un secretariat dont les tfches sont d~tennin~es par le r~gle-
ment int~rieur.

Article 25. Sdcuritg des donndes

1. I1 appartient A Europol de prendre les mesures techniques et les dispositions d'or-
ganisation n~cessaires A l'ex~cution de la pr~sente convention. Les mesures ne sont n~ces-
saires que si leur cooit est en rapport avec robjectif de protection vis6.

2. Chaque Etat membre et Europol prennent, en ce qui conceme le traitement autom-
atis6 des donn~es dans les services d'Europol, les mesures qui sont propres A :

1) interdire A toute personne non autoris6e d'acc~der aux installations utilis~es pour
le traitement de donn~es A caract6re personnel (contr6le A 1'entr6e des installations) ;

2) emp~cher que des supports de donn~es ne puissent 8tre lus, copies, modifies ou
enlev~s par une personne non autoris~e (contr6le des supports de donn6es);

3) empcher l'introduction non autoris~e dans le fichier ainsi que toute prise de con-
naissance, modification ou effacement non autoris~s de donn~es A caract&re personnel in-
t~gr~es (contrrle de l'int~gration) ;

4) emp~cher que des syst~mes de traitement automatis6 de donn~es ne puissent etre
utilis~s par des personnes non autoris~es A laide d'installations de transmission de donn~es
(contr6le de lutilisation) ;

5) garantir que, pour l'utilisation d'un syst6me de traitement automatis6 de donn~es,
les personnes autoris~es ne puissent acceder qu'aux donnres relevant de leur competence
(contr6le de l'acc~s) ;
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6) garantir qu'il puisse 8tre v~rifi6 et constat6 quelles instances des donn~es A car-
act~re personnel peuvent 8tre transmises par des installations de transmission de donn~es
(contr6le de la transmission) ;

7) garantir qu'il puisse 8tre v~rifi6 et constat6 a posteriori quelles donn~es A caract~re
personnel ont 6t6 introduites dans les systmes de traitement automatis6 de donn~es, i quel
moment et par quelle personne elles y ont k6 introduites (contr6le de rintroduction) ;

8) emp~cher que, lors de la transmission de donn~es i caract~re personnel ainsi que
lors du transport de supports de donn~es, les donn~es ne puissent 8tre lues, copi~es, modi-
fi~es ou effac~es de fagon non autoris~e (contr6le du transport) ;

9) assurer que les syst~mes employ~s puissent ftre r~par~s immdiatement en cas de
drangement (remise en tat) ;

10) assurer que les fonctions du syst~me ne soient pas d~fectueuses, que les erreurs
de fonctionnement soient immdiatement signal6es (fiabilit6) et que les donn~es stock~es
ne puissent pas &re fauss~es par une erreur de fonctionnement du syst~me (authenticit6).

TITRE V. STATUT JURIDIQUE, ORGANISATION ET DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 26. Capacit juridique

1. Europol a la personnalit juridique.

2. Dans chaque Etat membre, Europol poss~de la capacit6 juridique la plus large re-
connue aux personnes morales par la legislation nationale. Europol peut notarnment ac-
qu~rir ou aligner des biens immobiliers ou mobiliers et ester en justice.

3. Europol est habilit6 A conclure un accord de siege avec le Royaume des Pays-Bas,
A conclure les accords de protection du secret exigs en vertu de 'Article 18 paragraphe 6
ainsi que d'autres arrangements avec les Etats et instances tiers au sens de l'Article 10 para-
graphe 4, dans le cadre des r~gles arrtes a runanimit6 par le Conseil sur la base de la
pr6sente convention ainsi que du titre VI du trait6 sur l'Union europ6enne.

Article 27. Organes d'Europol

Les organes d'Europol sont:

1) le conseil d'administration,

2) le directeur,

3) le contr6leur financier,

4) le comit6 budg6taire.

Article 28. Conseil d'administration

1. Europol a un conseil d'administration. Le conseil d'administration:

1) participe A l'61argissement de l'objectifd'Europol (Article 2 paragraphe 2),
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2) d6finit A l'unanimit6 les droits et obligations des officiers de liaison A l'gard d'Eu-
ropol (Article 5),

3) decide A l'unanimit6 du nombre d'officiers de liaison que les Etats membres peu-
vent envoyer aupr~s d'Europol (Article 5),

4) assure la preparation des r~gles d'application sur les fichiers (Article 10),

5) participe A radoption des rbgles relatives aux relations entre Europol et les Etats
et instances tiers au sens de l'Article 10 paragraphe 4 (Articles 10, 18, 42),

6) dtfinit, A l'unanimit6, les modalitts relatives A l'am~nagement du syst~me d'index
(Article 11),

7) approuve A la majorit6 des deux tiers les instructions de creation de fichiers (Arti-
cle 12),

8) peut prendre position sur les observations et sur les rapports de l'autorit6 de con-
tr6le commune (Article 24),

9) examine les probl~mes sur lesquels l'autorit6 commune de contr6le appelle son
attention (Article 24 paragraphe 5),

10) r~gle les details de la procedure de contr6le du caract~re de lictit6 des demandes
dans le cadre du syst~me d'information (Article 16),

11) participe A la nomination et A la r6vocation du directeur et des directeurs adjoints
(Article 29),

12) contr6le que le directeur s'acquitte rtguli~rement de sa charge (Articles 7, 29),

13) participe A l'adoption du statut du personnel (Article 30),

14) participe A Il'aboration d'accords de protection du secret et a radoption de dis-
positions en mati~re de protection du secret (Articles 18, 31),

15) participe A '6tablissement du budget, y compris le tableau des effectifs, A la vtri-
fication des comptes et A la dtcharge du directeur (Articles 35, 36),

16) adopte A runanimit6 le plan financier quinquennal (Article 35),

17) nomme A l'unanimit6 le contr6leur financier et surveille sa gestion (Article 35),

18) participe A l'adoption du r~glement financier (Article 35),

19) approuve A l'unanimit6 la conclusion de l'accord de siege (Article 37),

20) adopte A l'unanimit6 les r~gles d'habilitation des agents d'Europol,

21) statue A la majorit6 des deux tiers sur les litiges entre un Etat membre et Europol
ou entre Etats membres concernant les indenisations effectutes au titre de la responsabil-
it6 du fait d'un traitement illicite ou incorrect (Article 38),

22) participe A la modification 6ventuelle de la convention (Article 43),

23) est responsable d'autres tdches qui lui sont confides par le Conseil, notamment
dans le cadre des dispositions d'application de la prtsente convention.

2. Le conseil d'administration se compose d'un repr~sentant de chaque Etat membre.
Chaque membre du conseil d'administration dispose d'une voix.
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3. Chaque membre du conseil d'administration peut se faire remplacer par un membre
supplant; en cas d'absence du membre titulaire, le membre suppliant peut exercer le droit
de vote de celui-ci.

4. La Commission des Communaut~s europ~ennes est invit~e A assister aux reunions
du conseil d'administration mais ne prend pas part au vote. Le conseil d'administration peut
toutefois d6cider de d6lib~rer en l'absence du repr~sentant de la Commission.

5. Les membres titulaires ou supplkants sont habilit~s A se faire accompagner ou con-
seiller, lors des d~lib~rations du conseil d'administration, par des experts des diff~rents
Etats membres.

6. La pr~sidence du conseil d'administration est assur~e par le repr~sentant de l'Etat
membre qui exerce la pr~sidence du Conseil.

7. Le conseil d'administration arr~te son r~glement int~rieur A l'unanimit6.

8. Les abstentions ne font pas obstacle A l'adoption des decisions du conseil d'admin-
istration qui requi~rent l'unanimit6.

9. Le conseil d'administration se r~unit au moins deux fois par an.
10. Le conseil d'administration adopte chaque annie A l'unanimit6:

1) un rapport g~n~ral sur les activit~s d'Europol durant lann6e 6coul~e,

2) un rapport pr~visionnel sur les activit~s d'Europol qui tient compte des besoins
op~rationnels des Etats membres et des incidences sur le budget et les effectifs d'Europol.

Ces rapports sont soumis au Conseil selon la proc6dure pr~vue au titre VI du trait6 sur
l'Union europ~enne.

Article 29. Directeur

1. Europol est plac6 sous l'autorit6 d'un directeur nomm6 par le Conseil statuant i
l'unanimit6 sur avis du conseil d'administration selon la procedure pr~vue au titre VI du
trait6 sur l'Union europ~enne, pour une p~riode de quatre ans, renouvelable une fois.

2. Le directeur est assist6 par des directeurs adjoints dont le nombre est dtermin6
par le Conseil et qui sont nomm~s selon la procedure pr~vue au paragraphe 1 pour une p~ri-
ode de quatre ans, renouvelable une fois. Leurs tdches sont pr~cis~es par le directeur.

3. Le directeur est responsable :

1) de l'ex~cution des tiches confides A Europol,

2) de l'administration courante,

3) de la gestion du personnel,

4) de l'6laboration et de l'ex~cution ad~quates des decisions du conseil d'administra-
tion,

5) de la preparation des projets de budget, du tableau des effectifs et du plan financier
quinquennal ainsi que de l'ex~cution du budget d'Europol,

6) de toutes les autres tdches qui lui sont confides par la convention ou par le conseil
d'administration.
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4. Le directeur est responsable de sa gestion devant le conseil d'administration. I1 par-
ticipe aux r6unions du conseil d'administration.

5. Le directeur est le repr6sentant 16gal d'Europol.

6. Par d6cision du Conseil statuant A la majorit6 des deux tiers des voix des Etats
membres, selon la proc6dure pr6vue au titre VI du trait6 sur l'Union europ6enne, le direct-
eur et les directeurs adjoints peuvent Etre r~voqu6s apr~s avis du conseil d'administration.

7. Par derogation aux paragraphes 1 et 2, le premier mandat du directeur est de cinq
ans apr~s l'entr6e en vigueur de la convention, celui de son premier directeur adjoint de qua-
tre ans et celui de son deuxi~me directeur adjoint de trois ans.

Article 30. Personnel

1. Le directeur, les directeurs adjoints et les agents d'Europol doivent s'acquitter de
leurs fonctions en ayant en vue les objectifs et les fonctions d'Europol, sans solliciter ni ac-
cepter d'instructions d'aucun gouvemement, autorit6, organisation ou personne ext6rieure
i Europol, pour autant que la pr6sente convention n'en dispose pas autrement, et sans pr6-
judice des dispositions du titre VI du trait6 sur l'Union europ~enne.

2. Le directeur est le sup6rieur hi6rarchique des directeurs adjoints et des agents d'Eu-
ropol. I1 nomme les agents et les r6voque. Dans le choix des agents, it tient compte, outre
de l'aptitude personnelle et de la comp6tence professionnelle, 6galement de la n6cessit6 de
garantir une prise en consid6ration ad6quate des ressortissants de tous les Etats membres et
des langues officielles de lUnion europeenne.

3. Les modalit6s sont fix6es dans le statut du personnel qui est arr~t6 par le Conseil
Sl'unanimit6, sur avis du conseil d'administration et selon la proc6dure pr6vue au titre VI

du trait6 sur l'Union europ~enne.

Article 31. Confidentialit

1. Europol et les Etats membres prennent les mesures appropri6es pour garantir la
protection des informations qui doivent 8tre tenues secretes, qui sont collect6es en applica-
tion de la pr6sente convention ou 6chang6es dans le cadre d'Europol. A cet effet, le Conseil
adopte lunanimit6 une r6glementation pertinente en matibre de protection du secret, qui
a 6t6 pr6par6e par le conseil d'administration et soumise au Conseil selon la proc6dure pr6-
vue au titre VI du trait6 sur lUnion europ6enne.

2. Lorsque des personnes se voient confier par Europol des activit6s sensibles du
point de vue de la s6curit6, les Etats membres s'engagent A faire effectuer, a la demande du
directeur d'Europol, les enquetes de s6curit6 concernant leurs propres ressortissants con-
cem6s, conform6ment A leurs dispositions nationales, et A s'entraider dans cette tache. L'au-
torit6 comptente en vertu des dispositions nationales se borne A transmettre A Europol les
conclusions de renqu~te de s6curit& et ces derni~res sont contraignantes i 1'6gard d'Europol.

3. Chaque Etat membre et Europol ne peuvent d6signer pour le traitement de donn6es
dans les services d'Europol que des personnes sp6cialement qualifi6es et sounises ' un con-
tr61e de s6curit6.
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Article 32. Obligation de r~serve et de confidentialit6

1. Les organes, leurs membres, les directeurs adjoints, les agents d'Europol et les of-
ficiers de liaison sont tenus de s'abstenir de tout acte et de toute expression d'opinion qui
puisse porter atteinte A la dignit6 d'Europol ou nuire A son activit6.

2. Les organes, leurs membres, les directeurs adjoints, les agents d'Europol, les offi-
ciers de liaison ainsi que toutes les autres personnes auxquelles a t& express6ment impos6e
une obligation de r6serve ou de confidentialit6 sont tenus de ne divulguer aucun des faits et
informations qui viendraient A leur connaissance dans l'exercice de leurs fonctions ou dans
le cadre de leur activit6 h l'Agard de toute personne non autoris6e et du public. Cela ne vaut
pas pour des faits et informations dont le contenu ne doit pas etre tenu secret. L'obligation
de r6serve et de confidentialit6 demeure 6galement apr~s cessation de leurs fonctions, de
leur contrat de travail ou de leur activit6. L'obligation vis6e dans la premiere phrase est no-
tifi6e par Europol et les cons6quences p6nales dune violation sont signalkes ; la notification
est constat6e par 6crit.

3. Les organes, leurs membres, les directeurs adjoints, les agents d'Europol, les offi-
ciers de liaison ainsi que les personnes soumises A lobligation pr6vue au paragraphe 2 ne
peuvent, sans en r6f6rer au directeur ou, s'il s'agit du directeur, au conseil d'administration,
faire ni d6position ni d6claration A loccasion d'une proc6dure judiciaire ou extrajudiciaire
sur des faits et informations qui seraient venus A leur connaissance dans lexercice de leurs
fonctions ou de leurs activit6s.

Le directeur ou le conseil dadministration, selon les cas, s'adresse A l'autorit6 judiciaire
ou A toute autre instance comp6tente pour que soient prises les mesures n6cessaires con-
form6ment au droit national qui s'applique A l'instance saisie, soit pour que soient
am6nag6es les modalit6s du t6moignage afm de garantir la confidentialit6 des informations,
soit, pour autant que le droit national le permet, pour refuser la communication relative aux
informations dans la mesure ofi la protection d'int6r~ts primordiaux d'Europol ou d'un Etat
membre rexige.

Dans la mesure oAi le droit de l'Etat membre pr6voit le droit de refuser de t6moigner,
les personnes appel~es A t~moigner doivent 8tre dfiment autoris6es i t~moigner. L'autorisa-
tion est donn6e par le directeur et, dans le cas oit il est lui-m~me appel6 A t6moigner, par le
conseil d'administration. Lorsqu'un officier de liaison est appelk A t6moigner a propos d'in-
formations qui lui viennent d'Europol, cette autorisation est d6livr6e apr~s accord de l'Etat
membre dont relive lofficier de liaison concern.

En outre, lorsqu'il apparait que le t6moignage pent comprendre des informations et
renseignements qui ont 6 transmis par un Etat membre ou qui concernent apparemment
un Etat membre, lavis de cet Etat membre doit 8tre obtenu avant la d6livrance de lautori-
sation.

L'autorisation de t6moigner ne peut Etre refus6e que dans la mesure oi cela est n6ces-
saire pour garantir des int6r~ts sup6rieurs dignes de la protection d'Europol ou de celle du
ou des Etats membres concem6s.

Cette obligation demeure 6galement apr~s cessation de leurs fonctions, de leur contrat
de travail ou de leur activit6
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4. Chaque Etat membre traite toute violation des obligations de reserve ou de confi-
dentialit6 vis~es aux paragraphes 2 et 3 comme une violation de ses r~gles de droit relatives
au respect du secret professionnel ou ses dispositions relatives A la protection de mat6riel
confidentiel.

Le cas 6ch6ant, chaque Etat membre instaure au plus tard A la date d'entr6e en vigueur
de la pr6sente convention les r~gles de droit national ou les dispositions qui sont requises
aux fins de la poursuite d'une violation des obligations de r6serve ou de protection du secret
vis~es aux paragraphes 2 et 3. Il fait en sorte que ces r6gles et dispositions s'appliquent
6galement A ses propres agents qui dans le cadre de leurs activit~s sont en relation avec Eu-
ropol.

Article 33. Langues

1. Les rapports et tous les autres documents et pieces qui sont port6s A la connaissance
du conseil d'administration doivent lui tre pr6sent6s dans toutes les langues officielles de
l'Union europ6enne ; les langues de travail du conseil d'administration sont les langues of-
ficielles de l'Union europ6enne.

2. Les travaux de traduction n6cessaires au travail d'Europol sont assur6s par le centre
de traduction des institutions de l'Union europ6enne.

Article 34. Information du Parlement europ~en

1. La Pr6sidence du Conseil adresse annuellement au Parlement europ6en un rapport
sp6cial sur les travaux mends par Europol. Le Parlement europ6en est consult6 lors de la
modification 6ventuelle de la pr6sente convention.

2. Vis-a-vis du Parlement europ6en, la Pr6sidence du Conseil ou le repr6sentant
d6signd par la Pr6sidence tient compte des obligations de r6serve et de protection du secret.

3. Les obligations pr6vues au pr6sent Article s'entendent sans pr6judice des droits des
parlements nationaux, de l'Article K.6 du trait6 sur l'Union europ6enne et des principes
g6n6raux applicables aux relations avec le Parlement europ6en en vertu du titre VI du trait6
sur lUnion europ6enne.

Article 35. Budget

1. Toutes les recettes et les d6penses d'Europol, y compris tons les frais de l'autorit6
de contr6le commune et de son secr6tariat cr66 selon rArticle 24 doivent faire lobjet de
pr6visions pour chaque exercice budg6taire et 8tre inscrites au budget ; un tableau des ef-
fectifs est joint au budget. L'exercice budg6taire commence le 1 er janvier et s'ach~ve le 31
d6cembre.

Le budget doit 8tre 6quilibr6 en recettes et d6penses.

Un plan financier quinquennal est 6tabli en mme temps que le budget.

2. Le budget est financ6 par les contributions des Etats membres et par d'autres rec-
ettes occasionnelles. La contribution fmanci~re a verser par les diff6rents Etats membres
est fonction de la part de leur produit national brut dans la somme des produits nationaux
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bruts des Etats membres au cours de l'annre qui prrc~de celle de rNtablissement du budget.
Le produit national brut au sens du present paragraphe est le produit national brut drfini par
la directive 89/130/CEE, Euratom du Conseil, du 13 frvrier 1989, relative d rharmonisation
de l'6tablissement du produit national brut aux prix du march6.

3. Le directeur 6tablit le projet de budget et celui du tableau des effectifs pour l'exer-
cice suivant au plus tard le 31 mars de chaque annre et, apr~s examen par le comit6
budgrtaire, il les prrsente au conseil d'administration accompagnrs du projet de plan finan-
cier quinquennal.

4. Le conseil d'administration arr&e le plan financier quinquennal. La decision du
conseil d'administration est prise A l'unanimit6.

5. Le Conseil, statuant selon la procedure prrvue au titre VI du trait6 sur l'Union eu-
roprenne et sur avis du conseil d'administration, arrte le budget d'Europol au plus tard le
30 juin de r'annre qui prrc~de 'exercice budgrtaire. Le Conseil prend sa decision A r'una-
nimit6. I1 est procrd6 par analogie dans le cas de budgets supplrmentaires ou rectificatifs.
L'adoption du budget par le Conseil implique lobligation pour chaque Etat membre de
verser en temps voulu la contribution financi~re qui lui incombe.

6. Le directeur execute le budget conformrment aux dispositions du rglement fin-
ancier pr~vu au paragraphe 9.

7. Le contr6le de 'engagement et du paiement des drpenses et le contr6le de la con-
statation et du recouvrement des recettes sont exerces par un contr6leur financier, nomm6
A l'unanimit6 par le conseil d'administration et responsable devant lui. Le r~glement finan-
cier peut prrvoir que, pour certaines recettes ou drpenses, le contr6le par le contrrleur fin-
ancier s'effectue a posteriori.

8. Le comit6 budgrtaire se compose d'un reprrsentant de chaque Etat membre, expert
en matire budg~taire. I1 est charg6 de preparer les d6lib~rations en mati~re budg~taire et
financi~re.

9. Le Conseil, statuant selon la procedure prrvue au titre VI du trait6 sur l'Union eu-
roprenne arr~te A lunanimit6 le r~glement financier sprcifiant notamment les modalitrs rel-
atives A '6tablissement, A la modification et i lexrcution du budget ainsi qu'au contr6le de
ladite execution, ainsi que les modalitrs de versement des contributions financi~res des
Etats membres.

Article 36. Contr6le des comptes

1. Les comptes concernant toutes les recettes et d6penses inscrites au budget ainsi
que le bilan des 616ments actifs et passifs d'Europol sont soumis A un contr6le annuel con-
formment au r~glement financier. A cet effet, le directeur soumet au plus tard avant le 31
mai de l'annre suivante un rapport sur la cl6ture de rexercice.

2. Le contr6le des comptes est effectu6 par un comit6 de contr6le commun compos6
de trois membres d6signrs par la Cour des comptes des Communautrs europ6ennes sur
proposition de son president. La durre du mandat de ces membres est de trois ans ; ceux-ci
se succ~dent de telle mani~re que chaque annre soit remplac6 le membre qui 6tait au comit6
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des contr6le depuis trois ans. Par d6rogation aux dispositions de la deuxi~me phrase, le
mandat du membre qui, par tirage au sort, arrive:

i la premiere place, est fix6 A deux ans,

A la deuxi~me place, A trois ans et

A la troisibme place, A quatre ans,

lors de la premiere composition du comit6 de contr6le commun apr~s l'entr6e en fonc-
tion d'Europol.

Les frais 6ventuels du contr6le des comptes sont imput6s sur le budget pr6vu par l'Ar-
ticle 35.

3. Le comit6 de contr6le commun pr6sente au Conseil, selon la proc6dure pr6vue au
titre VI du trait6 sur l'Union europ6enne, un rapport de contr6le sur lexercice 6coulk ; au
pr6alable, le directeur et le contr6leur financier ont la possibilit6 de donner leur avis sur le
rapport de contr6le et ce rapport est discut6 au conseil d'administration.

4. Le directeur d'Europol fournit aux membres du comit6 de contr6le commun tous
les renseignements et leur pr~te toute l'assistance dont ils ont besoin pour accomplir leur
tfiche.

5. Le Conseil donne d6charge au directeur pour l'ex6cution du budget de l'exercice
concern6, apr~s examen du rapport de cl6ture de rexercice.

6. Le r~glement financier pr6cise les modalit6s du contr6le des comptes.

Article 37. Accord de si~ge

Les dispositions relatives A l'implantation d'Europol dans l'Etat du si~ge et aux presta-
tions A fournir par l'Etat du siege ainsi que les r~gles particuli~res applicables dans l'Etat du
siege d'Europol , aux membres de ses organes, ses directeurs adjoints, ses agents et aux
membres de la famille sont fix6es dans un accord de siege conclu, apr~s approbation A luna-
nimit6 par le conseil d'administration, entre Europol et le Royaume des Pays-Bas.

TITRE VI. RESPONSABILITt ET PROTECTION JURIDIQUE

Article 38. Responsabilit dufait dun traitement illicite ou incorrect de donnies

1. Tout Etat membre est responsable, conform6ment A son droit national, de tout
dommage caus& A une personne, dans lequel interviennent des donn6es entach6es d'erreurs
de droit ou de fait, stock6es ou trait6es A Europol. Seul l'Etat membre ofi le fait dommage-
able s'est produit peut faire l'objet d'une action en indemnisation de la part de la victime,
qui s'adresse aux juridictions comptentes en vertu du droit national de l'Etat membre ainsi
concern. Un Etat membre ne peut invoquer le fait qu'un autre Etat membre ou Europol ait
transmis des donn6es incorrectes pour se d6charger de la responsabilit6 qui lui incombe,
conform6ment A son droit national, A l'6gard d'une personne 16s6e.

2. Si ces donn6es entach6es d'erreurs de droit ou de fait r6sultent d'une transmission
fautive ou d'un manquement aux obligations pr6vues par la pr6sente convention de la part
d'un ou de plusieurs Etats membres ou d'un stockage ou traitement illicite ou incorrect de
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la part d'Europol, Europol ou cet (ces) Etat(s) membre(s) sont tenus au remboursement, sur
requete, des sommes vers6es A titre d'indemnisation, A moins que les donn~es n'aient 6t6
utilis~es par l'Etat membre sur le territoire duquel le fait dommageable a 6t6 commis, en
violation de la pr~sente convention.

3. Tout d~saccord entre cet Etat membre et Europol ou un autre Etat membre sur le
principe ou le montant de ce remboursement doit etre soumis au conseil d'administration
qui statue A la majorit6 des deux tiers.

Article 39. Autres types de responsabilitM

1. La responsabilitA contractuelle d'Europol est r~gie par la loi applicable au contrat
en question.

2. En mati~re de responsabilit6 non contractuelle, Europol doit, ind~pendamment
d'une responsabilit6 selon l'Article 38, r~parer les dommages causes du fait de ses organes,
directeurs adjoints ou agents dans 'exercice de leurs fonctions, dans la mesure o i les dom-
mages leur sont imputables. La disposition qui precede n'est pas exclusive du droit A d'au-
tres rparations fond6 sur la lgislation nationale des Etats membres.

3. La personne ls~e a le droit d'exiger qu'Europol s'abstienne d'une action ou l'an-
nule.

4. Les juridictions nationales des Etats membres comptentes pour connaitre des lit-
iges impliquant la responsabilit6 d'Europol vis~e au pr6sent Article sont dtermin~es par
r~frence aux dispositions pertinentes de la Convention de Bruxelles du 27 septembre 1968
relative A la comptence judiciaire et A lex~cution des d~cisions en mati~re civile et com-
merciale, comme adapt6e ult~rieurement par des conventions d'adhdsion.

Article 40. Rglement des diffirends et des contentieux

1. Tout diffrend entre les Etats membres relatif a l'interprtation ou A l'application
de la prdsente convention doit, dans une premiere 6tape, 8tre examin6 au sein du Conseil
selon la procedure pr~vue au titre VI du trait6 sur l'Union europ~enne en vue de parvenir A
une solution.

2. A 'expiration d'un d~lai de six mois, si une solution n'a pu 8tre trouv~e, les Etats
membres parties au diff~rend s'engagent, par voie d'accord, sur les modalit~s selon
lesquelles le diff~rend en question sera r~gl6.

3. Les dispositions sur les voies de recours vis~es A la r6glementation relative au r6-
gime applicable aux agents temporaires et auxiliaires des Communauts europ~ennes sont
applicables, par analogie, au personnel d'Europol.

Article 41. Privildges et immunit~s

1. Europol, les membres des organes, ses directeurs adjoints et ses agents jouissent
des privileges et immunit~s n~cessaires A l'accomplissement de leurs tfches conform~ment
A un protocole qui d~fmit les r~gles applicables dans tons les Etats membres.
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2. Le Royaume des Pays-Bas et les autres Etats membres conviennent, en termes
identiques pour les officiers de liaison envoy6s par les autres Etats membres ainsi que les
membres de leur famille, des privilbges et immunit6s n6cessaires A l'accomplissement en
bonne et due forme des taches des officiers de liaison au sein d'Europol.

3. Le protocole pr6vu au paragraphe 1 est adopt6 par le Conseil, statuant d runanimit6
selon la proc6dure pr6vue au titre VI du trait6 sur l'Union europ6enne et adopt6 par les Etats
membres selon leurs r~gles constitutionnelles respectives.

TITRE VII. DIsPoSITIONS FINALES

Article 42. Relations avec les Etats et instances tiers

1. Dans la mesure oit cela est utile pour accomplir les fonctions d6finies A l'Article 3,
Europol 6tablit et maintient des relations de coop6ration avec les instances tierces au sens
de l'Article 10 paragraphe 4 points 1 A 3. Le conseil d'administration 6tablit i l'unanimit6
les rbgles r6gissant ces relations. La pr6sente disposition est sans pr6judice de l'Article 10
paragraphes 4 et 5 et de rArticle 18 paragraphe 2 ; l'6change de donn6es personnelles ne
peut se faire que dans le respect des dispositions des titres II A IV de la pr6sente convention.

2. Dans la mesure ofi cela est n6cessaire pour accomplir les fonctions d6fimies A l'Arti-
cle 3, Europol peut en outre 6tablir et maintenir des relations avec les Etats tiers et autres
instances tierces au sens de 'Article 10 paragraphe 4 points 4, 5, 6 et 7. Le Conseil, statuant
A l'unanimit6 selon la proc6dure pr6vue au titre VI du trait6 sur l'Union europ6enne et sur
avis du conseil d'administration, 6tablit des r~gles r6gissant les relations vis6es A la
premiere phrase. Le paragraphe 1 troisi~me phrase s'applique mutatis mutandis.

Article 43. Modification de la convention

1. Le Conseil, statuant selon la proc6dure pr6vue au titre VI du trait6 sur l'Union eu-
rop~enne, A l'initiative d'un Etat membre et sur avis du conseil d'administration, adopte A
l'unanimit6, dans le cadre de l'Article K. 1 point 9 du trait6 sur l'Union europ6enne, les mod-
ifications A la pr6sente convention, qu'il recommande aux Etats membres d'adopter selon
leurs r~gles constitutionnelles respectives.

2. Les modifications entrent en vigueur conform6ment a rArticle 45 paragraphe 2 de
la pr6sente convention.

3. Toutefois, le Conseil, statuant A l'unanimit6, selon la proc6dure pr6vue au titre VI
du trait6 sur l'Union europ6enne peut d6cider, A 1initiative d'un Etat membre et apr~s exa-
men par le conseil d'administration, d'enrichir, de modifier ou de compl6ter les d6finitions
des formes de criminalit6 vis6es A l'annexe. I1 peut 6galement d6cider d'introduire de nou-
velles d6fmitions concemant ces formes de criminalit6.

4. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil de rUnion europ6enne notifie A tous les Etats
membres la date d'entr6e en vigueur des modifications.
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Article 44. R~serves

La pr6sente convention ne peut faire l'objet d'aucune r6serve.

Article 45. Entr&e en vigueur

1. La pr~sente convention est soumise A l'adoption par les Etats membres selon leurs
r~gles constitutionnelles respectives.

2. Les Etats membres notifient au d~positaire 'accomplissement des procedures req-
uises par leurs r~gles constitutionnelles respectives pour r'adoption de la pr6sente conven-
tion.

3. La pr6sente convention entre en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expira-
tion d'une p6riode de trois mois apr~s la notification vis6e au paragraphe 2 par r'Etat, mem-
bre de l'Union europ6enne i la date de r'adoption par le Conseil de l'acte 6tablissant la
pr~sente convention, qui proc6de le dernier A cette formalit6.

4. Sans pr6judice du paragraphe 2, r'activit6 d'Europol ne d6butera, en application de
la pr6sente convention, qu'A la date oit le dernier des actes pr6vus A r'Article 5 paragraphe
7, i rArticle 10 paragraphe 1, A l'Article 24 paragraphe 7, A r'Article 30 paragraphe 3, a l'Ar-
ticle 31 paragraphe 1, A rArticle 35 paragraphe 9, A l'Article 37 et I Article 41 paragraphes
1 et 2, sera entr6 en vigueur.

5. Lorsque l'activit6 d'Europol d6butera, celle de l'Unit6 "Drogues" Europol prendra
fm conform6ment A raction commune du Conseil du 10 mars 1995 concernant l'Unit6
"Drogues" Europol. Europol deviendra alors propri~taire de tous les 6quipements qui ont
6t6 finances sur le budget commun de l'Unit6 "Drogues" Europol, qui ont 6t6 d~veloppes
ou produits par r'Unit6 "Drogues" Europol ou qui ont 6t6 mis A sa disposition par l'Etat du
siege en vue d'une utilisation permanente A titre gratuit ainsi que de toutes les archives et
des syst~mes de donn6es qu'elle g~rait de mani~re autonome.

6. A dater de r'adoption par le Conseil de l'acte 6tablissant la pr6sente convention, les
Etats membres prennent, dans le cadre de leur droit interne, individuellement ou en com-
mun, toutes les mesures pr6paratoires n6cessaires pour que l'activit6 d'Europol puisse
d6buter.

Article 46. Adhesion de nouveaux Etats membres

1. La pr6sente convention est ouverte A l'adh6sion de tout Etat qui devient membre
de l'Union europ6enne.

2. Le texte de la convention dans la langue de I'Etat membre adh6rent, 6tabli par le
Conseil de l'Union europ6enne, fait foi.

3. Les instruments d'adh6sion sont d6pos6s aupr~s du d6positaire.

4. La pr6sente convention entre en vigueur A l'Hgard de 'Etat membre adh6rent le pre-
mier jour du mois qui suit 'expiration d'une p6riode de trois mois aprbs la date du d6p6t de
son instrument d'adh6sion ou A la date de l'entr6e en vigueur de la convention si elle n'est
pas encore entr6e en vigueur au moment de 'expiration de la p6riode susmentionn6e.
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Article 47. Dpositaire

1. Le Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Union europ~enne est d~positaire de la
pr~sente convention.

2. Le d~positaire publie au Journal officiel des Communaut~s europ~ennes les noti-
fications, instruments ou communications relatifs A la pr6sente convention.

En foi de quoi, les plnipotentiaires soussign~s ont appos6 leur signature au bas de la
pr~sente convention.

Fait A Bruxelles, le vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt-quinze, en un exem-
plaire unique, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, frangaise,
grecque, irlandaise, italienne, n~erlandaise, portugaise et su~doise, chaque texte faisant
6galement foi, exemplaire qui est d~pos6 dans les archives du Secretariat g~n~ral du Con-
seil de l'Union europ~enne.

[Pour le testimonium et les pages de signatures, voir lap. 233 du present volume.]
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ANNEXE VISEE A L'ARTICLE 2

Liste d'autres formes graves de criminalit6 internationale dont pourrait traiter Europol
en complement de celles pr~vues d'ores et d6jA A l'Article 2 paragraphe 2 et dans le respect
des objectifs d'Europol tels qu'6nonc~s i I'Article 2 paragraphe 1:

Atteinte A la vie, A l'int~grit6 physique et A la libert6:

- homicide volontaire, coups et blessures graves

- trafic illicite d'organes et de tissus humains

- enlkvement, sequestration et prise d'otage

- racisme et x~nophobie

Atteintes au patrimoine, aux biens publics et fraude

- vols organis6s

- trafic illicite de biens culturels y compris antiquit~s et oeuvres d'art

- escroqueries et fraudes

- racket et extorsion de fonds

- contrefagon et piratage de produits

- falsification de documents administratifs et trafic de faux

- faux monnayage, falsification de moyens de paiement

- criminalit6 informatique

- corruption

Commerce ill6gal et atteinte d lenvironnement:

- trafic illicite d'armes, de munitions et d'explosifs

- trafic illicite d'esp~ces animales menac6es

- trafic illicite d'esp~ces et d'essences v6g6tales menac6es

- criminalit6 au detriment de l'environnement

- trafic illicite de substances hormonales et autres facteurs de croissance.

En outre, conform6ment A l'Article 2 paragraphe 2, le fait de charger Europol de s'oc-
cuper de l'une des formes de criminalit6 6num6r6es ci-dessus implique qu'il soit 6galement
comp6tent pour traiter du blanchiment d'argent qui s'y rapporte ainsi que des infractions qui
leur sont connexes.

En ce qui conceme les formes de criminalit6 6num6r6es i l'Article 2 paragraphe 2 au
sens de la pr~sente convention on entend par :

- criminalit6 life aux mati~res nucl6aires et radioactives, les infractions telles
qu'6num~r~es A l'Article 7 paragraphe 1 de la convention sur la protection physique des
mati~res nuclaires, signe A Vienne et i New-York le 3 mars 1980, et concernant les mat-
ires nucl6aires et/ou radioactives d6finies respectivement dans l'Article 197 du trait6 Eura-
tom et dans la directive 80/836 Euratom du 15 juillet 1980 ;
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- fili~re d'immigration clandestine, les actions visant i faciliter d~libr6ment, dans un
but lucratif, l'entr6e, le s~jour ou la mise au travail sur le territoire des Etats membres de
l'Union europ~enne, contrairement aux r~glementations et aux conditions applicables dans
les Etats membres ;

- traite des 8tres humains, le fait de soumettre une personne au pouvoir r~el et illegal
d'autres personnes en usant de violences ou de menaces ou en abusant d'un rapport d'au-
torit6 ou de manoeuvres en vue notamment de se livrer i rexploitation de la prostitution
d'autrui, A des formes d'exploitation et de violences sexuelles A l'gard des mineurs ou au
commerce i6 A rabandon d'enfant;

- criminalit6 li~e au trafic de v~hicules voles, le vol ou le d~toumement d'automobiles,
camions, semi-remorques, cargaisons des camions ou semi-remorques, autobus, motocy-
clettes, caravanes, v~hicules agricoles, v~hicules de chantier, et pieces d~tach~es de v~hi-
cules ainsi que le recel de ces objets ;

- activit~s illicites de blanchiment d'argent, les infractions telles qu'6numr~es A I'Arti-
cle 6 paragraphes 1 A 3 de la convention du Conseil de l'Europe relative au blanchiment, au
d6pistage, la saisie et A la confiscation des produits du crime, sign6e i Strasbourg le 8 no-
vembre 1990.

Les formes de criminalit6 mentionn6es A rArticle 2 et dans la pr6sente annexe sont ap-
pr6ci6es par les services nationaux comp6tents selon la 16gislation nationale des Etats aux-
quels ils appartiennent.
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DtCLARATIONS

Ad Article 10 paragraphe 1

"Lors de rlaboration des dispositions d'ex~cution concemant 'Article 10 paragraphe
1, la R6publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique d'Autriche continueront de veiller

ce que soit affrn6 le principe suivant:

Les donn6es concemant les personnes vis6es au point I de la premiere phrase de l'Ar-
ticle 10 paragraphe I et autres que celles 6num~r~es A 'Article 8 paragraphes 2 et 3 sont
uniquement stock~es si par la nature des faits, par les circonstances des faits ou pour tout
autre consideration, on a des raisons de soupgonner que des proc6dures p6nales doivent 8tre
engag~es A l'encontre de ces personnes pour des infractions relevant de la competence d'Eu-
ropol en vertu de 'Article 2."

Ad Article 14 paragraphes I et 3, Article 15 paragraphe 2 et Article 19 paragraphe 8

1. "La R6publique f~d6rale d'Allemagne et la R6publique d'Autriche proc&deront a
la transmission des donn~es au titre de la pr~sente convention 6tant entendu que, pour le
traitement et 'exploitation non automatis6s de ces donnees, elles s'attendent A ce qu'Eu-
ropol et les Etats membres respectent l'esprit des dispositions de la pr~sente convention rel-
atives A la protection juridique des donn~es."

2. "Le Conseil, vu rArticle 14 paragraphes 1 et 3, r'Article 15 paragraphe 2 et l'Article
19 paragraphe 8 de la convention, d6clare que s'agissant du respect du niveau de protection
des donn~es 6chang~es entre les Etats membres et Europol pour ce qui est de leur traitement
non automatis6, Europol 6laborera - trois ans apr~s le lancement de ses activit6s et avec la
participation de l'autorit6 de contr6le commune et des autorit6s de contr6le nationales, cha-
cune pour les domaines ressortant de leur comptence - un rapport qui, apr~s &ude par le
conseil d'administration, sera soumis au Conseil pour examen."

Ad Article 40 paragraphe 2

"Les Etats membres suivants conviennent que, dans un tel cas, ils soumettront syst6-
matiquehient le diff~rend en cause A la Cour de justice des Communaut6s europ~ennes:

Royaume de Belgique

Royaume de Danemark

R6publique f6d~rale d'Allemagne

R~publique hell6nique

Royaume d'Espagne

R6publique frangaise

Irlande

R~publique italienne

Grand-Duch6 de Luxembourg

Royaume des Pays-Bas

R6publique d'Autriche

R~publique portugaise
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Rdpublique de Finlande

Royaume de Suede".

Ad Article 42

"Le Conseil declare qu'Europol devrait 6tablir en priorit6 des relations avec les servic-
es comptents des Etats avec lesquels les Communautds europdennes et leurs Etats mem-
bres ont 6tabli un dialogue structura."

PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION DE LA CONVENTION SUR LA BASE DE L'ARTICLE K.3 DU

TRAITI SUR LUNION EUROPtENNE PORTANT CRIATION D'UN OFFICE EUROPEEN DE POLICE

(CONVENTION EUROPOL)

[Les corrections du texte f'mnoise ne sont pas publides ici.]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERN-
ING PAYMENTS FOR CERTAIN LOSSES SUFFERED DURING WORLD
WAR II

The Government of France and the Government of the United States of America (the
"Parties"),

Intending to shape relations between their two States in a spirit of friendship and co-
operation for the future and to resolve successfully certain issues stemming from the past,

Recognizing that France, following the end of World War II, enacted legislation that
provided restitution and compensation for victims of anti-Semitic persecution during
World War II under the authority of the occupying German authorities or the Vichy Gov-
ernment,

Noting the July 16, 1995, statement by President Jacques Chirac in which he solemnly
recognized France's unremitting debt to the seventy-six thousand Jews deported from
France during the Holocaust,

Noting that by decree dated March 25, 1997, the French Government created the Study
Mission on the Spoliation of Jews in France, chaired by Mr. Jean Mattroli (the "Study Mis-
sion") to conduct a comprehensive and detailed study of the various forms of spoliation vis-
ited upon the Jews of France during World War II, and of the scope and effect of post-war
restitution efforts,

Noting the significant work done by the Study Mission in identifying public and pri-
vate archival sources of information relating to the blocking and spoliation of property held
by banks and financial institutions doing business in France during World War II (the
"Banks") and the ground-breaking work of the Study Mission in quantifying and otherwise
detailing how the blocking and spoliation was conducted, and the magnitude of the perse-
cution visited upon Jews in France during World War II,

Noting the findings of the Study Mission regarding the post-war restitution laws and
efforts of the French State, and the Banks, and the extent to which individual asset holders
did receive restitution or otherwise renewed possession of their assets,

Recognizing that in February 1999, the Study Mission recommended the establish-
ment of a commission for compensation of victims of spoliation,

Noting that, by decree dated September 10, 1999, the French Government created a
Commission for the Compensation of Victims of Spoliation Resulting from Anti-Semitic
Legislation in Force During the Occupation (the "Commission"),

Recognizing that, by decree dated July 13, 2000, the French Government established
a special compensation program for orphans whose parents were victims of anti-Semitic
persecution,

Recognizing that by decree dated December 26, 2000, the French Government ap-
proved the Charters and By-laws of the Foundation for the Memory of the Shoah (the
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"Foundation"), which will, inter alia, provide assistance to organizations helping Holocaust
victims and heirs in need,

Welcoming the establishment of a fund of US $ 22.5 million, contributed by the Banks,
which will be permitted to make payments to all persons referred to it by the Commission
(the "Fund"),

Welcoming the positive contributions of the Banks and the lawyers and other represen-
tatives of the victims leading to this Agreement,

Recognizing that the Foundation's funding was designed to accomplish full disgorge-
ment by the French Government, the Banks, and other private and public institutions of any
unjust enrichment based on assets left with such institutions and never restituted to their
former owners, as well as a substantial contribution in recognition of the suffering of Ho-
locaust victims in France,

Recognizing that the Banks, having committed to pay all claims approved by the Com-
mission and to make a contribution of Euro 100 million to the Foundation, which represents
full disgorgement of all assets of Holocaust victims and their heirs, should not be asked or
expected to contribute again, in court, or elsewhere, for any claims arising out of World
War II,

Recognizing that it is in the interests of both the Government of the United States and
the Government of France to have a resolution of these issues that is non-adversarial and
non-confrontational, and outside of litigation,

Recognizing that both parties desire all-embracing and enduring legal peace with re-
spect to all claims asserted against the Banks arising out of World War II,

Having worked as partners, in consultation with representatives of the Banks and at-
tomeys representing victims and their heirs, to achieve wide support for the Commission,
the Fund, and the Foundation, and for the establishment of all-embracing and enduring le-
gal peace with respect to all claims arising out of World War II asserted against the Banks,

Having conducted discussions in the spirit of friendship, out of respect for international
law, and specifically with reference to the Convention on Establishment between France
and the United States signed on November 25, 1959,

Noting that the Commission, the Fund, and the Foundation, according to their specific
by-laws or rules, will assure broad coverage of victims and broad participation by the
Banks, which could not be possible through judicial proceedings,

Believing that the Commission, the Fund, and the Foundation will provide as expedi-
tious as possible a mechanism for making fair and speedy payments to now elderly victims,
or, as far as the Foundation is concerned, to organizations representing victims or their
heirs,

Having in mind that the Commission, the Fund, and the Foundation cover, and that it
would be in the interest of both parties for the Commission, the Fund, and the Foundation
to be the exclusive remedies and fora for the resolution of, any and all claims that have been
or may be asserted against the Banks arising out of World War II,
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Noting that the plaintiffs in the cases pending in U.S. courts arising out of World War
II against the Banks, as well as the defendant Banks, have agreed that all such lawsuits be
dismissed with prejudice as to the Banks,

Have agreed as follows:

Article I

1. The parties agree that the Commission, the Fund, and the Foundation cover, and that
it would be in the interests of all concerned for these entities to be the exclusive remedies
and fora for the resolution of, any and all claims that have been or may be asserted against
the Banks, as defined in Annex A, arising from World War II.

2. France agrees to ensure that the Commission shall provide appropriately extensive
publicity concerning the existence of this mechanism, its objectives, and the availability of
funds to pay all legitimate claims.

3. France agrees to ensure that the Commission and the Foundation operate in confor-
mity with the principles set forth in Annex B. France assures the United States that the
Foundation has been formed. France agrees to ensure that the Banks, as defined in Annex
A, will contribute Euro 100 million to the Foundation. France assures that the Foundation
and Fund will be subject to legal supervision by competent French governmental authori-
ties to the fullest extent permitted by French law; the French Government will ensure that
the Commission operates with the maximum transparency and oversight allowed under
French law; any person may, to the fullest extent permitted by French law, request that any
such French governmental authorities take measures to ensure compliance with the legal
requirements of the Commission and the Foundation.

4. France agrees to ensure that the Banks will promptly pay, in full, all claims approved
by the Commission.

Article 2

The United States shall, in all pending and future cases in which the United States is
notified that a claim described in Article 1(1) has been asserted in a court in the United
States against one of the Banks, inform its courts through a Statement of Interest, in accor-
dance with Annex C, and consistent therewith, as it otherwise considers appropriate, that it
would be in the foreign policy interests of the United States for the Commission, the Foun-
dation, and the Fund to be the exclusive remedies and fora for resolving such claims assert-
ed against the Banks and that dismissal of such cases would be in its foreign policy interest.

Article 3

Annexes A, B, and C shall be an integral part of this Agreement.
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Article 4

This Agreement shall enter into force on the date on which the parties agree by ex-
change of notes.

Done at Washington, on the 18th day of January, 2001, in duplicate in the French and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of France:

M. JACQUES ANDREANI

Ambassadeur

For the Government of the United States of America:

M. STUART E. EIZENSTAT
Vice-Secr~taire au Tr~sor
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ANNEX A: DEFINITION OF "THE BANKS"

"The Banks," as used in this Agreement and all annexes, are defined to include all of
the following:

(1) The defendants in the actions Benisti, et al. v. Banque Paribas, et al., No. 98 Civ.
7851 (E.D.N.Y.); Bodner, et al. v. Banque Paribas, et al., No. 97 Civ. 7433 (E.D.N.Y.); and
Mayer v. Banque Paribas, et al., Civ. Action No; 302226 (Cal. Superior Court), other than
Barclays Bank and JP Morgan.

(2) Enterprises, whether situated within or outside of France, which are members of
the Association Frangaise des ttablissements de Credit et des Entreprises d'Investissement,
and other financial institutions that receive deposits, other than Barclays Bank and JP Mor-
gan.

(3) The prior settlements with Barclays Bank and JP Morgan are specifically exempted
from the scope of this agreement, and the Banks represent that they will not oppose court
approval of those two other settlements based upon the existence of or any provisions in
this agreement.

With respect to banks of French nationality, this definition applies to all World War II
activities of such banks. With respect to banks of non-French nationality, this definition ap-
plies to World War II activities in or relating to France.

It is the intention of the parties that insurance companies are not included within the
definition of the Banks.

ANNEX B

I. THE COMMISSION FOR THE COMPENSATION OF VICTIMS OF SPOLIATION RESULTING

FROM ANTI-SEMITIC LEGISLATION IN FORCE DURING THE OCCUPATION

The Commission for the Compensation of Victims of Spoliation Resulting from Anti-
Semitic Legislation in Force During the Occupation ("the Commission") will continue to
investigate and consider all claims by any person for compensation from any bank or finan-
cial institution doing business in France during World War II ("the Banks") to decide if the
claims are valid, and, if an account can be verified, to determine the amount designed to
compensate fully the claimants for material damages for which complete restitution or
compensation had not been previously received.

A. The Commission will undertake a program consistent with the principles in Exhibit
1 to publicize worldwide its existence and availability and to make its forms and application
procedures easily available to claimants at no cost to them.

B. The Commission will investigate and consider claims on relaxed standards of proof.
A claimant's application or a simple inquiry by the claimant as to the existence of a bank
asset is sufficient to trigger an investigation. The claimant will be permitted to have a des-
ignated representative present with the claimant, or in the place of the claimant if the claim-
ant is unable to appear, at all stages of the proceedings.
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C. Following such an investigation and after communication with the claimant or their
representative, including an opportunity for the claimant or representative to be heard, if an
account can be verified by any means, including because the claim matches a name or ac-
count on a list or other document available to the Commission, the Commission makes a
recommendation on an award, together with the reason(s) for that recommendation. The
Commission will not offset or reduce awards except if a particular account or property was
previously the subject of compensation. Should the case arise, any offset would be limited
to the amount of prior compensation. There will be no offset for compensation previously
received for moral or non material damage.

D. The Banks commit to make prompt and full payment of all the awards recommend-
ed by the Commission addressed to them ("the Awards"). The commitment of the Banks to
pay all Awards shall be memorialized in writing.

E. An interest-bearing escrow account in the amount of $50 million shall be estab-
lished by the Banks in the Caisse des D~p6ts et Consignations in Paris to assure prompt
payment of all Awards. To ensure full and prompt payment of all Awards addressed to
them, at all times, the Banks shall replenish the account as necessary to ensure that the
amount in the account does not drop below $25 million, regardless of payment of Awards.
Any excess in the account, including interest, after all Awards are made shall revert to the
Banks.

F. Without prejudice to any other consideration it may deem appropriate, the Commis-
sion will recognize as sufficient evidence to make an Award any of the following four cat-
egories: proof, presumption, indication, and intimate personal conviction.

1. If the Commission is unable to substantiate the existence of bank assets, but is pre-
sented with credible evidence that suggests there may have been such assets and there is no
evidence of restitution it will refer the claim to the organization chosen to administer the
"Fund" described in paragraph 2 below for payment. One example of credible evidence
shall be an affidavit stating credible facts containing the elements set forth in Exhibit 2, un-
less the Commission determines that there is clear and convincing evidence of manifest bad
faith, for example, that the claimant did not reside in France during the appropriate period
or that the account had previously been restituted.

2. There shall be a fund of $ 22.5 million contributed by the Banks and administered
in an interest-bearing account in the Caisse des D~p6ts et Consignations in Paris by the
Fonds Social Juif Unifi6, and supervised by a Board of five members, two to be appointed
by France, two to be appointed by the United States, and one to be appointed by plaintiffs'
attorneys (the "Fund"). Reasonable administrative costs of the Fund shall be paid out of in-
terest accruing on the Fund. The Fund shall make, within thirty days of a referral, per capita
payments of $1,500 to all persons referred to it by the Commission by July 18, 2002. Once
all banking-related claims filed with the Commission by that date have been processed, if
there are any remaining moneys in the Fund, additional payments will be made to the re-
cipients of the first payment pro-rata up to an additional amount of $1,500. The Fund shall
make supplemental payments up to the per capita amount to persons as to whom no specific
account balance has been determined by the Commission who receive Awards below the
per capita amount from the Commission. Excess funds, including interest, remaining after
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the payment of additional payments referred to above shall be paid to the Foundation for
the Memory of the Shoah.

G. Access to lists of holders of blocked accounts shall be open to organizations repre-
senting victims according to the terms of Decree No. 2000-1023 of October 19, 2000. A
budget of $500,000, payable out of interest accruing on the Fund, shall be approved for one
such organization designated by plaintiffs' attorneys.

H. The Commission will set up offices or contact centers with the support of French
embassies and consulates. To this end, it will cooperate with appropriate international Jew-
ish organizations, including in the United States, Israel and other countries where signifi-
cant numbers of claimants live. Representatives of the Commission will visit such offices
or contact centers on a regular basis as necessary to meet with claimants.

I. The Commission will give priority treatment, and particular consideration, to claims
of survivors and those claimants who indicate personal hardship.

J. The Commission will issue public reports after two months and each six months
thereafter that detail its activity (number of cases, results of cases, amounts awarded, etc.)
as well as the criteria established through Commission decisions and the procedures for
processing claims. The Commission will also issue a confidential report, setting forth on a
case-by-case basis the results of each case, the bases for decisions if denied, and the
amounts awarded. This report will be transmitted to the United States Government.

K. Any claimant whose claim is decided by a panel of Commission members is entitled
to appeal to the full Commission on the basis of new facts, new evidence, or material error.
Any claimant whose claim is decided in the first instance by the full Commission is entitled,
on the same bases, to seek reconsideration of that decision.

L. The Commission will, on a regular basis, welcome representatives of Holocaust vic-
tims and representatives of the Government of the United States for exchanges of relevant
information.

M. The French Government will ensure that the Commission operates with the maxi-
mum transparency and oversight allowed under French law. In accordance with French
law, the Commission's activities are subject to audit by the Cour des Comptes.

II. THE FOUNDATION FOR THE MEMORY OF THE SHOAH

The Foundation for the Memory of the Shoah ("the Foundation") serves as a mecha-
nism ensuring full disgorgement of any remaining assets as well as recognition and moral
reparation for those who did not survive.

A. The Foundation's annual giving will contribute in a significant amount to organiza-
tions with humanitarian/social purposes in France and outside France.

B. The Foundation's by-laws provide that the board of the Foundation will include rep-
resentatives of the French Jewish Community and other French and non-French eminent
persons.
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EXHIBIT I

NOTICE PRINCIPLES

1. Mail to a worldwide list of Jewish organizations, for distribution to their members,
a package, explaining the benefits available to claimants and the claims procedure.

2. World-wide publication, including advertisements in main Jewish publications and
major national publications according to a list communicated to the Commission by plain-
tiffs' attorneys.

3. Internet publication.

4. Toll free telephone number.

5. Translation of notice (published and mailed) into French, English, German, Hebrew,
Yiddish, Spanish, Polish, Italian, Russian, and other languages as appropriate.

6. Budget and process for responding to inquiries from claimants. Claims forms and
procedures will be mailed upon request.

7. The Wiesenthal Center should be listed as a source of information and assistance to
claimants, in the advertisements.
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EXHIBIT 2

AFFIDAVIT

1. My name is . My father's name
was/is My mother's name was/is

2. During the Second World War, my family lived at
from until

3. I believe that my family had one or more bank accounts in a bank located in France
during the Second World War.

4. I believe that restitution has never been made for one or more bank account(s) (or
other bank-related assets, such as the contents of safe deposit boxes) to myself or other
members of my family.

5. I am enclosing all copies of all documents, if any, relating to my residency in France
during the Second World War, and/or the existence of bank-related assets.

6. The information I believe supports my statements above, to the extent available, in-
cludes the following:

I confirm that to the best of my knowledge and belief, the above is true and correct.

Dated:
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ANNEX C: ELEMENTS OF U.S. GOVERNMENT STATEMENT OF INTEREST

Pursuant to Article 2 of the Agreement, the United States will timely file a Statement
of Interest and accompanying Declaration of Deputy Treasury Secretary Stuart E. Eizenstat
in all pending and future cases, regardless of whether the plaintiff(s) consent(s) to dismiss-
al, in which the United States is notified that a claim has been asserted against the Banks
arising from their activities in France during World War II. This does not apply to in rem
actions for art and items of cultural significance.

The Statement of Interest will make the following points:

1. It would be in the foreign policy interests of the United States for the Commission,
the Fund, and the Foundation to be the exclusive fora and remedies for the resolution of all
claims asserted against the Banks arising from their activities in France during World War
II, including without limitation those relating to aryanization and damage to or loss of prop-
erty, including banking assets.

2. Accordingly, the United States believes that all claims asserted should be pursued
(or in the event Foundation funds have been exhausted and/or the Commission is no longer
accepting claims, should timely have been pursued) through the Commission and/or the
Foundation instead of the courts.

3. Dismissal of the lawsuit would be in the foreign policy interests of the United States.
The United States will recommend dismissal on any valid legal ground. The United States
will explain that, in the context of the Commission, the Fund, and the Foundation, it is in
the enduring and high interest of the United States to support efforts to achieve dismissal
of all World War II-era cases against the Banks. The United States will explain fully its for-
eign policy interests in achieving dismissal, as set forth below.

4. The United States' interests include the interest in a fair and prompt resolution of the
issues involved in these lawsuits to bring some measure of justice in their lifetimes to the
victims of Nazi persecution and World War II and, in this case in particular, the Occupation
of France; the interest in the furtherance of the close cooperation this country has with our
important European ally and economic partner, France; and the interest in achieving legal
peace for claims asserted against French banks arising from their activities in France during
World War II.

5. The Commission, the Fund, and the Foundation are a fulfillment of a half-century
effort to complete the task of bringing justice to victims of the Holocaust and victims of
Nazi persecution in France. They complement significant prior French compensation and
restitution programs for acts, including the spoliation of property, arising out of the Occu-
pation of France.

6. The creation of the Fund by the Banks, the commitment by the Banks to pay all
awards recommended by the Commission, and the participation in the Foundation not only
by the Banks but by the Government of France and other institutions, allows comprehen-
sive relief for a broader class of victims than would be possible in United States judicial
proceedings.

7. The structure and operation of the Commission will assure swift, impartial, digni-
fied, and enforceable awards that the Banks have committed to pay promptly and in full;
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appropriately extensive publicity will be given concerning the Commission's existence, its
objectives, and the availability of funds; and the Commission's operation is transparent.

8. The Commission, Fund, and Foundation are fair and equitable, based on: (a) the ad-
vancing age of the plaintiffs, their need for a speedy, non-bureaucratic resolution, and the
desirability of expending available funds on victims rather than litigation; (b) the Founda-
tion's level of funding, which is intended to accomplish full disgorgement of spoliated as-
sets that might still be in the possession of the Banks; (c) the procedures adopted by the
Commission for the prompt resolution of claims submitted to it; (d) the Commission's man-
date to accomplish complete restitution for all claims presented to it, regardless of the over-
all amount, and the commitment of the Banks to pay all awards directed to them by the
Commission; and (e) the legal hurdles faced by plaintiffs and the uncertainty of their liti-
gation prospects.

9. Plaintiffs face numerous legal hurdles and difficulties of proof. The United States
takes no position here on the merits of the legal claims or arguments advanced by plaintiffs
or defendants. The United States does not suggest that its policy interests concerning the
Foundation in themselves provide an independent legal basis for dismissal.
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January 18, 2001

JOINT STATEMENT

The Governments of France ("France") and the United States of America ("United
States"),

French and other banks and,

The undersigned attorneys,

Declare as follows:

1. All participants welcome and support the establishment of the Commission for the
Compensation of the victims of Spoliation Resulting from Anti-Semitic Legislation in
Force During the Occupation (the "Commission"), which makes payments to victims of
spoliation under the occupying German and Vichy authorities during World War 11, and the
Foundation for the Memory of the Shoah (the "Foundation").

2. All participants declare their approval of the attached Settlement Principles (Annex
A). The interests of Holocaust victims whose assets were spoliated by "Banks" (as defined
in Annex B), and the heirs of those victims who have not survived, have been duly taken
into account.

3. The participating Governments and other participants will proceed as follows:

a) The Banks will contribute $ 22.5 million to the "Fund."

b) France and the United States will sign an Executive Agreement. Such Agreement
contains the obligation undertaken by the United States to assist in achieving all-embracing
and enduring legal peace for the Banks for all claims that have been or may be asserted
against such banks arising out of World War II.

c) The $ 22.5 million contribution of the Banks shall be due and payable to the Fund
once all cases pending as of January 18, 2001, against Banks arising out of World War II
have been dismissed with prejudice. The contribution will be deposited into interest bearing
account(s) in France no later than February 17, 2001. All interest earned in such account(s)
will accrue to the Fund.

d) The undersigned counsel for plaintiffs will file motions or stipulations to dismiss
with prejudice all pending claims they have filed in courts in the United States against the
Banks arising out of World War II.

e) France and the United States will bring into force the Executive Agreement and the
United States will thereupon file the Statement of Interest as provided therein.
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Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise

For the Government of the French Republic

Pour le Gouverneinent de3 Etats-Unis dAm6rlque
For the Government of the United States of America

Pour les Banques

F6661 For the Banks

Michael Hausfeld
*r -f--Afll. pour Cohen, Milstein, Hausfeld & Toll

for Cohen, Milstein, Hausfeld & Toll

<A as H a

Kenneth McCalllon
pour Goodkind Labaton Rudoff & Sucharow
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Morris Ratner
pour Lieff Cabraser Heimann & Bernstein

for Lieff Cabraser Heimann & Bernstein

Richard Shevit
pour Cohen & Malad

for Cohen & Malad

Deborah Sturman
pour Milberg Weiss Bershad Hynes & Lerach

Milberg Weiss Bershad Hynes & Lerach

Hraret Tamen

Professeur Richard Weisberg
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ANNEX A

I. The Commission for the Compensation of Victims of Spoliation Resulting from
Anti-Semitic Legislation in Force During the Occupation

The Commission for the Compensation of Victims of Spoliation Resulting from Anti-
Semitic Legislation in Force During the Occupation ("the Commission") will continue to
investigate and consider all claims by any person for compensation from any bank or finan-
cial institution doing business in France during World War H ("the Banks") to decide if the
claims are valid, and, if an account can be verified, to determine the amount designed to
compensate fully the claimants for material damages for which complete restitution or
compensation had not been previously received.

A. The Commission will undertake a program consistent with the principles in Exhibit
1 to publicize worldwide its existence and availability and to make its forms and application
procedures easily available to claimants at no cost to them.

B. The Commission will investigate and consider claims on relaxed standards of proof.
A claimant's application or a simple inquiry by the claimant as to the existence of a bank
asset is sufficient to trigger an investigation. The claimant will be permitted to have a des-
ignated representative present with the claimant, or in the place of the claimant if the claim-
ant is unable to appear, at all stages of the proceedings.

C. Following such an investigation and after communication with the claimant or their
representative, including an opportunity for the claimant or representative to be heard, if an
account can be verified by any means, including because the claim matches a name or ac-
count on a list or other document available to the Commission, the Commission makes a
recommendation on an award, together with the reason(s) for that recommendation. The
Commission will not offset or reduce awards except if a particular account or property was
previously the subject of compensation. Should the case arise, any offset would be limited
to the amount of prior compensation. There will be no offset for compensation previously
received for moral or non-material damage.

D. The Banks commit to make prompt and full payment of all the awards recommend-
ed by the Commission addressed to them ("the Awards"). The commitment of the Banks to
pay all Awards shall be memorialized in writing.

E. An interest-bearing escrow account in the amount of $50 million shall be estab-
lished by the Banks in the Caisse des D6p6ts et Consignations in Paris to assure prompt
payment of all Awards. To ensure full and prompt payment of all Awards addressed to
them, at all times, the Banks shall replenish the account as necessary to ensure that the
amount in the account does not drop below $25 million, regardless of payment of Awards.
Any excess in the account, including interest, after all Awards are made shall revert to the
Banks.

F. Without prejudice to any other consideration it may deem appropriate, the Commis-
sion will recognize as sufficient evidence to make an Award any of the following four cat-
egories: proof, presumption, indication, and intimate personal conviction.

1. If the Commission is unable to substantiate the existence of bank assets, but is pre-
sented with credible evidence that suggests there may have been such assets and there is no
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evidence of restitution it will refer the claim to the organization chosen to administer the
"Fund" described in paragraph 2 below for payment. One example of credible evidence
shall be an affidavit stating credible facts containing the elements set forth in Exhibit 2, un-
less the Commission determines that there is clear and convincing evidence of manifest bad
faith, for example, that the claimant did not reside in France during the appropriate period
or that the account had previously been restituted.

2. There shall be a fund of $ 22.5 million contributed by the Banks and administered
in an interest-bearing account in the Caisse des Drp6ts et Consignations in Paris by the
Fonds Social Juif Unifie, and supervised by a Board of five members, two to be appointed
by France, two to be appointed by the United States, and one to be appointed by plaintiffs'
attorneys (the "Fund"). Reasonable administrative costs of the Fund shall be paid out of in-
terest accruing on the Fund. The Fund shall make, within thirty days of a referral, per capita
payments of $1,500 to all persons referred to it by the Commission by July 18, 2002. Once
all banking-related claims filed with the Commission by that date have been processed, if
there are any remaining moneys in the Fund, additional payments will be made to the re-
cipients of the first payment pro-rata up to an additional amount of $1,500. The Fund shall
make supplemental payments up to the per capita amount to persons as to whom no specific
account balance has been determined by the Commission who receive Awards below the
per capita amount from the Commission. Excess funds, including interest, remaining after
the payment of additional payments referred to above shall be paid to the Foundation for
the Memory of the Shoah.

G. Access to lists of holders of blocked accounts shall be open to organizations repre-
senting victims according to the terms of Decree No. 2000-1023 of October 19, 2000. A
budget of $500,000, payable out of interest accruing on the Fund, shall be approved for one
such organization designated by plaintiffs' attorneys.

H. The Commission will set up offices or contact centers with the support of French
embassies and consulates. To this end, it will cooperate with appropriate international Jew-
ish organizations, including in the United States, Israel and other countries where signifi-
cant numbers of claimants live. Representatives of the Commission will visit such offices
or contact centers on a regular basis as necessary to meet with claimants.

I. The Commission will give priority treatment, and particular consideration, to claims
of survivors and those claimants who indicate personal hardship.

J. The Commission will issue public reports after two months and each six months
thereafter that detail its activity (number of cases, results of cases, amounts awarded, etc.)
as well as the criteria established through Commission decisions and the procedures for
processing claims. The Commission will also issue a confidential report, setting forth on a
case-by-case basis the results of each case, the bases for decisions if denied, and the
amounts awarded. This report will be transmitted to the United States Government.

K. Any claimant whose claim is decided by a panel of Commission members is entitled
to appeal to the full Commission on the basis of new facts, new evidence, or material error.
Any claimant whose claim is decided in the first instance by the full Commission is entitled,
on the same bases, to seek reconsideration of that decision.
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L. The Commission will, on a regular basis, welcome representatives of Holocaust vic-
tims and representatives of the Government of the United States for exchanges of relevant
information.

M. The French Government will ensure that the Commission operates with the maxi-
mum transparency and oversight allowed under French law. In accordance with French
law, the Commission's activities are subject to audit by the Cour des Comptes.

II. THE FOUNDATION FOR THE MEMORY OF THE SHOAH

The Foundation for the Memory of the Shoah ("the Foundation") serves as a mecha-
nism ensuring full disgorgement of any remaining assets as well as recognition and moral
reparation for those who did not survive.

A. The Foundation's annual giving will contribute in a significant amount to organiza-
tions with humanitarian/social purposes in France and outside France.

B. The Foundation's by-laws provide that the board of the Foundation will include rep-
resentatives of the French Jewish Community and other French and non-French eminent
persons.

EXHIBIT 1

NOTICE PRINCIPLES

1. Mail to a worldwide list of Jewish organizations, for distribution to their members,
a package, explaining the benefits available to claimants and the claims procedure.

2.World-wide publication, including advertisements in main Jewish publications and
major national publications according to a list communicated to the Commission by plain-
tiffs' attorneys.

3. Internet publication.

4. Toll free telephone number.

5. Translation of notice (published and mailed) into French, English, German, Hebrew,
Yiddish, Spanish, Polish, Italian, Russian, and other languages as appropriate.

6. Budget and process for responding to inquiries from claimants. Claims forms and
procedures will be mailed upon request.

7. The Wiesenthal Center should be listed as a source of information and assistance to
claimants, in the advertisements.
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EXHIBIT 2

AFFIDAVIT

1. My name is My father's name was/is
_ My mother's name was/is

2. During the Second World War, my family lived at from
until

3. I believe that my family had one or more bank accounts in a bank located in France
during the Second World War.

4. I believe that restitution has never been made for one or more bank account(s) (or
other bank-related assets, such as the contents of safe deposit boxes) to myself or other
members of my family.

5. 1 am enclosing all copies of all documents, if any, relating to my residency in France
during the Second World War, and/or the existence of bank-related assets.

6. The information I believe supports my statements above, to the extent available, in-
cludes the following:

I confirm that to the best of my knowledge and belief, the above is true and correct.

Dated:
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ANNEX B: DEFINITION OF "THE BANKS"

"The Banks," as used in this Agreement and all annexes, are defined to include all of
the following:

(1) The defendants in the actions Benisti, et al. v. Banque Paribas, et al., No. 98 Civ.
7851 (E.D.N.Y.); Bodner, et al. v. Banque Paribas, et al., No. 97 Civ. 7433 (E.D.N.Y.); and
Mayer v. Banque Paribas, et al., Civ. Action No. 302226 (Cal. Superior Court), other than
Barclays Bank and JP Morgan.

(2) Enterprises, whether situated within or outside of France, which are members of
the Association Frangaise des tablissements de Credit et des Entreprises d'Investissement,
and other financial institutions that receive deposits, other than Barclays Bank and JP Mor-
gan.

(3) The prior settlements with Barclays Bank and JP Morgan are specifically exempted
from the scope of this agreement, and the Banks represent that they will not oppose court
approval of those two other settlements based upon the existence of or any provisions in
this agreement.

With respect to banks of French nationality, this definition applies to all World War II
activities of such banks. With respect to banks of non-French nationality, this definition ap-
plies to World War II activities in or relating to France.

It is the intention of the parties that insurance companies are not included within the
definition of the Banks.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A
L'INDEMNISATION DE CERTAINES SPOLIATIONS INTERVENUES
PENDANT LA SECONDE GUERRE MONDIALE

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (les "Parties"),

D6sireuses de d6velopper les relations futures entre leurs deux ttats dans un esprit
d'amiti6 et de coop6ration et de r6soudre certaines difficult6s issues du pass6,

Reconnaissant le fait que la France, A l'issue de la Seconde Guerre Mondiale, a adopt6
des mesures l6gislatives qui ont permis la restitution des biens et l'indemnisation des vic-
times de pers6cutions antis6mites men6es par les autorit6s d'Occupation allemandes ou par
le Gouvernement de Vichy pendant la Seconde Guerre Mondiale,

Notant que le 16 juillet 1995, le Pr6sident de la Rpublique M. Jacques Chirac a solen-
nellement reconnu la dette imprescriptible de l'ttat frangais i l'gard des soixante seize
mille Juifs de France qui ont 6t6 d6port6s pendant l'Holocauste,

Notant que, par d6cret du 25 mars 1997, le Gouvemement frangais a institu6 la Mission
d'6tude sur la spoliation des Juifs de France, pr6sid6e par M. Jean Matt6oli (la "Mission
d'tude") afro d'tudier, de mani~re complete et d~taill~e, les diff~rentes formes de spolia-
tion intervenues A l'encontre des Juifs de France pendant la Seconde Guerre Mondiale ainsi
que l'tendue et les effets des mesures de restitution adopt~es apr~s la Guerre,

Prenant acte du travail consid6rable accompli par la Mission d'ttude pour identifier les
archives publiques et privies concernant le blocage et la spoliation des avoirs d~tenus par
les banques et institutions financi~res ayant exerc6 une activit6 en France pendant la Sec-
onde Guerre Mondiale (les "Banques") ainsi que des travaux remarquables de la Mission
d'tude pour quantifier et datailler la fagon dont le blocage et la spoliation ont 6t6 mends et
l'importance des persecutions dont ont k6 victimes les Juifs de France pendant la Seconde
Guerre Mondiale,

Prenant acte des conclusions de la Mission d'tude tant en ce qui concerne les lois et
mesures de restitution adopt~es par l'Etat franqais et les Banques apr~s la guerre qu'en ce
qui concerne l'importance des restitutions sous quelque forme que ce soit qui ont permis
aux propri~taires spoli~s de reprendre possession de leurs biens,

Reconnaissant le fait qu'en f~vrier 1999, la Mission d'tude a recommand6 la mise en
place d'une commission d'indemnisation des victimes de spoliations,

Prenant acte du fait que, par d~cret du 10 septembre 1999, le Gouvemement frangais a
institu6 une Commission pour l'indemnisation des victimes de spoliations intervenues du
fait des 16gislations antis6mites en vigueur pendant l'Occupation (la "Commission"),

Prenant acte du fait que, par d6cret du 13 juillet 2000, le Gouvemement frangais a mis
en place un programme sp6cial d'indemnisation des orphelins dont les parents ont 6 vic-
times de pers6cutions antis6mites,
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Prenant acte du fait que, par d6cret du 26 d6cembre 2000, le Gouvemement frangais a
approuv6 les statuts de la Fondation pour la Mmoire de la Shoah (la "Fondation"), qui sera
charg~e, entre autres missions, d'assister les organisations charg~es d'apporter un secours
aux victimes de l'Holocauste et i leurs h~ritiers dans le besoin,

Se rjouissant de rNtablissement d'un fonds de 22,5 millions de dollars par les
Banques, qui permettra d'effectuer des paiements A tout demandeur dont le dossier lui sera
transmis par la Commission (le "Fonds"),

Saluant la contribution positive des Banques, des avocats et des autres repr~sentants
des victimes i la conclusion du pr6sent Accord,

Reconnaissant le fait que la dotation de la Fondation permet la restitution int6grale par
le Gouvernement frangais, les Banques et par d'autres institutions publiques ou priv6es, de
toute forme d'enrichissement injuste provenant de biens abandonn6s a ces institutions etja-
mais restitu~s i leurs anciens propri6taires, et contribue de mani~re significative A honorer
la m~moire des victimes de rHolocauste en France,

Reconnaissant qu'il ne peut 8tre exig6 des Banques, qui se sont engag~es i satisfaire
toutes les demandes approuv~es par la Commission et A contribuer A hauteur de 100 mil-
lions d'euros A la Fondation, garantissant ainsi l'indemnisation complte de toutes les vic-
times de spoliations li~es A l'Holocauste et de leurs h~ritiers, qu'elles satisfassent en plus
des demandes li~es A la Seconde Guerre Mondiale formul6es devant les tribunaux ou par-
devant d'autres instances,

Reconnaissant qu'il est dans l'int6rt A la fois du Gouvernement frangais et du Gouv-
ernement des ttats-Unis qu'il soit trouv6 A ces questions une solution amiable, extrajudici-
aire et non contentieuse,

Conscientes que les deux Parties souhaitent qu'une paix juridique, globale et d6fmitive
soit trouv~e concernant toutes les actions li6es A la Seconde Guerre Mondiale intent~es A
rencontre des Banques,

Ayant travaill6 conjointement, en concertation avec les repr6sentants des Banques et
les avocats des victimes et de leurs h6ritiers, afim d'assurer le soutien et la reconnaissance
la plus large aux travaux de la Commission, du Fonds et de la Fondation et afr d'6tablir
une paix juridique globale et d6finitive concernant toutes les actions li6es A la Seconde
Guerre Mondiale intent~es A 'encontre des Banques,

Ayant conduit des discussions dans un esprit d'amiti6, dans le respect du droit interna-
tional et en particulier en se fondant sur le Trait6 d'tablissement entre la France et les

tats-Unis sign6 le 25 novembre 1959,

Notant que les missions de la Commission, du Fonds et de la Fondation, telles qu'elles
r6sultent de leurs statuts respectifs ou des r~gles qui les r~gissent, concement un grand
nombre de victimes et permettent la participation d'un grand nombre de banques, ce qui
n'aurait pas 6t6 possible dans le cadre de proc&dures judiciaires,

Persuad~es que la Commission, le Fonds et la Fondation permettront de mettre en
place un m6canisme de paiement aussi rapide et 6quitable que possible aux victimes main-
tenant ag6es ou, en ce qui conceme la Fondation, aux organisations repr~sentant les vic-
times ou leurs h~ritiers,
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Conscientes que la Commission, le Fonds et la Fondation peuvent r6pondre A toutes les
demandes li6es it la Seconde Guerre Mondiale qui sont ou seront formulkes A l'encontre des
Banques et qu'il est dans l'int6rt des deux Parties que la Commission, le Fonds et la Fon-
dation soient le moyen et le cadre exclusifs pour le traitement de ces demandes,

Notant que les requ6rants dans les actions pendantes li6es A la Seconde Guerre Mon-
diale, intent6es i rencontre des Banques devant les tribunaux am6ricains, ainsi que les
Banques d6fenderesses, ont donn6 leur accord au d6sistement sans r6serve de ces actions,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Les Parties reconnaissent que la Commission, le Fonds et la Fondation peuvent sat-
isfaire toutes les demandes li6es i la Seconde Guerre Mondiale qui sont ou seront formukes
i l'encontre des Banques d6fmies i l'Annexe A et qu'il est dans l'int6ret de tous que ces en-
tit6s soient le moyen et le cadre exclusifs pour le traitement de ces demandes.

2. La France s'engage A ce que la Commission fasse de manire appropri6e une large
publicit6 quant i ce m6canisme, ses objectifs et 'existence de fonds destin6s a satisfaire
toutes les demandes 16gitimes.

3. La France s'engage i ce que la Commission et la Fondation agissent conform6ment
aux principes 6nonc6s A 'Annexe B. La France garantit aux ttats Unis que la Fondation a
6t6 cr66e. La France s'engage i ce que les Banques, d6finies i l'Annexe A, contribuent a la
Fondation A hauteur de 100 millions d'euros. La France garantit que la Fondation et le
Fonds seront soumis au contr6le l6gal des autorit6s gouvemementales frangaises com-
p6tentes dans toute la mesure permise par le droit frangais. Le Gouvernement frangais s'as-
surera que la Commission op6re dans la plus grande transparence et exercera son contr6le
dans toute la mesure permise par le droit frangais. Toute personne pourra demander, dans
la mesure permise par le droit frangais, que les autorit6s gouvernementales frangaises pren-
nent les mesures n6cessaires au respect par la Commission et la Fondation de leurs obliga-
tions l6gales.

4. La France s'engage i ce que les Banques satisfassent sans d6lai et de faron int6grale
toutes les demandes approuv6es par la Commission.

Article 2

Dans toute action pr6sente et future pour lesquelles les tats-Unis seront inform6s de
'existence d'une demande telle que pr6vue i l'article 1 paragraphe 1 et formul6e devant un

tribunal am6ricain A l'encontre d'une des Banques, les ttats-Unis informent leurs tribunaux
par la voie d'un "Statement of Interest", conforme it 'Annexe C, ou autre voie qu'ils
jugeront appropri6e, qu'il est de l'int6r~t de la politique 6trang6re des Etats-Unis que la
Commission, le Fonds et la Fondation soient le moyen et le cadre exclusifs pour le traite-
ment de ces demandes formulkes A l'encontre des Banques et que ces actions soient rejet6es.
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Article 3

Les Annexes A, B et C font partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date convenue par les parties par 6change de
notes.

Fait A Washington le 18 janvier 2001, en deux exemplaires, en anglais et en frangais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:

M. JACQUES ANDREANI

Ambassadeur

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

M. STUART EIZENSTAT

Vice-Secr6taire au Tr6sor
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ANNEXE A: D.FINITION DES "BANQUES"

L'expression "les Banques", pour les besoins du pr6sent Accord et de toutes ses annex-
es, d6signe 'ensemble des 616ments ci-apr~s:

(1) Les d~fenderesses dans les proc6dures judiciaires Benisti, et al. v. Banque Paribas,
et al., No. 98 Civ. 7851 (E.D.N.Y.); Bodner, et al. v. Banque Paribas, et al., No. 97 Civ.
7433 (E.D.N.Y.); et Mayer v. Banque Paribas, et al., Civ. Action No. 302226 (Cal. Superior
Court), A lexclusion de Barclays Bank et de JP Morgan.

(2) Les 6tablissements, qu'ils soient localis6s en France ou hors de France, qui sont
membres de l'Association Frangaise des Etablissements de Cr6dit et des Entreprises d'In-
vestissement, et autres institutions fmanci~res recevant des d6p6ts, A rexclusion de Bar-
clays Bank et de JP Morgan.

(3) Les transactions ant6rieures conclues avec Barclays Bank et JP Morgan sont ex-
press6ment exclues du champ du pr6sent Accord. Les Banques d6clarent qu'elles ne s'op-
poseront pas, en se fondant sur lune des dispositions contenues dans le pr6sent Accord, A
ce qu'un tribunal approuve ces deux transactions.

En ce qui concerne les banques de nationalit6 frangaise, la pr6sente d6fmition s'appli-
que A toutes leurs activit6s pendant la Seconde Guerre Mondiale. En ce qui concerne les
banques qui n'ont pas la nationalit6 frangaise, la pr~sente d6fmition s'applique i leurs activ-
it6s r6alis6es en France ou en relation avec la France pendant la Seconde Guerre Mondiale.

Les parties sont d'accord sur le fait que les compagnies d'assurance ne sont pas incluses
dans la d~fmition des Banques.

ANNEXE B

I. LA COMMISSION POUR LINDEMNISATION DES VICTIMES DE SPOLIATIONS INTERVENUES
DU FAIT DES LEGISLATIONS ANTISEMITES EN VIGUEUR PENDANT L'OCCUPATION

La Commission pour l'indemnisation des victimes de spoliations intervenues du fait
des l6gislations antis6mites en vigueur pendant l'Occupation (la "Commission") continuera
a instruire et A se prononcer sur toute demande d'indemnisation de toute personne form6e A
l'encontre de toute banque ou institution fmanci~re ayant exerc6 une activit6 en France pen-
dant la seconde Guerre Mondiale (les "Banques"), A d6terminer si une telle demande est re-
cevable et, si un compte bancaire peut 8tre retrouv6, A d6terminer le montant destin6 A
indemniser pleinement le demandeur des dommages mat6riels pour lesquels une complete
restitution ou indemnisation n'est pas d6jA intervenue.

A. La Commission mettra en oeuvre un programme conforme aux principes 6nonc6s
dans la Pince Jointe 1 et destin6 A faire connaitre dans le monde entier son existence et son
r6le de fagon A rendre ais6ment accessibles A d'6ventuels demandeurs, sans frais de leur
part, ses formulaires et ses proc6dures de saisine.

B. La Commission instruira les demandes et les examinera sur la base de crit~res de
preuves all6g6s. Une requete 6manant d'un demandeur ou une simple lettre de celui-ci s'in-
terrogeant sur rexistence d'un avoir bancaire sont suffisantes pour d6clencher une instruc-
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tion. Le demandeur aura la possibilit6 de se faire accompagner d'un repr6sentant qu'il
d6signe, ou de se faire representer par celui-ci s'il ne peut 8tre present lui-m~me, et ce A
toutes les phases de la procedure.

C. Apr~s une telle instruction et un 6change d'informations avec le demandeur ou son
repr6sentant, incluant la possibilit6 pour ceux-ci d'8tre entendus, et si un compte peut 8tre
retrouv6 d'une fagon ou d'une autre, y compris parce que la demande correspond A un nom
ou un compte figurant sur une liste ou tout autre document A la disposition de la Commis-
sion, la Commission fait une recommandation motiv6e sur lindemnisation du demandeur.
La Commission ne r~duira le montant de la recommandation que si le compte ou le bien a
deja fait l'objet d'une indemnisation. Dans une telle hypoth~se, une telle rduction serait
limite au montant de lindemnisation deja perque. Aucune r6duction n'interviendra par rap-
port A une indemnisation qui aurait k6 reque pour r~parer un prejudice moral ou un autre
pr6judice non mat6riel.

D. Les Banques s'engagent A honorer sans dMlai et de fagon int6grale toutes les recom-
mandations de la Commission qui leur seront adress~es (les "Recommandations"). L'en-
gagement des Banques d'honorer toutes les Recommandations sera formalis6 par un 6crit.

E. Un compte-s~questre portant int~r~t d'un montant de 50 millions de dollars sera ou-
vert par les Banques aupr~s de la Caisse des D6p6ts et Consignations a Paris pour assurer
le paiement sans d~lai de toutes les Recommandations. Pour assurer le paiement int6gral et
sans d6lai de toutes les Recommandations les concernant, A tout moment, les Banques r6ap-
provisionneront le compte en tant que de besoin de telle sorte que le solde de ce compte ne
soit jamais inf~rieur A 25 millions de dollars, quels que soient les paiements effectu6s A la
suite des Recommandations. Une fois les Recommandations int6gralement pay6es, le solde
du compte, y compris les int~r~ts, sera revers6 aux Banques.

F. Sans prejudice de toute autre consideration qu'elle pourrait estimer pertinente, la
Commission pourra reconnaitre comme 616ment de preuve suffisant pour justifier une Re-
commandation l'une des quatre cat6gories suivantes: preuve formelle, pr6somption, indice
ou intime conviction.

1. Si la Commission n'est pas en mesure d'6tablir l'existence d'avoirs bancaires mais se
voit pr6senter un 616ment de preuve credible sugg6rant qu'il pourrait y avoir eu de tels ac-
tifs, en 'absence de preuve de restitution, elle transmettra pour paiement la demande A l'or-
ganisation charg6e de g6rer le Fonds d6fini au paragraphe 2 ci-dessous. Un exemple
possible d'616ment de preuve cr6dible est une d6claration sous serment faisant 6tat de faits
cr6dibles et comprenant les 616ments 6num6r6s dans la Piece Jointe 2, sauf cas oil la Com-
mission estime qu'il y a un 616ment de preuve clair et convaincant de mauvaise foi mani-
feste, par exemple que le demandeur ne r6sidait pas en France pendant la p6riode concern6e
ou que les sommes inscrites sur ce compte bancaire ont d6ja fait l'objet de restitution.

2. Un fonds de 22,5 millions de dollars sera 6tabli par les Banques et g6r6 sur un
compte portant int6r~t A la Caisse des D6p6ts et Consignations A Paris par le Fonds Social
Juif Unifi6, sous la surveillance d'un Conseil compos6 de cinq membres dont deux seront
nomm6s par les ttats-Unis, deux par la France, et un par les avocats des plaignants (le
"Fonds"). Les frais administratifs raisonnables du Fonds seront pay6s par les int6r~ts courus
du Fonds. Le Fonds versera, dans les trente jours suivant la transmission d'un dossier par la
Commission, une somme de 1 500 dollars par personne A toute personne dont le dossier lui
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sera transmis par la Commission avant le 18 juillet 2002. Une fois que toutes les demandes
relatives A des avoirs bancaires transmises par la Commission A cette date auront 6t6 satis-
faites, si le Fonds n'est pas 6puis6, des paiements additionnels seront accord6s aux b6n6fi-
ciaires du paiement initial au prorata pour un montant additionnel maximal de 1 500 de
dollars. Le Fonds versera une somme suppl6mentaire permettant d'atteindre le montant par
personne i toutes les personnes pour lesquelles aucun solde de compte bancaire n'a pu Etre
6tabli et qui auront obtenu une Recommandation de la Commission inf6rieure A ce montant
par personne. Les sommes qui resteront dans le Fonds apr~s le paiement des sommes addi-
tionnelles mentionn6es ci-dessus, y compris les int~r~ts, seront vers6es A la Fondation pour
la M6moire de la Shoah.

G. La liste des titulaires de comptes bancaires bloquds sera accessible aux organisa-
tions repr6sentant les victimes selon les termes du d6cret no 2000-1023 du 19 octobre 2000.
Un budget de 500 000 dollars, payable sur les int6rts courus du Fonds, sera agr66 et mis i
disposition de l'organisation d6sign6e par les avocats des plaignants.

H. La Commission mettra en place des bureaux ou autres points de communication
avec le soutien des ambassades et consulats frangais. A cette fin, elle coop6rera avec les
organisations juives internationales appropri6es, notamment aux Etats-Unis, en Israel et
dans d'autres pays oit vivent un nombre significatifde demandeurs. Des repr6sentants de la
Commission visiteront aussi r6guli~rement que n6cessaire ces bureaux et autres points de
communication pour rencontrer les demandeurs.

I. La Commission accordera un traitement prioritaire, et une attention toute particu-
lire, aux demandes de survivants ou A celles des demandeurs qui.se trouveraient en grande
difficult6 personnelle.

J. La Commission diffusera dans deux mois puis tous les six mois un rapport public
d6taillant son activit6 (nombre d'affaires trait6es, suite donn6e aux dossiers, montants al-
lou6s, etc.), indiquant les crit~res ressortant des recommandations de la Commission, et
rappelant les proc6dures de traitement des dossiers. La Commission 6tablira 6galement un
rapport confidentiel, pr6cisant au cas par cas la suite donn6e i chaque dossier, les motifs de
la recommandation en cas de rejet, et les montants accord6s. Ce rapport sera transmis au
Gouvernement des ttats-Unis.

K. Tout demandeur dont la demande fait l'objet d'une recommandation de la Commis-
sion en formation restreinte sera en droit de solliciter un nouvel examen de sa demande par
la Commission r6unie en formation pl6nibre en invoquant des faits nouveaux, de nouvelles
preuves ou une erreur mat~rielle. Tout demandeur dont la demande fait l'objet en premiere
instance d'une recommandation de la Commission en formation pl6ni~re sera en droit, par
les memes motifs, de demander A la Commission de reconsid~rer sa position.

L. La Commission recevra r6guli~rement des repr6sentants des victimes de l'Holo-
causte ainsi que du Gouvemement des Ittats-Unis aux fims d'6changes d'informations per-
tinentes.

M. Le Gouvemement frangais s'assurera que la Commission op~re dans la plus grande
transparence et exercera son contr6le dans toute la mesure permise par le droit frangais.
Conform6ment aux prescriptions du droit frangais, les activit6s de la Commission sont
soumises au contr6le de la Cour des Comptes.
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II. LA FONDATION POUR LA MIMOIRE DE LA SHOAH

La Fondation pour la M~moire de la Shoah (la "Fondation") sert de m~canisme qui as-
sure A la fois la restitution int~grale des biens encore en d~sh~rence et la reconnaissance des
victimes de la Shoah qui nont pas surv~cu, ainsi que la reparation morale qui leur est due.

A. La dotation annuelle de la Fondation contribuera pour un montant significatif A des
organisations A buts humanitaires et sociaux en France et A '6tranger.

B. Les statuts de la Fondation pr~voient que le Conseil de la Fondation comprendra des
repr~sentants de la communaut6 juive frangaise et d'autres personnalit~s qualifies
frangaises ou non.



Volume 2156, 1-37665

PICE JOINTE 1

Principes de diffusion de l'information

1. Envoi par courrier A une liste mondiale d'organisations juives, pour diffusion A leurs
membres, d'un document r~capitulatif dtaillant les prestations offertes aux demandeurs et
la procedure A suivre pour en b~n~ficier.

2. Publication dans le monde entier, notanment par des annonces dans les principales
publications juives et les grandes publications nationales selon une liste communiquee i la
Commission par les avocats des plaignants.

3. Publication sur Internet.

4. Numro de t~lphone gratuit.

5. Traduction de r'annonce (publi~e et envoy~e par courrier) en frangais, anglais, alle-
mand, h~breu, yiddish, espagnol, polonais, italien, russe et autres langues selon les besoins.

6. Budget et procedure pour r6pondre aux demandes d'information des demandeurs.
Formulaires et procedures applicables A la demande d'indemnisation seront envoy~s par
courrier sur demande.

7. Le Centre Wiesenthal doit etre indiqu6 dans les annonces comme source d'informa-
tion et d'aide aux demandeurs.
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PICE JOINTE 2

Dclaration sous serment

1. Je soussign6, certifie que le nom de mon pare 6tait/est

et que le nom de ma mere 6tait/est

2. Durant la Seconde Guerre Mondiale, ma famille a habit6 i
du

au
3. A ma connaissance, ma famille d~tenait durant la Seconde Guerre Mondiale un ou

plusieurs comptes bancaires dans une banque situ~e en France.

4. A ma connaissance, aucune restitution du on des comptes bancaires (ou tous autres
avoirs bancaires, tels que le contenu de coffres) n'est intervenue A mon profit ou au profit
d'un autre membre de ma famille.

5. Je joins des copies de tous les documents existant en rapport avec mon s6jour en
France durant la Seconde Guerre Mondiale et/ou rexistence d'avoirs bancaires.

6. Les informations venant 6tayer la pr~sente d6claration et qui sont A ma disposition,
incluent ce qui suit:

Je confirme qu'A ma connaissance, les informations contenues dans la pr~sente d~cla-
ration sont authentiques.

Certifi6 en date:
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ANNEXE C: ELIMENTS A INCLURE DANS UN "STATEMENT OF INTEREST" DU

GOUVERNEMENT AMERICAIN

En vertu de l'Article 2 de 'Accord, les ttats-Unis d6poseront en temps utile un "state-
ment of interest" accompagn6 de la D6claration du Vice-Secrtaire d'Etat au Tr6sor M. Stu-
art E. Eizenstat dans toutes les actions judiciaires pendantes ou futures, chaque fois que les
ttats-Unis seront inform6s de l'existence de demandes formul6es A 'encontre des Banques
A raison de leurs activit6s en France durant la Seconde Guerre Mondiale, que les demand-
eurs aient ou non accept6 de se d6sister des actions judiciaires. Cela ne s'applique pas aux
actions r6elles relatives A des oeuvres d'art et A des objets ayant une valeur culturelle.

Le "statement of interest" contiendra les points suivants:

1. I1 est dans l'int6r~t de la politique 6trang~re des ttats-Unis que la Commission, le
Fonds et la Fondation soient le moyen et le cadre exclusifs pour le traitement de toutes les
demandes formulkes i lencontre des Banques A raison de leurs activit6s en France pendant
la Seconde Guerre Mondiale, notamment sans limitation les demandes relatives i l'aryani-
sation, aux dommages aux biens et Ai la perte de biens, y compris les avoirs bancaires.

2. En cons6quence, les Etats-Unis considarent que toutes ces demandes doivent 8tre
pr6sent6es (et dans l'hypoth~se oii les fonds destin6s A la Fondation sont int6gralement util-
is6s et/ou la Commission n'accepte plus de demandes, auraient dfi 8tre pr6sent6es en temps
utile) devant la Commission et/ou la Fondation au lieu d'8tre pr6sent6es devant les tri-
bunaux.

3. I1 est dans l'int6rt de la politique 6trang~re des ttats-Unis que de telles demandes
formul6es par voie judiciaire soient rejet6es. Les ttats-Unis demanderont ce rejet, en s'ap-
puyant sur tout fondement juridique recevable. Ils expliqueront que, compte tenu du r6le
jou6 par la Commission, le Fonds et la Fondation, il est de la plus haute importance que les
ttats-Unis soutiennent tous les efforts entrepris pour mettre fin i toutes les actions judici-
aires li6es A la Seconde Guerre Mondiale, intent6es A 'encontre des Banques. Les Etats-
Unis expliqueront en d6tail, de la mani~re d6crite ci-apr~s, quel int6r~t il y a pour leur poli-
tique 6trang~re A obtenir le rejet de telles demandes.

4. Rel~vent de l'int&& des ttats-Unis : la recherche d'une r6ponse rapide et 6quitable
A toutes les questions soulev6es par ces actions judiciaires afin d'apporter une certaine jus-
tice aux victimes encore en vie des pers6cutions nazies pendant la Seconde Guerre Mondi-
ale et, en 'esp~ce, sous l'Occupation en France ; le renforcement de '6troite coop6ration
avec la France, qui est pour eux un important alli6 et partenaire 6conomique en Europe ;
'6tablissement d'une paix juridique pour toutes les demandes formulkes A l'encontre des

banques franqaises A raison de leurs activit6s en France pendant la Seconde Guerre Mondi-
ale.

5. La Commission, le Fonds et la Fondation sont le fruit d'un demi-si~cle d'efforts en-
trepris pour achever de rendre justice aux victimes de 'Holocauste et des pers6cutions na-
zies en France. Ce dispositif vient compl6ter les programmes de restitution et
d'indemnisation d6ja mis en oeuvre en France en r6ponse aux actes perp6tr6s sous rOccu-
pation en France et notamment aux actes de spoliation.

6. La cr6ation du Fonds par les banques, l'engagement pris par les banques d'honorer
toutes les recommandations qui leur seront adress6es par la Commission, et la contribution
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non seulement des Banques mais aussi du Gouvemement frangais et d'autres institutions A
la Fondation permettent d'apporter une r6paration complete A un bien plus grand nombre de
victimes que ne le pourraient les proc6dures judiciaires engag6es aux Etats-Unis.

7. La structure et le fonctionnement de la Commission lui permettront de formuler rap-
idement des recommandations justes, impartiales et directement applicables que les
banques se sont engag6es a honorer int6gralement et sans d6lai. Des mesures de publicit6
importantes et appropri6es seront prises afro de rendre publics rexistence de la Commis-
sion, ses objectifs, et la disponibilit6 de ses fonds. La Commission fonctionne de mani~re
transparente.

8. La Commission, le Fonds et la Fondation sont des m6canismes justes et 6quitables
en ce qu'ils prennent en compte (a) l'ge avanc6 des demandeurs, la n6cessit6 de leur foumir
une solution rapide et non bureaucratique et la volont6 d'affecter les fonds disponibles A
l'indemnisation de ces victimes plut6t qu'A la poursuite des actions en justice ; (b) le niveau
de dotation de la Fondation, destin6 a permettre la restitution int6grale de tous les biens
spoli6s que pourraient encore d6tenir les Banques ; (c) les proc6dures adopt6es par la Com-
mission pour permettre le traitement rapide des requites qui lui sont adress6es ; (d) la mis-
sion confi6e A la Commission d'assurer une restitution complete pour toutes les demandes
qui lui sont transmises, quel que soit le montant global de Pindemnisation, et rengagement
des Banques d'honorer toutes les recommandations qui leur seront adress6es par la Com-
mission ; enfm (e) les obstacles juridiques auxquels sont confront6s les demandeurs et Pin-
certitude quant A lissue de leurs actions en justice.

9. Les demandeurs sont confront6s A de nombreux obstacles juridiques et A la difficult6
de rassembler des 616ments de preuve. Les Etats-Unis ne prennent pas position quant au
bien-fond6 des actions en justice et des arguments des demandeurs et des d6fenderesses.
Les Etats-Unis n'entendent pas sugg6rer que leurs int6r~ts de la politique en ce qui conceme
la Fondation constituent en soi un fondement juridique suffisant pour permettre le rejet des
demandes formul6es devant les tribunaux.
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18janvier 2001

DtCLARATION COMMUNE

Les Gouvernements de la R6publique frangaise ("la France") et des ttats-Unis
d'Am6rique ("les ttats-Unis"),

Les banques frangaises et autres et,

Les avocats soussign6s,

Dclarent ce qui suit:

1. Tous les participants accueillent favorablement et soutiennent la mise en place de la
Commission pour lindemnisation des victimes de spoliations intervenues du fait des l6gis-
lations antis6mites en vigueur pendant l'Occupation (la "Commission"), charg6e d'indem-
niser les victimes de spoliations perp6tr6es pendant la Seconde Guerre Mondiale du fait des
autorit6s d'Occupation allemandes et du Gouvernement de Vichy, ainsi que la mise en place
de la Fondation pour la M6moire de la Shoah (la "Fondation").

2. Tous les participants approuvent les Principes de la Transaction qui figurent en An-
nexe A. Les int6r~ts des victimes de l'Holocauste dont les biens ont 6t6 spoli6s par les
"Banques" (d6fmies A l'Annexe B) et les int6r~ts des h6ritiers de victimes spoli~es n'ayant
pas surv~cu ont W dfiment pris en compte.

3. Les Gouvernements impliqu6s et les autres participants proc6deront de la mani~re
suivante:

a) Les Banques contribueront au "Fonds" A hauteur de 22,5 millions de dollars.

b) La France et les ttats-Unis signeront un Accord intergouvernemental. Aux termes
de cet accord, les Etats-Unis s'engagent i rechercher une paixjuridique globale et d6fmitive
pour les Banques A l'encontre desquelles ont 6t6 ou seront intent6es des actions li6es A la
Seconde Guerre Mondiale.

c) La contribution des Banques A hauteur de 22,5 millions de dollars devra 8tre vers~e
au Fonds apr~s d6sistement sans r6serve de toutes les actions li6es A la Seconde Guerre
Mondiale, intent~es A l'encontre des Banques et pendantes au 18 janvier 2001. Cette somme
sera d6pos6e en France, au plus tard le 17 f6vrier 2001, sur un ou des comptes portant in-
t~r~t. Les int6r~ts seront reverses au Fonds.

d) Les avocats soussign6s repr~sentant les demandeurs adresseront des motions ou
conventions en vue du d6sistement sans r6serve de toutes les actions pendantes li6es A la
Seconde Guerre Mondiale qu'ils ont engag6es aux ttats-Unis i rencontre des Banques.

e) La France et les Etats-Unis respecteront leurs engagements pr6vus dans l'Accord in-
tergouvernemental et, A ce titre, les Etats-Unis d6poseront un "Statement of Interest" con-
forme i cet Accord.

[Pour les pages de signatures, voir p. 294 du present volume.]
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ANNEXE A

I. La Commission pour l'indemnisation des victimes de spoliations intervenues du fait
des 16gislations antis~mites en vigueur pendant l'Occupation

La Commission pour l'indemnisation des victimes de spoliations intervenues du fait
des lgislations antis~mites en vigueur pendant l'Occupation (la "Commission") continuera
a instruire et A se prononcer sur toute demande d'indemnisation de toute personne form~e a
l'encontre de toute banque ou institution financi~re ayant exerc6 une activit6 en France pen-
dant la seconde Guerre Mondiale (les "Banques"), A determiner si une telle demande est re-
cevable et, si un compte bancaire peut 8tre retrouv6, A d6terminer le montant destin6 A
indemniser pleinement le demandeur des dommages materiels pour lesquels une complete
restitution ou indemnisation n'est pas d6jA intervenue.

A. La Commission mettra en oeuvre un programme conforme aux principes 6nonc~s
dans la Piece Jointe 1 et destin6 A faire connaitre dans le monde entier son existence et son
r6le de fagon i rendre ais~ment accessibles a 6ventuels demandeurs, sans frais de leur part,
ses formulaires et ses procedures de saisine.

B. La Commission instruira les demandes et les examinera sur la base de crit~res de
preuves allges. Une requite 6manant d'un demandeur ou une simple lettre de celui-ci s'in-
terrogeant sur 'existence d'un avoir bancaire sont suffisantes pour d6clencher une instruc-
tion. Le demandeur aura la possibilit6 de se faire accompagner d'un repr6sentant qu'il
d6signe, ou de se faire repr6senter par celui-ci s'il ne peut 8tre present lui-m~me, et ce i
toutes les phases de la proc6dure.

C. Apr~s une telle instruction et un 6change d'informations avec le demandeur ou son
repr~sentant, incluant la possibilit6 pour ceux-ci d'Etre entendus, et si un compte peut 8tre
retrouv6 d'une fagon ou d'une autre, y compris parce que la demande correspond A un nom
ou un compte figurant sur une liste ou tout autre document A la disposition de la Commis-
sion, la Commission fait une recommandation motiv~e sur lindenmisation du demandeur.
La Commission ne r~duira le montant de la recommandation que si le compte ou le bien a
d~ji fait l'objet d'une indemnisation. Dans une telle hypoth~se, une telle r6duction serait
limit~e au montant de l'indemnisation d6jA perque. Aucune r6duction n'interviendra par rap-
port A une indemnisation qui aurait 6t6 reque pour r6parer un pr6judice moral ou un autre
pr6judice non mat6riel.

D. Les Banques s'engagent A honorer sans d6lai et de fagon int&grale toutes les recom-
mandations de la Commission qui leur seront adress6es (les "Recommandations"). L'en-
gagement des Banques d'honorer toutes les Recommandations sera formalis6 par un 6crit.

E. Un compte-s~questre portant int6r~t d'un montant de 50 millions de dollars sera ou-
vert par les Banques aupr~s de la Caisse des D~p6ts et Consignations A Paris pour assurer
le paiement sans d6lai de toutes les Recommandations. Pour assurer le paiement int6gral
et sans dalai de toutes les Recommandations les concemant, A tout moment, les Banques
r~approvisionneront le compte en tant que de besoin de telle sorte que le solde de ce compte
ne soit jamais inf&ieur i 25 millions de dollars, quels que soient les paiements effectu6s A
la suite des Recommandations. Une fois les Recommandations int6gralement payees, le
solde du compte, y compris les int~r~ts, sera revers6 aux Banques.
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F. Sans prejudice de toute autre consideration q'elle pourrait estimer pertinente, la
Commission pourra reconnaitre comme 61ment de preuve suffisant pour justifier une Re-
commandation rune des quatre categories suivantes: preuve formelle, prtsomption, indice
ou intime conviction.

1. Si la Commission n'est pas en mesure d'6tablir 'existence d'avoirs bancaires mais
se voit presenter un 61ment de preuve credible sugg~rant qu'il pourrait y avoir eu de tels
actifs, en l'absence de preuve de restitution, elle transmettra pour paiement la demande A
l'organisation chargte de gtrer le Fonds d~fini au paragraphe 2 ci-dessous. Un exemple
possible d'616ment de preuve credible est une declaration sous serment faisant 6tat de faits
crtdibles et comprenant les 616ments 6numrts dans la Piece Jointe 2, sauf cas ohi la Com-
mission estime qu'il y a un 6ltment de preuve clair et convaincant de mauvaise foi mani-
feste, par exemple que le demandeur ne rtsidait pas en France pendant la ptriode concemte
ou que les sommes inscrites sur ce compte bancaire ont d~jA fait lobjet de restitution.

2. Un fonds de 22,5 millions de dollars sera 6tabli par les Banques et g~r6 sur un
compte portant intrt a la Caisse des Dtp6ts et Consignations A Paris par le Fonds Social
Juif Unifi6, sous la surveillance d'un Conseil compost de cinq membres dont deux seront
nommts par les Etats-Unis, deux par la France, et un par les avocats des plaignants (le
"Fonds"). Les frais administratifs raisonnables du Fonds seront pay~s par les inttr~ts courus
du Fonds. Le Fonds versera, dans les trente jours suivant la transmission d'un dossier par la
Commission, une somme de 1 500 dollars par personne A toute personne dont le dossier lui
sera transmis par la Commission avant le 18 juillet 2002. Une fois que toutes les demandes
relatives i des avoirs bancaires transmises par la Commission A cette date auront 6t6 satis-
faites, si le Fonds n'est pas 6puis6, des paiements additionnels seront accordts aux btntfi-
ciaires du paiement initial au prorata pour un montant additionnel maximal de 1 500 de
dollars. Le Fonds versera une somme suppltmentaire permettant d'atteindre le montant par
personne A toutes les personnes pour lesquelles aucun solde de compte bancaire n'a pu Etre
6tabli et qui auront obtenu une Recommandation de la Commission inftrieure i ce montant
par personne. Les sommes qui resteront dans le Fonds apr~s le paiement des sommes addi-
tionnelles mentionntes ci-dessus, y compris les intr~ts, seront verstes A la Fondation pour
la Mtmoire de la Shoah.

G. La liste des titulaires de comptes bancaires bloquts sera accessible aux organisa-
tions reprtsentant les victimes selon les termes du dtcret no 2000-1023 du 19 octobre 2000.
Un budget de 500 000 dollars, payable sur les inttr~ts courus du Fonds, sera agr66 et mis A
disposition de lorganisation dtsignte par les avocats des plaignants.

H. La Commission mettra en place des bureaux ou autres points de communication
avec le soutien des ambassades et consulats frangais. A cette fin, elle cooptrera avec les
organisations juives intemationales approprites, notamment aux Etats-Unis, en Israel et
dans d'autres pays off vivent un nombre significatif de demandeurs. Des reprtsentants de la
Commission visiteront aussi rtguli~rement que ntcessaire ces bureaux et autres points de
communication pour rencontrer les demandeurs.

I. La Commission accordera un traitement prioritaire, et une attention toute particu-
litre, aux demandes de survivants ou i celles des demandeurs qui se trouveraient en grande
difficult6 personnelle.
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J. La Commission diffusera dans deux mois puis tons les six mois un rapport public
drtaillant son activit6 (nombre d'affaires traitres, suite donnre aux dossiers, montants al-
lours, etc.), indiquant les crit~res ressortant des recommandations de la Commission, et
rappelant les procedures de traitement des dossiers. La Commission 6tablira 6galement un
rapport confidentiel, prrcisant au cas par cas la suite donnre A chaque dossier, les motifs de
la recommandation en cas de rejet, et les montants accordrs. Ce rapport sera transmis au
Gouvernement des ttats-Unis.

K. Tout demandeur dont la demande fait l'objet d'une recommandation de la Commis-
sion en formation restreinte sera en droit de solliciter un nouvel examen de sa demande par
la Commission rrunie en formation plrni~re en invoquant des faits nouveaux, de nouvelles
preuves ou une erreur matrrielle. Tout demandeur dont la demande fait 'objet en premiere
instance d'une recommandation de la Commission en formation plni~re sera en droit, par
les memes motifs, de demander A la Commission de reconsidrrer sa position.

L. La Commission recevra rrguli~rement des reprrsentants des victimes de iHolo-
causte ainsi que du Gouvernement des Etats-Unis aux fins des 6changes d'informations per-
tinentes.

M. Le Gouvernement frangais s'assurera que la Commission op~re dans la plus grande
transparence et exercera son contr6le dans toute la mesure permise par le droit frangais.
Conformrment aux prescriptions du droit frangais, les activitrs de la Commission sont
soumises au contr6le de la Cour des Comptes.

II. LA FONDATION POUR LA MtIMOIRE DE LA SHOAH

La Fondation pour la Mrmoire de la Shoah (la "Fondation") sert de mrcanisme qui as-
sure a la fois la restitution intrgrale des biens encore en dashrrence et la reconnaissance des
victimes de la Shoah qui nont pas survrcu, ainsi que la reparation morale qui leur est due.

A. La dotation annuelle de la Fondation contribuera pour un montant significatif A des
organisations A buts humanitaires et sociaux en France et A rNtranger.

B. Les statuts de la Fondation prrvoient que le Conseil de la Fondation comprendra des
reprrsentants de la communaut6 juive frangaise et d'autres personnalitrs qualifires
frangaises ou non.
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PICE JOINTE 1

PRINCIPES DE DIFFUSION DE L INFORMATION

1. Envoi par courrier A une liste mondiale d'organisations juives, pour diffusion a leurs
membres, d'un document r~capitulatif d~taillant les prestations offertes aux demandeurs et
la proc6dure A suivre pour en b~n~ficier.

2. Publication dans le monde entier, notamment par des annonces dans les principales
publications juives et les grandes publications nationales selon une liste communiqu6e A la
Commission par les avocats des plaignants.

3. Publication sur Internet.

4. Num6ro de t616phone gratuit.

5. Traduction de 1'annonce (publi6e et envoy6e par courrier) en frangais, anglais, alle-
mand, h6breu, yiddish, espagnol, polonais, italien, russe et autres langues selon les besoins.

6. Budget et proc6dure pour r6pondre aux demandes d'information des demandeurs.
Formulaires et proc6dures applicables A la demande d'indemnisation seront envoy6s par
courrier sur demande.

7. Le Centre Wiesenthal doit 8tre indiqu6 dans les annonces comme source d'informa-
tion et d'aide aux demandeurs.
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PIECE JOINTE 2

Ddclaration sous serment

1. Je soussign6, certifie que le nom de mon p~re 6tait/
est

et que le nom de ma mere 6tait/est

2. Durant ]a Seconde Guerre Mondiale, ma famille a habit6 _ du

au

3. A ma connaissance, ma famille d6tenait durant la Seconde Guerre Mondiale un ou
plusieurs comptes bancaires dans une banque situ6e en France.

4. A ma connaissance, aucune restitution du ou des comptes bancaires (ou tous autres
avoirs bancaires, tels que le contenu de coffres) n'est intervenue A mon profit ou au profit
d'un autre membre de ma famille.

5. Je joins des copies de tous les documents existant en rapport avec mon s6jour en
France durant la Seconde Guerre Mondiale et/ou 1existence d'avoirs bancaires.

6. Les informations venant 6tayer la pr6sente d6claration et qui sont A ma disposition,
incluent ce qui suit :

Je confrrme qu'A ma connaissance, les informations contenues dans la pr6sente d6cla-
ration sont authentiques.

Certifi6 en date:
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ANNEXE B: DtFINITION DES "BANQUES"

L'expression "les Banques", pour les besoins du pr6sent Accord et de toutes ses annex-
es, d6signe 1'ensemble des 616ments ci-apr~s:

(1) Les D~fenderesses dans les proc6dures judiciaires B~nisti, et al., v. Banque Paribas,
et al., No. 98 Civ. 7851 (E.D.N.Y.); Bodner, et al., v. Banque Paribas, et al., No. 97 Civ.
7433 (E.D.N.Y.); et Mayer v. Banque Paribas, et al., Civ.. Action No. 302226 (Cal. Supe-
rior Court), A l'exclusion de Barclays Bank et de JP Morgan.

(2) Les tablissements, qu'ils soient localis6s en France ou hors de France, qui sont
membres de l'Association Frangaise des Etablissements de Cr6dit et des Entreprises d' In-
vestissement, et autres institutions fmanci~res recevant des d~p6ts, A l'exclusion de Bar-
clays Bank et de JP Morgan.

(3) Les transactions ant6rieures conclues avec Barclays Bank et JP Morgan sont ex-
press6ment exclues du champ du pr6sent Accord. Les Banques d6clarent qu'elles ne s'op-
poseront pas, en se fondant sur l'une des dispositions contenues dans le pr6sent Accord, A
ce qu'un tribunal approuve ces deux transactions.

En ce qui conceme les banques de nationalit6 frangaise, la pr6sente d6fmition s'appli-
que A toutes leurs activit6s pendant la Seconde Guerre Mondiale. En ce qui conceme les
banques qui n'ont pas la nationalit6 frangaise, la pr~sente d6fmition s'applique A leurs ac-
tivit6s r6alis6es en France ou en relation avec la France pendant la Seconde Guerre Mondi-
ale.

Les parties sont d'accord sur le fait que les compagnies d'assurance ne sont pas incluses
dans la d6fmition des Banques.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE RELATIF A

LA PROTECTION DES INFORMATIONS ET MATERIELS CLASSIFIES

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la F6d6ration de
Russie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

D6sireux d'assurer la protection des informations et mat6riels classifi6s transmis ou r6-
sultant d'une activit6 conjointe r6alis6e dans le cadre de la cooperation entre les Parties,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, il faut entendre par:

<Informations et mat6riels classifies>>, les informations et materiels de toute nature,
sous quelque forme que ce soit, auxquels ont 6t6 attribu6s, conform6ment aux 16gislations
des Etats des Parties, un niveau et un timbre de classification, et qui, dans l'int&r&t de la
s6curit6 nationale des deux Etats, doivent tre prot6g6s contre l'acc~s de toute personne non
habilit6e, contre toute diffusion, y compris leur destruction, soustraction, divulgation et
perte ;

<( Organe habilit6 >>, un organisme public ou priv6, agr66 par les Parties pour recevoir,
d~tenir, utiliser des informations et mat6riels classifi6s transmis ou r6sultant d'une activit&
conjomte r6alis6e dans le cadre de la coop6ration entre les Parties;

o Partie d'origine >>, la Partie qui transmet des informations et des mat~riels classifi6s
Sl'autre Partie ;

(( Partie destinataire >>, la Partie A laquelle la Partie d'origine transmet des informations
et des mat6riels classifi6s ;

< Tierce partie >>, les organisations internationales, les Etats qui ne sont pas d6fmis en
tant que Partie au pr6sent Accord, ainsi que les personnes physiques ou morales appartenant
a ces organisations ou ayant la nationalit6 de ces Etats.

Article II

Les Parties prennent, conform6ment A la 16gislation de leur Etat, toutes les mesures
propres A assurer la protection des informations et mat~riels classifi6s 6chang6s entre les
Parties au titre du pr6sent Accord ou r6sultant d'une activit6 conjointe men6e dans le cadre
d'accords conclus entre les Parties, ainsi que de contrats ou de contrats de sous-traitance.

Afin de maintenir un niveau de s6curit6 6quivalent, les autorit6s de s6curit6 com-
p6tentes des Parties s'informent mutuellement de leur 16gislation nationale et 6changent
leur r6glementation nationale concemant la protection des informations et mat6riels classi-
fi6s, n6cessaire A l'application du pr6sent Accord.
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Si n~cessaire, les autorit~s de s6curit6 comptentes des Parties peuvent se rencontrer
pour 6changer leurs exp6riences en mati~re de protection des informations et materiels clas-
sifies 6changes entre les Parties ou r~sultant d'une activit6 conjointe des Parties dans le cad-
re d'accords conclus entre les Parties.

Article III

Les Parties, se r~f~rant i la lgislation et i la r~glementation en vigueur dans leurs
Etats, s'engagent i assurer la protection des informations et materiels classifies transmis ou
resultant d'une activit6 conjointe dans le cadre de la coop6ration entre les Parties conform6-
ment A l'Hquivalence des niveaux de classification d6fmie dans le tableau ci-dessous:

R~publique frangaise F6d6ration de Russie

SECRET DtFENSE
(CEKPEq30AHC)* COBEPWEHHO CEKPETHO

(SOVRCHENNO SEKRETNO)'
CONFIDENTIEL DtFENSE

(KOHOMAHC FnA3oAHC)- CEKPETHO
(SEKRETNO)'

DIFFUSION RESTREINTE
( M o w P CT MH T) . AM Ci I6Ho" nOnl OBAH M

(DLJA SLOUWBNOG0 POLZOV"'
*Transcription phon6tique.

Article IV

Les Autorit6s de s~curit6 comptentes des Parties responsables de la coordination pour
'application du present Accord sont:

Pour la R6publique frangaise :

Secr6tariat g~n~ral de la dMfense nationale

51, bd de Latour-Maubourg

75700 PARIS 07 SP

Pour la Fd~ration de Russie:

Service f6d~ral de s~curit6 de la Fd~ration de Russie

Grande Loubianka, d. 1/3

101000 Moscou
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Article V

Les parties appliquent les r~gles suivantes pour la protection et l'utilisation des infor-
mations et matriels classifies transmis ou resultant d'une activit6 conjointe dans le cadre
de la cooperation entre les Parties :

- La Partie destinataire accorde aux informations et materiels classifies transmis ou r6-
sultant d'une activit6 conjointe dans le cadre de la cooperation entre les Parties un niveau
de protection physique et juridique au moins 6gal A celui qu'elle accorde A ses propres in-
formations et materiels de niveau de classification 6quivalent ;

- La Partie destinataire s'engage i ne pas utiliser les informations et materiels classifids
transmis ou rdsultant d'une activit6 conjointe dans le cadre de la cooperation entre les Par-
ties A des fins autres que celles pour lesquelles ils ont t transmis sans l'accord 6crit pr~al-
able de la Partie d'origine ;

- La Partie destinataire ne divulgue pas et ne porte pas A la connaissance d'une tierce
Partie les informations et materiels classifies qui lui ont 6t6 transmis ou rsultant d'une ac-
tivit6 conjointe dans le cadre de la cooperation entre les Parties sans r'autorisation 6crite
pr~alable de la Partie d'origine ;

- La Partie destinataire ne modifie le niveau, ni ne d~classifie les informations et mat6-
riels classifids transmis ou rdsultant d'une activit6 conjointe dans le cadre de la cooperation
entre les Parties sans l'accord 6crit pr~alable de la Partie d'origine.

Article VI

L'acc~s aux informations et materiels classifies est accord6 uniquement aux personnes
dfiment habilit~es et dont les fonctions n~cessitent l'acc~s A ces informations et materiels
classifies sur la base du besoin d'en connaitre et aux fins pr6vues lors de leur transmission.

Article VII

Chacune des Parties s'engage, A la r6ception des informations et materiels classifids en
provenance de 'autre Partie, i y apposer le timbre de classification 6quivalent selon le tab-
leau de 'Article III du present Accord.

La Partie d'origine informe la Partie destinataire de tout changement ult~rieur de clas-
sification et de timbre de classification des informations et materiels classifies transmis ou
rsultant d'une activit6 conjointe dans le cadre de la coopdration entre les Parties.

Le niveau de classification des informations et materiels classifies rsultant d'une ac-
tivit6 conjointe dans le cadre de la cooperation entre les Parties est fix6 d'un commun ac-
cord entre les organes habilit~s des Parties.

Article VIII

La dcision de transmettre des informations et des materiels classifies est prise par les
Parties au cas par cas en conformit6 avec leur l~gislation nationale.
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Les informations et matriels classifi6s sont transmis d'Etat i Etat par voie diploma-
tique ou par voie militaire.

Les autorit6s de s6curit6 comptentes des Parties peuvent convenir que les informa-
tions et materiels classifi6s peuvent 8tre transmis par un autre moyen que la voie diploma-
tique ou militaire dans la mesure off ces modes de transmission s'av6reraient impossibles
ou difficiles.

L'organe habilit6 de la Partie destinataire confirme officiellement la reception des in-
formations et matdriels classifi6s et transmet ceux-ci aux utilisateurs.

Les Parties prennent des mesures pour exclure, sur le territoire de leur Etat, renvoi par
poste des informations et mat6riels classifi6s transmis ou r6sultant d'une activit6 conjointe
dans le cadre de la coop6ration entre les Parties.

Article IX

En cas de transmission par r'une des Parties d'informations et de mat6riels classifi6s i
l'autre Partie, la Partie destinataire s'engage i ce que l'utilisateur de ces informations et
mat6riels classifi6s ait l'habilitation correspondante lui permettant l'acc~s A ces informa-
tions et mat~riels classifi6s, qu'il peut assurer la protection ad6quate des informations et
mat6riels classifi6s transmis, et que ces moyens de protection sont conformes i ]a 16gisla-
tion nationale et dfiment contr616s.

Chaque contrat ou chaque contrat de sous-traitance contenant des informations et des
mat6riels classifi6s doit comporter une annexe de s6curit6. Cette annexe pr6cise ce qui dolt
8tre prot6g6 par la Partie destinataire, ainsi que le niveau et le timbre de classification des
informations et des mat6riels classifi6s transmis ou r6sultant d'tme activit6 conjointe dans
le cadre de la coop6ration entre les Parties.

Article X

Les visites qui pr6voient un acc~s A des informations et mat6riels classifi6s et aux or-
ganismes ofi sont effectu6s des travaux qui portent sur des informations et des mat6riels
classifi6s s'effectuent seulement sur autorisation pr6alable de l'autorit6 de s6curit6 com-
p6tente de la Partie d'accueil.

La demande d'autorisation de telles visites est transmise par l'autorit& de s6curit6 com-
p&tente de la Partie d'envoi au moins 30jours avant la date pr6vue. En cas de n6cessit&, l'au-
torit6 de s6curit6 comptente de la Partie d'accueil prend toutes les mesures pour acc616rer
la d6livrance de l'autorisation de visite et r~gle le probl~me des visites multiples.

La demande d'autorisation de visite est 6tablie selon les proc6dures suivies par la Partie
d'accueil et contient les renseignements indiqu6s en Annexe au pr6sent Accord.

Les visiteurs doivent 8tre enregistr6s conform6ment aux modalit6s en vigueur dans
l'Etat d'accueil.
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Article XI

En cas d'acc~s de toute personne non habilit6e, de divulgation, de destruction, de d6-
tournement, de soustraction, de reproduction, de diffusion, de perte effective d'informa-
tions et mat6riels classifi6s, la Partie destinataire proc~de A une enquete et prend toute
mesure appropri6e, conform6ment A ses lois et r~glements nationaux, et informe sans retard
la Partie d'origine de ces faits ainsi que des mesures prises conform6ment A la l6gislation
de son Etat.

Cette notification doit ktre suffisamment d~taill6e pour que la Partie d'origine puisse
proc6der A une 6valuation complete du dommage subi.

Article XII

Tout d~saccord relatif A l'interpr6tation ou A l'application des dispositions prises dans
le pr6sent Accord est r6gl6 par consultation entre les Parties.

Les Parties se consultent sur les questions relatives aux divulgations d'informations et
mat6riels classifi6s 6chang6s ou r6sultant d'activit6s conjointes dans le cadre de la coop6ra-
tion entre les Parties.

Article XII

Les frais des organes habilit6s de l'une des Parties li6s aux mesures prises pour assurer
la confidentialit6 sur le territoire de celle-ci en vertu du pr6sent Accord ne peuvent faire
l'objet d'un remboursement par l'autre Partie.

Article XIV

Le present Accord entre en vigueur i la date de sa signature et est conclu pour une
dur6e ind~termin6e.

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 et complt6 A tout moment si les Parties ont
exprim6 leur accord par 6crit en respectant la mme proc6dure.

Chacune des Parties peut d~noncer le pr6sent Accord en adressant A l'autre Partie par
la voie diplomatique une notification 6crite au moins 6 mois avant la date pr6vue de cessa-
tion de ses effets.

En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les mesures de protection des informations
et mat6riels classifi6s transmis ou r6sultant d'une activit6 conjointe dans le cadre de la
coop6ration entre les Parties continuent A 8tre prises conform6ment i PArticle VI du pr6sent
Accord, tant que le timbre de classification n'a pas 6t6 enlev6.
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Fait d Paris le 18 d~cembre 2000 en double exemplaire, en langues frangaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise

MONSIEUR SCHWARTZENBERG,

Ministre de la Recherche

Pour le Gouvemement de la Fd~ration de Russie:

MONSIEUR KLEBANOV

Vice-Premier ministre
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ANNEXE

La demande de visite r~dig~e conform~ment A l'Article X doit comporter, en particuli-
er, les renseignements suivants :

1. Le nom et le pr6nom du visiteur, ses date et lieu de naissance, sa nationalit& et le
num~ro de son passeport.

2. La profession et la fonction du visiteur, le nom de 1'6tablissement qui 'emploie.

3. L'existence d'une habilitation aux informations et materiels classifies du niveau de
classification correspondant.

4. La date propos~e de la visite et sa dur~e pr~vue, le nom des tablissements, installa-
tions et locaux A visiter, l'objet de la visite et toutes indications utiles sur les sujets A traiter,
ainsi que sur les niveaux de classification des informations et des materiels dont il est pr~vu
de prendre connaissance.

5. Les fonctions, noms et pr~noms des personnes que doivent rencontrer les visiteurs.



Volume 2156, 1-37666

[RUssIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COJIAIUEHnE

MEKI Ry HPABHTEJICTBOM 0PAiIkY3CKOfl PECnYEJIM H

HPABHTEALCTBOM POCC CKOHI OEAEPAIMM

O 3AMM CEKPETBIX HHOOPMAEMH H MATEPHAJIOB

rlpaareimcmo (Dpam3czoil Peny6mm H 1IpaBM'ecMo POccHcEofl

( etepaimf, HmeHyemIe B raJlHelmeM CTMpOHaMK,

cTpemsicb o6eceiine 3am'Ty nepezanaeMmax m mwUmmxcA pe3yaLTaTOM

COBMecTHOrt AesTjiLHOCTH B pamx copyAHIecTBa CTOpOH ceEpcrIX

mHopMaRH H MaTepaJIOB,

corJaacHmcL o Hracece yomeM,

CThT1L6 1

AUe ueneir Haeroagmero CoriiamemHH, npmoua~e morne TepmH1Th, o3ma'ior

cnexr-iyqce:

((cCKprmbie R4opMauw H MaTpHaJnbD - H4opMaWS H MaTepHam Ino6oro

xaparrepa, He3mmenMo or Ibopmm npeeramiemm, KoToplMM B COOMMerJra C

3aKono/aTebcrmoM rocygapcrn CopoH ixpancoeua cooTachyonp as cTerneHL

cepeHom H rpH@ ceepmroCrH H, Roroprae B mrepecax Haugommaoi

6e3onaciocT o6omx rocy~apcTB, noAnexaT 3aum OT HecaIompoBaHoro

Aocryna, pacnpocTpaHeCmL B TOM tlcie yH ro2eHHx,

wTwml, pa3rname m, noTepH;

((yiJiOOMOHqemHLm opram) - rocyJapcrBeHas mm qaTHaq opramau,

xoTopaA ynomaomoieua C'OpoHaMH nojyiaTm, xpaHmHr, HCInoJL3OBaTh
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nepeJaBaeMme HuH EABmoImucc pe3yjILTaToM cOBMecTHOli/ eiITC JHOCTH B pamKax

corpyaHHecra CTopoH cexperm.Ie HHi4opMaixmo H marepHaib!;

<(CTopoHa-oTnpaHTejb)> - CTopoHa, KOTopa nepegiaeT ce'permbe

HHnIopMaatrno H MaTepnH2u gpyrof CTopoHe;

((CTOpoHa-nonrtyaTem)) - CTOpOHa, KOTOpOg CTopOHa-oTnpaBHTmem nepeAaer

ceKpeTnbLe HH4opMaLaHIO H MaTepHall;

(JperT CTopoHa - MeayHapoAHwie opraHH3auLHH, rocyapcrBa, He

UmOUHmaeOC CTopoHaMH HacToHmero Cornamermr, a Tame vecKcme HJIH

topHAwqeCKie rnta 3aTHX opraHmaauag H rocyapcra.

CTaTiH 2

CTOpOHL, B cOOTBeTCTBHH C 3axoHo~aTenhCTBOM CBOHX rocyAapeTB,

npeAIwPIHHMalOT BCe Mephl B EM X o6ecueqeHHn 3auHTm ccKpeTHmx HHlOpMatH

H MaTepHajIOB, xoTopbie IepeaMrc CTopOHaMH B COOTBeTCTBIW C HacTOAIIHM

CormaeEReM um imonmwxcA pe3yjibTaTOM CoBMeCTHOR A eCi HOCTH CTOpOH a

paMKaX 3amu11'eHmX CTOpOHaMH CornameHHi, a TaXKe KOHTpacT0B Him

AoroaopoB cy6no~pxta.

B ixem co6JmHCHH conocTaBmeMLIX HOPM 6e3olaCHOCTH OTBercTBeHme

Be oMcTa CropoH B3armio HHlOpmHpyiOT Apyr Apyra o Ha.IHOHaom

3aKOHoRaTe1CTBe H O6MeHmBaiOTCH HopMaTHBHMH ilpaBOBLiMH ai'TaMH B o6iiacTH

3ai1~u CCKp€ECix HL HopMaBxHm H MaTepiiajiOB, Heo6xoAHMMMH AJTA BMnOjTHCHH

HacToARxero CoraneHrH.

OTBeTcTeHHxe Be/oMCTaa CTOpOH npH Heo6xoAHMOCTH MoryT BCrpetiaTEci

Au o6meHa onLIoM 1o 3aiUgre CeKpeTHuX HH1OpMaitH H MaTepHaoB, KoTop0IMH

O6MeHmBax8tC CTOpOHbl HuRH KOTOpbie ABMIROTC[ pe3yjmTaTOM COBMCCTHOft

JAeSrTeJIbHOCrH CTopo B paMKaX 3aKnoneHHmax CTOpOHaMH coriaiueHHr.
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CraTbH 3

OrOpoKL, pyKOBOACTByICrL AeCTByMoUIHMH B HX rocytapcmax

3axoHonaTenbcTaeaH , IHMR HOpMaTTBHEIMI4 IpaBOBIJMH aKTaM, o6aI3ytOTci

o6ecne'maTa 3Bmflry nepeIaBae ,ux mm Snaofxca pe3yjmTaToM Co Mewr0o

AesrenMHoCTr B paax coTpyAHxcrBa CropoH ceKermTx HHtopBaIHH H

MaTeplHaJIOB B COOTheTCTBEH c conocrTaBieMmmit creneHRMH ceCocTH,

ycTaHoBneHHLIAM B HmKeceieXgyie Ta6mtme:

cDpaBxy3cKau Peewyfimma Pocci c 'XegepaiXm

SECRET DEFENSE COBEPIJEHHO CEKPETHO

(CeKpe A4azc)* (Soverchenno sekretno)*

CONFIDENTIEL DEFENSE CEKPETHO

(KOH4HeHcK3mm A3aac)* (Sekretno)*

DIFFUSION RESTREINTE AU CJIrYEEHOrO

(H.IOabOH p3Crp3Hr)* IIOJfb3OBAHHIA

(Dlja sloujebnogo polzovania)*

*Doie'rKecKa[ TpaHcKpmmw.
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CTaTEL 4

OTBCTeTBeHX!MH BeROMCrBaMHi CTOpOH 3a KOOp 14HalBIO ier iiMHOCTH no

peaimaiHH HacToqumero Cornameim BmiiqoTci:

Or Opay3c~wri Peeny6Incm :

reHepaimHmIa ceKpeTapHar Ha1oHanHOA o6opoHu

ByimBap .laryp-Mo6yp, 51,

75700 rlapHK 07 CII.

Or POCCHACKOR (DejtepagHH:

OIeAepanlHaA cnyxc6a 6e3onacnocTm PoccHRcKog (?eJIepauH

Eojimua JIy6Amca, A. 1/3, 101000, r. MocKsa

Cramrw 5

B ig/eMIX 3aIIHThI H HCnOJmIobanaH, nepeasaeMIIx Himi mBmiOuci

pe3yrTaTOM COBmdecTHoA A beTejibHOCTH B pamlax coTpyAHaecTa CTOpOH

CeKperHbIX HH4opMatwH H MaTepajoB CTOpOHEI npHMelT cnenyiomw e ipaBrna:

- CTopoHa-nojiyqaTem npeocTaniueT nepetaaaembim HnH RmumaomcA

peyibTaTOM COBMecT-ot AerenHOCTH B paMKaX coTpyAHHwecTha CTOpOH

cexCpIeHM HHf0pMaluHH m MaTepHaIaM, KaK MHHHMYM TanHe )Ie ypOBHH

IopHwqcCKOR H 4Hh'ecxofH 3ajlHT, KdKn H cBoii co6cmemm CeKpCTiMm

HOpMmaH H MaTepHaiaM conocTaBiJeMOAl cTeneI cCKpfTHocTH;

- CTopoHa-nonyqaTe , o6A3yeTCA He HCnoJmoBaT 6e3 npejtaaprrenmnoro

nHCeMeHHoro cornacHA CTopoRw-oTrrpaH'renli nepeJHHamue HJH smmmuo ecA

pe3ynbTaTOM cOBMecrHori AemCieJHOCTE B paMKax coTpywmiecTa CTOpOH

ceKpeTHue 4Ropaixo H MaTepHaihi An uenerl, OTrIMBIx OT Tex, AAR KOTOphiX

OH nepetasanHC]e;
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- CropoHa-noayaTesm He pa3rnmaTr H He AOBoAHT Ao cBCleHM TpeTeit

CTopoRM nepenaHuie imm awuminoigecs pe3ymraTom COBMeCTMo :ewreanloer B

paMKax e y~mmeama CTopoH ceKpemiM H4)opMatmi H Maa'epHanm 6e3

npeABapxmeaoro rcbMeaHoro pa3pemcHsi CToponw-OTrpaBHTeiA;

- CTopoHa-noiIy9aTcn He H3MeHeT crenemn ceKpCmocTH H He

paccexpemnmaeT nepearHme eg H4i Amagoumecm pe3yITaTOM coBMecmoTlk

aerrCJLHoCrn B pamax coTpyAwmqecraa Cropo ceKpemle tm{HopMattHo x

MaTepHajrm 6e3 upeABapwTeiMHoro nHcbMeHHoro cornacHs Cropolm-orrrpaBHream.

CrThh 6

,ocryn K CeicpeTHbim HHOpMaIHH mI MaTepaaM UpeOCraOtierCA TOJMbKO

nmuaaM, Hmeommf cooTBercTByionuM Aonycr,, m Koropw. 3HamHe AaHmnax

ceKpeTHnx HH4opMaH H MaT HaJIOB HeO6XoHMO ,ZJ1Ll BLmoIHeHH9 CRuy)Ke6HmX

o6i3aHHocTeg B 1geJIBX, rpeCMO-fpeHHEJX tipH Hx nepeal'ie.

CTaTiLH 7

Kaaxu H3 CTOpOH o6A3ye'rcg npH roly'eHmH ceiCpCTrhlX HH4opMaiH H

MaTepHajiOB or jpyrori Cropomi upHCBoHTb HM rpH4 conorauxmeMoil cTeneHH

ceKpemor cor rcHo Ta6mtge B crane 3 RacTotmero Corniamemu.

Cropoaa-ornpamawen H r opMwpyer Cropoay-noyarenas o mo6oM

AaJmhHeMeM H3MeHeHHH creneHH ceKpemnooTH m rplIa cepemocm nepeanm

Him BiIumxcA pe3yJJ6TaTOM COBMecrHorl AeT HeocrH B paBKax

copyA~mecma CTOpOH cCxperhbm x HH4IopMaHm H MaTepmaoB.

CTenem epeRHom ceaKpHix HH4ea 4opmagm H MaTepajioB, , o=zmxcA

peyyjbTaTOM COBMeCTHOB A eTe1,HoarH B paMKax CoTpyAHH4iecTBa CTOpOH,

ycraaanHamarcs no cornacmo cooTh ercsyomnx .0/IHOMOemax opraHOB

CopOH.
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Cl'TBT]6 8

PerneHHe o nepe¢aqe cecpeTHIX HH4OpMUHI H MaTepHaJIOB npHHMaeTcA

CTOpOHaMH B KaAclOM OTCejibHOM cJy~qae B COOTBCTHTBNHH CO CBOHMH

HaIIHOHaJIMHMMH 3aKOHO/aTeJBCTBaMH.

CeKpe'rmme HHiOpMaum i MaTepHaam nepeAaoTC] H3 O1HOro rocy~apcTaa B

Apyroe no/ IoMaTHqeKmm KaHanaM HRH BOeHHO-KypbepcKo cnyKo6Or.

OmBeTcTBeHm Be OMcTma CTOpoH MOryT jOrOBOpHMCs 0 TOM, trTO

CeKcpeTHie HHc1)OpMawIu H MaTepH8jilm MoryT nepeaBaThca xpyrHM C1OcO6OM, ecJIH

nepeAaa no HfrjioMaTqecKfm KaHainaM Him BoeRHo-KyphepcKogl cny)K6oi

HeBO3mozHa HRH Co3AaeT TpyAHOCTH.

YnOiHOMoqeHHmg oprali CTopoHa-noiyqaTen OKYMeHTaRbHO

no~ArBep)caer noJIyqeHHe cepmrbux HH4bOpMaltl H MaTepHaOB H nepeAaeT HX

nOn]63OBaTeJIBM.

CTOpoHm upHHHMaOT MepmI, qTO6Eb Ha TeppHTopnHx Mx rocyapeTB

HCKnJioanai, nepechtrtKa nowror nepeAaBaeMuix H MBIRIOIHXCA peyTaTOM

COBMeCTHOr Ae TCJIHOCTH B pammx coTpyDuHHqecTa CTOpOH celpe lx

HH4OpMaI.uH N MaTepHa,-OB.

CTaTA 9

B ciygae nepe¢zaqH OAoi H3 CTOpOH cepeTHaix UHOpMagmH H MaTepHanOB

Apyrorf CTopoHe, CTopola-nonyaTeim o6A3yeTci, 'rro noaioBaTme 3THM

eCKperumIm o HopMaiHem N MaTepnamMN HmeeT trtoyCK K CeKperiM

HH4OpMalUHH H MaTepHaiiaM COOTBeTcTByioutel CTenenH ceKpeTHocTH, MO)KeT

o6ecne rTb aAeKBaTHyIO 3aRWTy nepe~taBaeMhw CeereMIx H4#OpMatXHH H

MaTep~aJIOB H, ro 3TH cpeAcra 3aImHM COOThCTBIym HasHOHBHOMy

3aKOHOaTenaBCTBy H KOHTOMP I=OTC5 B yCTaHOBjieHHOM nopAAxe.
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K Ka8KAOMy IoHTparTy WM A0rOBOPY cy6rio]AAIa, conepwal e~y ceicpeT~ahe

HtflOpMama O H MaTepHajihm, COcTaweTR riptnoxceHHe no BorrpocaM

6eaonacHocm. B 3TOM rpi{IO)XeHHH yKBSLIBaereI, qTO HMeHHO no~jterJmT 38aLmrr

CTopoHoi-nonyqaeeM, a TaKoie cTenem, ceKpemocmH H rpH4J ceipeTHocrH

nepe~aaaeMaIx HIH ABJqIROMHXCA pe3yJMTaTOM COBMeCTHORt AeTeIIoCTH B pamax

CO7pyAHrqecTBa CTopoH ceKpeTHoiA xHHlopMaffl H MaTepHainoB.

CTaT6a 10

BH3HTra, npeycMaTpHmaaomwe AOCIyn K CexpeTHoti HH4opMawH H

MaTepHanaM, H B opraMaim, r~e npoBQafrrcn pa6oam c cecpemimm

H4opMaiweii H MaTepHaJaMf, ocyMeca 'rCB aio ToJILKo c ipeAapz-EHTrboro

pa3pemewm aofTe'reioro BeAoMcTsa apHHHMaioaeii CropoHal.

O6pauleHHe o BO3MORHOcT Tam [oceieHHA nepetaeTcA oBercTBemHIM

BeOMcTBoM Haripanmnionei CTopo-M He Meuee qeM 3a 30 gtierl Ao

ripenojiaraeMoro BH3HTa. flpH HeO6xOc4MoCTH OTBeTcTBeHHoe Be]OMCTO

npumMaiome CTopoHw npenlPHHHMaeT mepdm no ycKopeHtMo ArAxw

pa3peeHHA Ha noceneHH H pemaer BOnpOC 0 MHOroKpaTHhLx roCetgeHSx.

O6patueHme o Bo3MO)o!rOCH TaHx nocemeHHr COCTaBJIeTCA coriiacHo

npoIze paM, npHrATIM npmmmaionleg CTOpOHOA, H co~epwf-r CBe~eHaA,

yKa3aHnL1e B rrpHJoxeHHH K Hacromugety Cornamemno.

TocTmTeJIH no Iie.aT per~cpallMH B COOTBeTCTBHH C AefiCTByWIa1IHM B

r[PHHHMBa~ieM rocy~apeTe nopwoM.

Cramn6 11

B cry'ae HecaHK,,HompoBaHHoro AocTyna, pariameHH, yHrrToxemu,

HCIOJIlb3OBa-HM, H!ThATHJI, KOIIHpOBaHHI, pacnpocTpaHeHHR, HKmeDUICI MeCTO yrepa

ceipeTHlx H!4OpMaU HH H MaTepHajoB CTOpOHa-noflyqaTeib I1pOBOART
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paceneouaBHe H opelhRpHHHlaeT Bee COOTBCTryWOlMe Mepb] corlacHo

HaUOHarHMLM 3aKoHaM H upamiunam, a Tamcxe He3aMeArRM'eJMHO HHcopMapyeT

CTopoHy-oTrnpaBH'enA, nepe aBiyIO Ht 1opMagIHmo, o6 THx aKraX, paBHo Kax H 0

npHHJIrmx MepaX B COOTeBTCrBHH C 3aKOHO1aTeJrbCTBOM CBOerO roCynapCTBa.

TaKoe rBeomjieHHe AoiaxHo 6am ZAOCTaTWIHO A"MlaaMimm, c Tem ro6bi

CTOpoHa-omnpalirenb cMorna oLieHHm HaHecenHalil ymiep6 B IOnHOM o6feMe.

CTambg 12

Jho6bie pa3HoriatcHA, BO3HHKaIOmile C TOJ1xoBaHHeM HJI IIpHMeHeHHeM

noieHdl HacTo~miero CornameHma, panpemaorca nyrem KOHCyJfbTatImdi Mewj1W

CTmpOHamH.

CTOpOmEi KOHcynbTHpYIOTCA no Boupocam, e B3aHHlM C pa3rnamemieM

ceKpetNaix HH4IOpMaIuH H MaTepHaGBoB, nepe/aHnHhmX HaM AswmIoutiixcA

pe3y6TaTOM COBMeCCrHoiA ACqe, bfHOC' B paMicaX corpyxiHHiecr CTOpOH.

Cramsi 13

PacxonAma yn/IIHoMO'letmbix opaOHB OAHOA C'ropomHM, BO31HIHn~e B CBA3H C

HnPOeBeH eM mep no co6motemio pezHma ceicpenHocm Ha cBoei TeppTopHH no

HaCTrAneMy CornameHmo, Bo3metHmo Apyrotl CTOpOHOfl He noJl~e)KaT.

CTahII 14

HacToauiee CorranmeHHe Bcrynaer B cuy c AaTm ero nOAHHCaim H AzBneTx

6eccpo, nmm

B nacroamee Coriiameme 8 n1o6oC BpemA Moryr 6rrLm BHeceHML H3MeHCHHSI H

AOrlOJIHenHHm, B cflymta AocTveHia CTOpOHamx AoroBOpeHHOCTH B nHcbMeHHOH

4opme c co6nioeHuem Taxoro we nopuKa.
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KaKag H3 CrOpOH MoreT Ipe paTBTL .eltmue Haeomcro Cornameamr

tByreM anpaBnemiq no A nnomam'iecmut Ka8aHBJM .pyroft CTopoHe rm cMeHHoro

yBeAoM.erACl He MeHCe, ICM 3a 6 u eege Ao npemAo31araemoiM aa- npecamemim

ero AelcTBH1.

B cuiyqae npeapauxemm AeACMHA HacToxnero CoriameHm o6ecneeqme

3a3mTh nepe~amx Km aBn=oxcq pe3yJ~MaTOM COBMecTHork AemwRocm B

pamKax coipy i {ecTaa CTopoH cexperlmix I HopMawmHH K MaBepanoB

npoAoDKaeTc B coo eBmmHH co cTaef 6 HaTroamero Cornxamemi , Uoia He

6y~eT cmr rpRcb cexpeTmocrm.

CoBepMeHo B flapsire << )> Aeia6pA 2000 rosa B AB 3YX Mmwpax,

mmAILR Ha #paHEW oM H pyccKOM mm3Ix, npffqeM o6a TexcTra HmeIT

3A nIPADBrr JCTBO 3A IIPABRTEJhCTBO
OPAHEW3ClOPI IrECHYBJMH POCCHRcROl ,4u rAMn
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O6paieHme Ha locentelHe, coramaleiHOe B coOTecTBHi co CTameft 10,

AOJMDcHO B K 'FOaTb, B qaCTHOC'rH, cie.ylO He CBeeHHR:

1. OamHn1 m HmS nocCTHejiA, Aaa H MeTo pO)LeHre, rpax,,HCTBO H

HOMep nacnora.

2. IlpoecCeI H AOKH Oerb nrocermenx, Ha3BaaHe yapeK.AemHm, B KOTOpOM

OH pa6oTaeT.

3. Hangnme .AonycRa K ceKpeMWh HHOpMaM x MaTepmaiaM

coommeTCmyiomem cTeneHH cecpermocr.

4. rlpe/jiaraeMasl AaTa noceeHm iUmaHHpyeMa .lpoonwTej~mHocTL

BH3HTa, aaBaHm e yqpexgeHHA, ycraHoBOK H rnoMeeHmHi, HmJ OuHxcm llpC, MCTOM

BH3HTa, 4ernb BH3HTa K Bee nonJIeHL yKsaHA, Kacaionmec o6pa6aTiaeMLax TeM,

a TasoKe cTenem, ceKpeTHocT ceKpeTH1f x HH4)opMawm H MaTepHanOB, C KoTOpbIMH

npeflOnaraercJl O3HaKomJieHHe.

5. Xo*om'mOC', aMWMH H ameHa JmiHl, C XOTOpM1H IocerrTei

npeArtonarator BcTpe'rmHTc.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION CON-
CERNING THE PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION AND
MATERIALS

The Government of the French Republic and the Government of the Russian Federa-
tion, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to ensure the protection of classified information and materials transmitted or
resulting from joint activities conducted in the context of the cooperation between the Par-
ties,

Have agreed on the following provisions:

Article I

For the purposes of this Agreement:

"Classified information and materials" means information and materials of any kind,
in any form whatsoever, which, in conformity with the legislation of the States of the Par-
ties, have been given a level and stamp of classification and which, in the interests of the
national security of the two States, must be protected against access by any unauthorized
person and against any -dissemination, including their destruction, removal, disclosure or
loss;

"Authorized organ" means a public or private body authorized by the Parties to receive,
hold and use classified information and materials transmitted or resulting from joint activ-
ities conducted in the context of the cooperation between the Parties;

"Transmitting Party" means the Party which transmits classified information and ma-
terials to the other Party;

"Recipient Party" means the Party to which the transmitting Party transmits classified
information and materials;

"Third party" means any international organization or State which is not defined as be-
ing a Party to this Agreement, as well as any individual or body corporate belonging to such
organization or possessing the nationality of such State.

Article II

The Parties shall, in conformity with the legislation of their States, take all appropriate
measures to ensure the protection of classified information and materials exchanged be-
tween the Parties pursuant to this Agreement or resulting from joint activities conducted
under agreements, contracts or subcontracts established between the Parties.

In order to maintain an equivalent level of security, the competent security authorities
of the Parties shall inform one another of their national legislation and exchange their na-
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tional regulations concerning the protection of classified information and materials as nec-
essary for the application of this Agreement.

Where necessary, the competent security authorities of the Parties may meet to ex-

change their experiences in protecting classified information and materials exchanged be-
tween the Parties or resulting from joint activities of the Parties conducted under
agreements established between them.

Article III

The Parties, guided by the legislation and regulations in force in their States, undertake

to protect classified information and materials transmitted or resulting from joint activities
conducted in the context of the cooperation between the Parties in conformity with the
equivalent levels of classification shown in the table below:

French Republic Russian Federation

Secret defense
(CEKPEAAHC)* COBEPWEHHO CEKPETHO

(Sovershenno sekretno)*

Confidentiel difense
(KOH KIfAHCHFErlbI3AHC)- CEKPETHO

(SERETNO)"

Diffusion restreinte
(WH0ObOH P3CTP3H17* AM CMKaO ronb3OBAHHR

(Dlya sluzhebnogo polzovania)*

• Phonetic transliteration

Article IV

The competent security authorities of the Parties responsible for coordinating the ap-
plication of this Agreement are:

For the French Republic:

The Office of the General Secretary of National Defence

51, bd. de Latour-Maubourg

75700 Paris 07 SP
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For the Russian Federation:

The Federal Security Service of the Russian Federation

Bolshaya Lubyanka, d. 1/3

101000 Moscow

Article V

The Parties shall apply the following rules for the protection and use of classified in-
formation and materials transmitted or resulting from joint activities conducted in the con-
text of the cooperation between the Parties:

The recipient Party shall afford to classified information and materials transmitted or
resulting from joint activities conducted in the context of the cooperation between the Par-
ties a level of physical and legal protection at least equal to that which it affords to its own
classified information and materials of the equivalent level of classification;

The recipient Party undertakes not to use classified information and materials transmit-
ted or resulting from joint activities conducted in the context of the cooperation between
the Parties for purposes other than those for which they were transmitted without the prior
written agreement of the transmitting Party;

The recipient Party shall not disclose or bring to the attention of a third party classified
information and materials transmitted to it or resulting from joint activities conducted in the
context of the cooperation between the Parties without the prior written approval of the
transmitting Party;

The recipient Party shall not change the level of classification or declassify classified
information and materials transmitted or resulting from joint activities conducted in the
context of the cooperation between the Parties without the prior written agreement of the
transmitting Party.

Article VI

Access to classified information and materials shall be granted solely to persons with
appropriate clearance and whose duties require access to such classified information and
materials on the basis of their need to know, for the purposes specified at the time of trans-
mission.

Article VII

In conformity with the table in article III of this Agreement, each Party undertakes to
apply the classification stamp of the equivalent level to classified information and materials
as soon as they are received from the other Party.

The transmitting Party shall inform the recipient Party of any subsequent change in the
classification and classification stamp of the classified information and materials transmit-
ted or resulting from joint activities conducted in the context of the cooperation between
the Parties.
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The level of classification of classified information and materials resulting from joint
activities conducted in the context of the cooperation between the Parties shall be deter-
mined by mutual agreement between the authorized organs of the Parties.

Article VIII

The Parties shall decide on the transmission of classified information and materials on
a case-by-case basis in conformity with their national legislation.

Classified information and materials shall be transmitted by one State to the other
through the diplomatic or military channel.

The competent security authorities of the Parties may agree that classified information
and materials may be transmitted by a means other than the diplomatic or military channel
in cases where such methods of transmission would prove to be inappropriate or difficult.

The authorized organ of the recipient Party shall officially confirm receipt of classified
information and materials and shall transmit them to users.

The Parties shall take measures to prevent, in the territory of their States, the sending
by post of classified information and materials transmitted or resulting from joint activities
conducted in the context of the cooperation between the Parties.

Article IX

When a Party sends classified information and materials to the other Party, the recipi-
ent Party undertakes to ensure that the user of such classified information and materials has
appropriate clearance allowing him or her access to such classified information and mate-
rials, that he or she can provide suitable protection for the classified information and mate-
rials transmitted, and that such means of protection are in conformity with national
legislation and are appropriately monitored.

Each contract or subcontract involving classified information and materials shall in-
clude an annex on security. This annex shall specify what is to be protected by the recipient
Party and the level and stamp of classification of the classified information and materials
transmitted or resulting from joint activities conducted in the context of the cooperation be-
tween the Parties.

Article X

Visits allowing access to classified information and materials and to bodies where
work involving classified information and materials is carried out shall be effected solely
with the prior authorization of the competent security authority of the receiving Party.

Requests for authorization of such visits shall be transmitted by the competent security
authority of the sending Party at least 30 days before the proposed date. Where necessary,
the competent security authority of the receiving Party shall take all appropriate measures
to expedite the issuance of the authorization and shall resolve the issue of multiple visits.
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Requests for authorization of visits shall be drawn up in accordance with the proce-
dures of the receiving Party and shall include the information specified in the annex to this
Agreement.

Visitors shall be registered in conformity with the modalities in place in the receiving
State.

Article XI

In the event of access by any unauthorized person, disclosure, destruction, misappro-
priation, removal, reproduction, dissemination or actual loss of classified information and
materials, the recipient Party shall carry out an investigation, take all appropriate measures
in conformity with its national legislation and regulations, and notify the transmitting Party
without delay of the occurrence and the measures taken in conformity with the legislation
of its State.

Such notification shall contain sufficient detail to enable the transmitting Party to make
a full evaluation of the harm done.

Article XII

Any disagreement concerning the interpretation or application of the provisions of this
Agreement shall be settled by consultation between the Parties.

The Parties shall consult one another on issues relating to the disclosure of classified
information and materials exchanged or resulting from joint activities conducted in the con-
text of the cooperation between the Parties.

Article XIII

Expenses incurred by the authorized organs of one Party in taking measures to ensure
confidentiality in its territory pursuant to this Agreement shall not be reimbursed by the oth-
er Party.

Article XIV

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and is concluded for
an indefinite period.

The Parties may amend or supplement this Agreement at any time by expressing their
agreement in writing under the same procedure.

Each Party may denounce this Agreement by notifying the other Party in writing
through the diplomatic channel at least six months before the proposed date on which the
Agreement will cease to apply.

In the event that the Agreement is denounced, measures shall continue to be taken to
protect classified information and materials exchanged or resulting from joint activities
conducted in the context of the cooperation between the Parties pursuant to article VI of
this Agreement, as long as the classification stamp is not removed.
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DONE at Paris on 18 December 2000 in duplicate, in the French and Russian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

MR. SCHWARTZENBERG

Minister for Research

For the Government of the Russian Federation:

MR. KLEBANOV

Deputy Prime Minister
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ANNEX

Requests for visits drawn up pursuant to article X shall include, inter alia, the following
information:

1. The visitor's surname and first name, date and place of birth, nationality and pass-
port number.

2. The visitor's profession and duties and the name of the institution where he or she
is employed.

3. Confirmation that the visitor has clearance for classified information and materials
of the corresponding level of classification.

4. The proposed date and duration of the visit, the names of the institutions, facilities
and sites to be visited, the purpose of the visit and any pertinent information concerning the
subjects to be dealt with and the levels of classification of the information and materials the
visitor plans to review.

5. The duties, surnames and first names of the persons who are to receive the visitors.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

A OFO B 0 P

3A rPgHTEflCTBO, AOBPOCCEfCTBO, CITPYhHM4ECTBO A
CmFYPHOCT VIiMflY PEflYbJiA b6iJFAPHR 1 PErY6J1I1A TYPUA8

PEMYBI{A 6&1J1APAR A PElYBflHKA TYPOIIR,

flOT8BpinaBaAKH CBoRTa BRpHOCT w rlpHB'bp3aHOCT KIM lenrnTe H

npMHUnHTe Ha YcTaBa Ha 00H, 3a~nW4ITenHHR aKT OT Xen3MHKH, napm-

KaTa xapTa 3a HOBa EBpona, forosopa 3a o6WKHOBeHTe BIopMeHH cmnm

B Eapona m4 npyrNTe IOKyMeHTH, npeTH B npoqeca Ha CuewaHmeTO 3a

cwrypHOCT M CTpyIHw4eCTBO B EBpona, KaKTO H O6uwonpmeTHTe npMH4HMnW

W Ho0MH Ha MeMiAyHapOAHOTO npaBo,

Y5 6nHH B H0O5XOgIIMOCTTa OT YCKOpmFaHe Ha npoueca Ha HHTe-

rpauwf Ha EBpona m OT npoginmaBaHe Ha ycH1HnmTa 3a no-HaTaTWiHOTO

y~penBaHe Ha aTmocoepaTa Ha npHMRenCTBO H C'Tpy IHmeCTBO H H3pa3R-

BaAKH CBOrTa TB'pnia peWMMOCT na Aaa CBOR npHHOC KIM Te3H yCMJHR,

BOABHH OT pa36HpaHeTO, 4e CTa6InHOCTTa m CHI-ypHOCTTa Ha 6an-

RaHCKHP paROH He moraT n a ce OCHOBaBaT Ha HOH$POHTaLIHR, a Ha yCTa-

HOBeBaHe C B3aHmHH ycn4flHR Ha nloBepHe m CHrypHOCT, 14 Ha npemaxBaHe

Ha BcmKa sopma H npomia Ha nWCKp1MMHawS KaKTO B AIByCTpaHHATe OT-

HweHWA, TaKa 1 B memyHapOnHaTa geRHOCT,

C13HaBa I,4 CBOfTa OT-OBOpHOCT 3a npeepui~aHe Ha banKaHMT8 B

PaROH Ha TpaeH mHp m pa36mpaTenCTBO B paF4HTe Ha O6wOeBponeACKHR
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npotec 3a cwrypHocr H CTpyoHH~eCTBO,

Y6egeHM B peanHOCTTa, 4e 61p30TO pa3BWTHe Ha CTa6HnHO npH-

ATenCTBO H qo6pociceglcK" OTHOweHHS OTrosapf Ha KopeHHHTe HHTepecH

Ha TeXHHTe Hapornm H npencTasnea OCHOBeH eFleMeHT Ha mmpa w cnoKoA-

CTBHeTO B paAoHa H B Espona,

BApSaAKH, e c npoueca Ha QeMOKpaTH3auHR 6Ip30 ule 61,jAaT

OTCTpaHeHW eJneMeHTHTe, KONTO npeqixa 3a pa3BHTHeTo Ha OTHOIIJeHHRTa
Mei wy AIBeTe CTPaHH B MMHafIOTO H TeXHHTe nocneHU&1,

HMaAiKH npelBHA, 4e OCHOBHHTe npaga H CBO6OlM Ha 4ose4 a HMaT

rOnRMo 3HaqeH4*e IaTO '4aCT OT o6iqoeBponeACKoTo HacnegCTBO M e48 TRX-

HOTO 3a4HTaHe mrpae BaHa ponR 3a H3"pamwaHeTO Ha npHTencMH OTHO-

weHHF1 MeMAty Hapornine,

A3pa3sBaRH CBOsTa pe8IHMOCT pa c%6naBaT BC4KH flBycTpaHHM
H MHOOCTpaHHH noroBopH, KaKTO H gpyrm AOKYMeHTH K cnopa3yMeHHR,

KOHTO gBeTe CTpaHH ca nonmHcanM 4 .aCTBaT KaTO CTpaHH,

PeweHM ga nOCTaBRT H a pa3BHBaT Ha TpaAHa OCHOBa OTHOwe-

HHsTa CH Ha pa36mpaTenCTBO, go6pociceA CTBO H CTpylHH4eCTBO,

ce cnopa3yMfxa 3a cneIHOTO:

flEH nI PB

Peny6inHKa 6'%nrapwfl H Peny6nHma Typu.mB ca npmrTenCKH CTpaHH

H 6a3HpaT CBOHTe OTHOweHKIR B pXy B3aHMHOTO goeepme, ClTpy:HH4eCTBO

H go6poc'ceCTBO.
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CTpaHHTe noTspmnasaT CBOnTa TB%pa peUHMOCT na pa3BBaT
aKTMBHO CBOHTe OTHOmeHHR BIB BCW4KH o6naCTH Ha OCHOBaTa Ha npHHIM-
nHTe Ha B3aMMHOTO 3a4HTaHe Ha H83aBSCwMOCTTa, cyBepeHHTeTa, TepHTO-

pmanHaTa QRJ1OCT, HenpHKOCHoBeHOCTTa Ha rpaIUHBTe, HeHaMecaTa Bis

BTpeWHHTe pa6oTH, paBHonpaBHeTO H B3aMHHR HHTepec.

MfEH BTOPH

CTpaHHTe ca peieHH Aa pa3pemaT BCW4KH CdweCTByBaH MeBmy

TSX npo6neMH, BKfM4HTenHO HMyUeCTBeHHTB, CouHmaHHTe H xyMaHHTapHH

BnpOCH H Ia nOCTaBRT H pa3BHBaT B 6% ewe CBOHTe OTHOeeHHR, B paM-

KHTe Ha npHHUHrHTe, 3anerHanIH B pa3nopeA6MTe Ha HaCTORUBHR ROrOBOp,

Ha OCHOsaTa Ha TpaRHO npHRTenCTBO, 83aHmHO gosepme, C%TPYJHW4eCTBO

H no6pocncepCTaO.

MEH TPETA

CTpaHRTe geKnapmpaT, 4e BWB B3aHMOOTHOmeHMRTa CH HfMla ga

npw65BaT 90 ynoTpe6a Ha cmna MnW 3annaxa cic cona H we pa3pewaBaT

npOTHBope4MRTa, HOHTO 6HXa MornH na B%3HHHHaT Memjny TRX, C MHpHH

cpegCTBa 0 nO Ha4HH, He3annalBaj MeIIyHaPORHH MMP, CHrYPHOCT H

cnpaBennHBOCT.

MJEH 4ETBIPTh

Peny6nMKa BhnrapHm H Peny6nHKa Typum% HRMa na npegnpmemaT

H HRma na nOOuipBaT enHa cnpmo gpyra BnCTBHMR H npoH, KOHTO HMaT

BpamnefeH HnM Heopyienm6eH xapaKTep.

CTpaHHTe we ce B%3nlpmaT OT neACTBMR H npOHBH, KOHTO nIpF(O

HnH KOCBeHO MoraT Aa HaBpenRT Ha go6pocceACKMTe OTHOUJ8HHR, H1H na

npeMH3BHKaT HeHaBHCT MHn HeFaTKBHa npencTaBa 3a npyraTa cTpaHa H

Or pa3npocTpaH.BaHeTO Ha HH0OpMa HR egHa npOTHB npyra.
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CTpaHHTe HRa na onyCKaT TeXHATe TepHTopHH na 6s aT W3-

nOn3yBaHH 3a arpecHR cpeuiy gpyraTa cTpaHa HnH OT opfaHH3auHH H rpy-

fH, KOMTO AaT 3a uen I3B'puBaHeTO Ha nOApIBHH, cenapaTHCTKH HnH

3acTpawasaum CfKOACTBHeTO m cMrypHOCTTa Ha BcPiHa eAHa OT T31X gegT-

BMI.

MfH IETH

Peny6nHKa b'nrapmn m Peny6nHHa Typama noTBspmaBaT 06ROTO

CH CTaHOBHIe, 48 pe3 H3pa6OTBaHe Ha cnopa3ymeHHR, 4HeTO H3flHe-

H1e mome Ra 6%ge e mKaCHO KOHTpOnpaHo, npeOUCT Ha KOHTpOn B"bXY

BiOp KeHHRTa H pa3opiaBaHeTO e nonpHHeC 3a 3ana3BaHeTO H yKpen-

BaHeTO Ha MeagyHapogHaTa cHrypHoCT, H npmHaT na npoBenaT KOHCyn-

TauHH C gen ga cirnacyBaT ycHnHm'a CH B Ta3H 06naCT.

CTpaHHTe nOTB%pmnaBaT CBORTa peBHMOCT ga cLxpaHRT owKTe

cm rpaHHLH KaTO rpaHQH Ha Impa, npHTencTBOTO, cHrypHOCTTa H no6-

pOCbCeACTBOTO H na Cm CITpyAHwqaT 3a M3pa6oTBaHe H npHnaraHe Ha

MepKH 3a perMoHaniHa cHrypHOCT.

MJEH UECTR

Peny6nmKa Binrapwfl H Peny6nHxa TypUMR npeHmaT nPHHufna 3a

HeHanajqeHHe 3a OCHOBeH npHUmn B CBOHTe ABYCTpaHHH OTHOweHHR, KaK-

TO H B OTHOWeHHTa CM C pyrHTe ipmaBaH H nOTBbpffJaBaT, 4e HHKora

H npH HWKaKBH o6CTOSTenCTBa HIa na H3non3yBaT npBH BOp ,i'HHTe

Cm cHnH eAHa cpeuly apyra.

CTpaHHTe we B3emaT mepKH, 3a na npmao6HRT TeXHHTe BoeHHH

ROHTPHHH oT6paHMTeneH xapaHTep M B COTBeTCTBme C HemyHapOgHOTe

cnopa3ymeHMR m AO.ymeHTH, OTHaCmUH ce go yBenH4aBaHe Ha OTKpHTOCT-

Ta H npeCKa3yeMOCTTa BIB BoeHHaTa o6naCT, ale cm pa3MeHRT MHOpma-

q!H no yCTaHOBeHHR Ha4HH 3a geRCTBHRTa H CTpyKTypHHTe npomeHm B"B
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BopmeHKTe cm cwnm, panonomeHm e paROHK B 6nH3OCT no gpyraTa

cTpaHa.

CTpaHHTe npmaaBaT cneuwanlHo 3HaqeHHe Ha OTHOweHHETa mHy

MHHMCTepCTBaTa Ha OT~paHaTa m BOeHHHTe HHCTHTyQMH Ha QBeTO cTpaHm,

OT4HTaRKH TeXHHR npHHOC 3a YCTaHORBaHeTO Ha B3aHMHO noaepwe H C%3-

flaBaHeTO Ha 6naronpHrTHM yCnOBHR 3a C1TpylHH4eCTBO meRWy TEX.

VJlEH C.JIMM

CTpaHHTe, C%3HaBaRKH BaHHaTa pOnA Ha MewlyHapOHHTe cnopa-

3yMeHMR OTHOCHO MepKHTe 3a y~penBaHe Ha CrypmoCTra, we npo-nmaT

B HOHTeKCTa Ha Te3H cnopa3ymeHMP cBoeTO CTpyHH~eCTBO, 3anOLHanO

c npmemaHeTO Ha COMACKHR noHymeHT OT 20 geKemBpH 1991 r., c gen

na ce goroBopHT 3a KOHKpeTHH H e0HKaCHH MePKH 3a OTCTpaHRBaHe Ha

nDe4WHTe 3a noBeieTO. CHVDHOCTTa H cTa6HnHOCTTa 9 oaqnP R 6m-

3OCT go o6WaTa rpaHmua.
CTpaHHTe, HMaAKM npemamg BaHHR npHHOC Ha horoBopa 3a o6HK-

HOBeHHTe BiOpvbeHH cHnH B EBpona, pa3opwaBaHeTO M KOHTpOna BIpXy

BIopWeHMTa 3a yKpenBaHeTo npoueca Ha Mmpa, CTa6mnHocTTa m yBen-

4aBaHe Ha noBepHeTO, we cH ClTpyAHHaT H we npose~waT KOHCYnTaUHH

nome~my cm B MeIyHapOnHHTe oopym no T3H B1npOCH, B KOHTO Te

y'aCTBaT.

'REH OcUI

B cny~ag 4e eAHa OT CTpaHHTe CTaHe o5eKT Ha npf{a MnM KOC-

BeHa arpecmfl HnM Ha 3annaxa cic cmna OT TpeTa gipmaaa HnH grhpmaBH,

ppyraTa cTpaHa no HHKaKWB Ha4HH H no HH4 aHK nosOn Homa na oKa3Ba
nonMTH4eCKa, BoeHHa, MopanHa HnH npyra hOMOm H nonpena Ha npen-
npmenaTa arpecum CTpaHa.

A o BHWHM CHnH HapyaT MnH 3annawaT TepHTopmanHaTa QRnocT,
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HaULoHanHaTa CHrYpHOCT HnH HernpHKOCHOBeHOCTTa Ha rpaHHQHTe Ha eyjHa

OT ABeTe cTpaHH, HnH npm B13HHKBaHe Ha noAo6Ha BepOATHOCT, TR9 MOH(e

B C"OTBeTCTBHe C pa3nopeg6HTe Ha TO3H lorceop nKanlHCHa cneMHH KOH-

cynTaumH C qpyraTa aioroeapnqia ce cTpaHa 3a nocTmraHe Ha gIorosope-

HOCT OTHOCHO Heo6xoflMHTe mepKH, KOWrO Tp 16Ba ja 6%gaT npeanpHeTH,
BKnlCHJTe nHO Aa ce B%3flo/13Ba OT esponeAcKHTe HHCTHTy4HM H mexaHH3MH
3a KoneKTHBHa cHrypHOCT, C qen npenOTBpaTFBaHe Ha onacHaTa CHTyaqAR

MI1EH flEBETH

Peny6nwma 6%nrapmfl m Peny6nHKa TypaHm ce cu-nacmxa aa pa3-

BwBaT Ha blnrocpo'Ha OCHOBa OTHOBeHMIR.Ta Cm B o6nacTTa Ha MKOHOM4-

KaTa, npOMHUMnHOCTTa, TiprouHsa, HayKaTa H TexHonor4HTe.

3a LienTa CTpaHtTe, npeflBHfl reorpa*CKaTa CH 61H3OCT, we Cb3-

gLasaT 6naronpRTHH npaBHH, MKOHOMM4eCKH, HaHCO8H H TbproCKM yC-

noBH 3a ocwrypfsaHe Ha WHpoKo H eBKTHBHO JjBM8IeHHe Ha CTOKH, yC-

nyrm H KanKTanm memny ABeTe CTpaHH. Te ue 3aCHnRT CbTpygHWeCTBOTO

cm, OCo6eHO B o6naCTTa Ha HHAyCTpwRTa, 3eMenIenHeTo, TypH3ma, TpaHC-

nopTa, TeneKOMyHHKauNHTe, eHepreTHKaTa H npegnpmemaqecKHTe ycnyrm,

OCBeH TOBa Te Me nOAKpenff cuhmeCTHHTe [ByCTpaHH.M H MHOrOCTpaHH14

HHBeCTHMHOHHm npoeKTH B CBOHTe H B TpeTH CTpaHH.

q1EH RECETH

CTpaHHTe we nooUpABaT o6meHa Ha KHOOpMaaHR H OflHT B o6nacT-

Ta Ha HKOHOMMKaTa, HayKaTa H TeXHHKaTa, KaKTO H pepOBHHTe KOHCynTa-

WHM B Te3H 06naCTH. Te we nogKpenT pa3WpBaHeTO Ha KOHTaKTHTe Ha

BCwBH paBHia c uen no-,qolpOTO 3atHmHo OflO3HaBaHe H onon30TBO-

pfBaHe Ha TeXHHI IOTeHUHman H B13MOMIHOCTHTe HM B Te3M o6naCTM.

CTpaHHTe we nonaraT ycmnHR 3a Cb3faBaHe Ha yCnOBMR, HONTO

Me noAKpenHT pa3BMTMeTO Ha HHOHOMM'ICKOTO, Tpl-OBCKOTO H Hay4HO-
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TeXHH4eCKOTO CITpyPHm1ecTao MeNy TAX H B peroHa, HaHTO H 3a yBe-

nqaae Ha 6narogeHCTBHeTO H CTa6HnHOCTTa B paRoHa.

CTpaHMTe ule nonaraT ycmnmm na pa3BHBaT MKOHOMHHeCKOTO,
TrproacKo, TeXHH4BCKO H KynTypHO CTpygHHeCTBO Ha ABYCTpaHHO H

perHOHanHo paSHMMe, B pawWTe Ha npoqeca Ha BanKaHCKOTO CITpygHH-

48CTBO H Ha npOeKTa 3a 4epHOMOpCKO HKOHOmw4ecKo CTpygHH4eCTBO.

MJ1EH EANHACECET

CTpaHHTe we Hac"p'4aBaT pa3BHTmeTO Ha CbTPYAI14eCTBOTO B

Hay4HaTa coepa H B o6nacTTa Ha BHCOKHTe TeXHonorHH, BKfl4qTenHO H3-

flOn3yBaHeTO Ha aTOMHaTa eHepria 3a HWpHH ueflH. Te CBOeBpemeHHO we

ce HHOOPMHPaT 3a eBeHTya'lHH RpeHHM HHUmHeHTH H we pa3eHRT HH$OpMa-

QHR 3a 6e3onaCHOCTTa m pa60TaTa Ha .peHHTe cIopWNeHH5I.

MJEH RBAHAREETH

CTpaHHTe, C13HaBaKH CBeTOBHOTO 3HaeHHe Ha npo6ne8HTe 3a

ofla3BaHe Ha oHonHaTa cpena, oTgaBaT npmopHTeTHO 3HaeHHe Ha eKono.-

FHRTa Ha BanKaHCKHR perHOH H Ha 4epHO Mope M 3a UenTa 3aRB aT, 4e

ae nonaraT YCHnHR 3a pa3MHpsaHe Ha CITpyHH4eCTBOTO Ha nByCTpaH-

Ha H HOrOCTpaHHa OCHOBa.

UJ1EH TPHHAECETH

goroBapIIUHTe ce CTpaHH we pa3zWpBaT CTpygHHeCTBOTO B

o6nacTTa Ha KynTypaTa, o6pa3oBaHHeTO, 3gpaBeona3saHeTO H cnopra.

Te we nonaraT yCHJ1HR 3a nOCTmraHe Ha nOroeopeHOCTH 3a nogmHCBaHe

Ha KynTypHa cnoron5a H KynTypHH nporpaH.

CTpaHHTe we B3eBmT mepKW 3a noowp3BaHe H ynecHmiaHe Ha npe-

KHTe KOHTai.TH melwmy KynTypHH HHCTHTyLHH, TBOp4eCKH CM3H, BHCWH

y'e6HH 3aBseHH, flpegCTaBHTenH Ha neqaTa H Ha HH*OpmaUHOHHHTe
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4eHTpOBe, paAMOTO M TeneBH3MRa, cnOpTHM Kny6oBe, KnagemHH opraHm-
3aQMM, gpyiKecTea 3a npw4renCTBo, KaKTO m Mealy npyrK o5IeCTBeH N

KynTypHM HHCTHTYUHN Ha ABeTe CTpaHM.

qflEH PETAPIHAflECETh

CTpaHMTe 3asBRBaT, 4e we yBenmxaT ycHnRTa cH 3a no-wpomo

m CBOkOHO pa3npocTpaHmBaHe Ha BCq.{aKBa WH$OpMauII, KaTO Hacbp4dBaT

m pa38HBaT CfTpyAHM4eCTBOTO B o6naCTTa Ha ne'aTa m npegaBaHw~a
Lpe3 13non3yBaHe B13MOMHOCTHTe Ha CBpBMeHHMTe CO6WHTenH CpeACT-

Ba, KaTO Ka6enHm M CnTHAKOB CHCTeMm. B Te3W paMwH Te npewnaraT

HacbpaBaHe m aKTHBH3wpaHe Ha CITPYIHHeCTBOTO Ha peQHnpoHa OCHOBa

Meowy WHopMaHOHHMTe areHmm, pagOTO H TeneBm3nra.

MnEH IETHAflECE

hBeTe CTpaHm we CR CITpywHMaT B 60p6aTa c memgyHapoAHMR

TepOpM3$M, sanwmoIUmpaHeTO Ha naPM4H1 3Haqh, opraHM3MpaHaTa npec-

TfnHOCT, KOHTpa6aHqaTa C opiHme, HaPKOT0HH cpegcTBa, MCTOpH4ecKA,

KynTPHM w npyre UeHHOCTM.

MflEH @ECTH4ECETO

CTPaHHTe OTgaBaT OCO6eHO 3Ha'eHme Ha pa3BHTHeTO Ha Bp'b3KI4-

Te Mewgly napnaMeHTNTe, napnaMeHTapHHTe rpynN 3a npFHrenCTBO W HH-

TepnapnaMeHTapHTe C M3

WnEH CQErHA4ECETh

CTpaHOTe, C uen ga HanpaBrT nperneg Ha 43fl'HeHmeTO Ha pa3-

nopejOASe Ha HaCTOR4R fOOBOp ii na Ha6enemaT MepKH 3a nO-HaTaT.W-

HOTO pa3BKTHe Ha 9BYCTPaHHMT8 OTHOWeHMR, we npoBeWaT peAOBHA, a

ripH HeoxogNMOCT H 03BHpeAHM HOHCYnTaIHl 3a o6MeH Ha MHeHM Ha
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pa3nWHH paBHHia H no BCW4KH BnpocH, MHTepecyBaUm H nBeTe cTpaHM.
MHHHCTPHTB.Ha BIHWHHTe pa6OTH we ce cpewaT noHe epHH nfT

B rogMHaTa nocnegoBaTenHo BIB Bcfl~a epHa OT cTpaHHTe.

MI1EH OCEMHMECETA

Ue 6oe ycTaHoBeHa cneu~ianHa Cbo6HTenHa nlHHHR MVesy CTO-
MHUHT Ha binrapmn m TypQMAi 3a iMPeHTHa BP13Ka memwy npaBHTenCT-
BaTa Ha sBeTe CTpaH, C uen WHOpMHpaHe Ha qpyraTa CTpaHa 3a He-
menaTenHH MH BfpeliBi4leHH HH4feHTH H 3a HamHpaHe Ha pa3peeHHe 3a
TRX, KaKTO M 3a CBOeBpemeHHO yBeoimBaHe 3a npeanpHeTHTe B pamKMTe
Ha QBYCTpaHHH H MHOrOCTpaHHH cfopa3ymeHHM, enHOCTpaHHH OB CTBHA Ha

egHa OT cTpaHMTe BIB BP13Ka C Te3H HHIHIgeHTH.

VEH fEBETHMECETh

HaCTORIWRT AOrOBOP He e Haco4eH cpeuzy TpeTa CTpaHa H TOR
no HHKaKW8 HaHH He 3acFra noeTTe OT CTpaHHTe npaBa H 3aa8QbfleHHA
no ppyrm PBYCTpaHHH H mHOrOCTpaHHM gorOBOpH.

HfEH RBARECETO

HaCTORURHAT flOBOp we 6%ne paTHHUHpaH OT CTpaHHTB H we
BJe3 B cmnaB ieHA a Ha p Ha paTHMHKa9WOHHMTe nOKymeHTH.

To3H foroBop ce CKrHO4Ba 3a cpoX OT 20 rOflHHH H we 6bie
nponbnaBaH aBTOmaTH4HO 3a HOB cpoK OT 5 rOQHHH, OCBeH aKo enHa

OT CTpaHHTe He ysBeOMm r1HCMHO, HaR-ianKo exa rojiHHa npenm H3TH-
4aHe Ha HeroBH5 CpoK, gpyraTa cTpaHa 3a HamepeHHeTO CH qa ro ne-

HOHcHpa.
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A3rOTBeH B AHKapa Ha

3emnnflpa, BceKH Ha 6%nrapcKH

Ta IMaT e8,HaKBa cwna.

MNHHCTIP- IIPEflCEOATEfl
HA PEFlYbJMA i FrRI4I

AN on OMTPO

Mag 1992 r. B gBa opHmHmafHb eK-
Ha TypCK e3WK, HaTO H nBaTa TeKc-

t41HACTIP-flPF[CEFATE
HA PEHYBRA1KA TYP4NR

IC00flE'dAAH IIEM4PEW



Volume 2156, 1-37672

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TORKtYE CUMHURtYETI ILE BULGARISTAN CUMHURIYETI ARASINDA
DOSTLUK, tYt KOMSULUK, t!BtRL±Gf VE GOVENLIK ANTLA$MASI

TOrkiye Cumhuriyeti ile Bulgaristan Cumhuriyeti,

- Birlepmi$ Milletler Yasasi'nin amap ve ilkelerine,
Helsinki Nihai Senedine, Yeni bir Avrupa igin Paris Yasasina,
Avrupa Konvansiyonel Kuvvet Anla~masi'na, Avrupa GUvenlik ve
1$birlii Konferansi sUrecinde kabul 'edilen diger belgelere ve
uluslararas, hukuk kapsaminda kabul edilen ilke kurallara
sadakatla bagliliklarini teyid ederek,

- Avrupa Kita'sinda bUtUnlesme sOrecinin hizlandirilmasi,
dostluk ve ipbirli§i ortaminin daha da gUqlendirilmesi itin
qabalarin sOrdUrOlmesi gere~ine inararak ve bu qabalara kendi
katkilarini yapma azim ve kararlilimni aqiklayarak,

- Balkanlar bdIgesinde istikrar ve gOvenli~in, ikili
ilikilerde ve uluslararasi faaliyetlerde cephelesmeye de~il,
kar$ilikli qabalarla gUven ve govenliin yerle~mesine,
ayirimci§,n her 6ekil ve tezahOrUnOn ortadan kalkmasina
dayanabilece~i anlayiqi ile hareket ederek,

- Genel Avrupa GOvenlik ve Itbirli§i s(reci qerpevesinde,
Balkanlarin kalici bir bari$ ve anlayi$ b6lgesine dbnUstUrOlmesi
sorumlulu§unun bilincinde olarak,

- istikrarli dostluk ve iyi komsuluk ilipkilerinin sUratle
geli~tirilmesinin, uluslarinin kbklU menfaatlerine uygun oldu~u
ve bolgede ve Avrupa'da barn$ ve huzurun temel unsurlarinm
teskil etti§i gergeoinden emin olarak,

- Demokratizasyon sUreciyle, gecmi6te Olkeleri arasindaki
ilipkilerin geli~mesini engelleyen unsurlardan ve bunlardan
kalan izlerden hizla arindirilmakta olduouna inanarak,

- Temel insan haklarinin ve bzgUrlOklerinin, genel Avrupa
mirasinin bir bblomU olarak bUy~k Onem ta;,diini ve bunlara
saygi gosterilmesinin ulkeleri arasinda dostane iliskilerin
tesisindeki onemini gozdnUnde bulundurarak,

- tki Ulkenin imzaladiklari veya taraf olduklari ikili veya
'ok tarafli antlasma, anlasma ve di§er belgelere tUmUyle uyma
hususundaki kararliliklarini oelirterek,

°...
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- Iki Ulke arasindaki anlayi;, iyi komsuluk ve i~birligi

ilikilerinin kalic, bir temel Uzerinde dUzenlenmesi ve
geli~tirilmesi karar1i1i i ile

AsaOidaki hususlarda anlami;1lardir:

Madde

TUrkiye Cumhuriyeti ve Bulgaristan Cumhuriyeti birbirlerini
dost devlet kabul ederler ve aralarindaki ili~kileri karoilikli
goven, ipbirligi ve iyi komsuluk temellarine dayandirirlar.

Taraflar, ili~kilerini, birbirlerinin ba§ims~zl,1ina,
egemenligine, toprak bOtUnlOOne, sinirlarin dokunulmazli~ina
saygi, iqislerine karlimama, hak epitli§i ve ortak yarar
ilkelerine dayali olarak her alanda etkin bi~imde geliftirmek
karar ve azimlerini teyid ederler.

Madde II

Taraflar, sosyal, insani ve emlak sorunlari dahil,
aralarinda mevcut bOtOn sorunlari qbzerek bundan bbyle
ilikilerini, bu Antlapma hLkomlerinde yer alan ilkeler
perpevesinde kalic, dostluk, kar~ilikli gOvan, i~birligi ve iyi
komnuluk temelinde d~zenlemek ve geli;tirmek hususunda
kararlidirlar.

Madde IT!

Taraflar, kar7ilikli ilikilerinde, kuvvet kullanmamayi veya
kuvvet kullanma tehdidinde bulunmamayi, aralarinda dogabilecek
uyu~mazlikTari, uluslararasi bari~i, guvenlioi ve adaleti tehdit
etmeyecek *ekilde bari , ybntemlerle gbzmeyi taahhOt ederler.

Madde IV

Thrkiye Cumhuriyeti ve Bulgaristan Cumhuriyeti, birbirlerine
hasmane ve dost olmayan tutum ve davraniplarda bulunmayacaklar
ve bu nevi hareketleri tefvik etmeyeceklerdir.

Taraflar aralarinda iyi kom$uluk ilipkilerine dogrudan veya
dolayll olarak zarar veren ve di§eri ipin nefret ve kdtU imaj
yaratan tutum ve hareketlerden ve yekdigerinin aleyhine
bilgilerin yayllmasindan kaginacaklardir.

Taraflar, topraklarini yekdigerine karoi saldiri amaciyla
veya yikici, bdlUcO veya kar;, tarafin huzur ve guvenli§ini
tehdit edici faaliyette bulunan tefkilat ve gruplar tarafindan
kullanilmasina izin vermeyeceklerdir.

.1..
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Madde Y

TUrkiye Cumhuriyeti ile Bulgaristan Cumhuriyeti, uygulanmasi
etkili bir $ekilde denetlenebilen anlafmalarin yapilmasi
suretiyle silahlarin kontrolU ve silahsizlanma sOrecinin
uluslararasi gvenligin korunmasi ve g0qlendirilmesine katkida
bulundu§u hususundaki ortak g9rUolerini ieyid ve bu alandaki
Qabalari arasinda uyum sa§lamak amaciyla danimalarda bulunmayi
kabul ederler.

Taraflar, ortak sinirlarini, bar,. dostluk, gOvenlik ve iyi
komouluk sinirlari olarak korumak konusundaki azim ve
kararliliklarl teyid ederek, bblgesel gOvenlik onlemlerinin
Vekillenmesi ve gerqekle~mesi hususunda iobirli§i yapacaklardir.

Madd V)a

TOrkiye Cumhuriyeti ile Bulgaristan Cumhuriyeti ikili
ilifkilerinde ve di§er devletlerle olan mOnabetlerinde
saldirmazlik prensibini temel ilke alarak, hiqbir zaman ve $art
altinda kendi silahli kuvvetlerini birbirlerine karsi ilk olarak
kullanmayacaklarini teyid ederler.

Taraflar, askeri doktrinlerine savunma niteli~i kazandirmak
icin Onlemler alacaklar ve askeri alanda apiklik ve $effafli§1
daha da arttirmak Ozere taraf olduklari mevcut uluslararas,
antlaomalar ve belgeler uyarinca yek di§erinin Olkesine yakir
bdlgelerdeki faaliyetler ve silahli kuvvetlerinin bunyesindeki
yapisal de§iqiklikler hakkinda mutad yollardan bilgi teatisinde
bulunacaklardr.

Taraflar, iki komru Ulke arasinda kar@ilkli g~venin
tesisine ve aralarindaki isbirli§ine yanelik verimli $artlarin
sa§lanmasina katkilari nedeniyle Savunma Bakanliklari ve askeri
makamlar arasindaki ili@kilere bzel onem verirler.

Madd VI 

Taraflar, gOvenlik arttirici Onlemlere dair uluslararasi
anlasmalarin Onemli rolUnU gdzonne bulundurarak, bu anla$malar
Qer-evesinde, mUoterek sinirlarina yakin bolgedeki gUven,
gOvenlik ve istikrar ile ilgili tum engellerin ortadan
kaldirilmasin, sa§lamaya ydnelik somut ve etkin tedbirler
Uzerinde mutabakata varmak amaciyla, 20 Aralik 1991 tarihli
Sofya Belgesi ile ba~latian ipbirli~ini surdOrUceklercir.

Avrupa Konvansiyonel Kuvvet AnlaVmasi'nn, silahsizlanma ve
silahlarin kontrolOnOn bari$, istikrar ve gUven artirma s(recine
yapti i 6nemli katklyi gbzbnUnde bulunduran Taraflar, bu alanda
uluslararasi forumlarda katildiklari mzakerelerde dani$ma ve
isbirligi yapacaklardir.
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Madde VIII

Taraflardan birinin UpOncO bir devlet veya devletler
tarafindan do§rudan veya dolayli saldi.riya u§ramasi veya gUi
kullanma tehdidine maruz kalmasi durumunda, dicer taraf hiCbir
oekilde ve hiqbir vesileyle, saldirgan tarafa $iyasi, askeri,
manevi ve bapkaca yardim ve destekte bulunmayacaktir.

Di$ gUQgerin, taraflardan birinin toprak bOtnlQOQnU, ulusal
gOvenli~ini veya sinirlarinin dokunulmazliOini ihlAl veya tehdit
etmesi halinde veya bdyle bir ihtimal dogdu§unda, bundan
kaynaklanabilecek tehlikeli bir geli~meyi 6nlemek amaciyla, iobu
Antla~ma hUkUmleri uyarinca, ortak govenli~e hizmet sorumlulu~u
bulunan Avrupa kurumlarindan ve mekanizmalarindan yararlanilmasi
dahil olmak Ozere, alinmasi gerekli tedbirler hususunda
mutabakat sa~lamak ipin, taraflardan biri, dicer akit tarafla
ivedi isti~are talebinde bulunabilir.

Madd;_x

TOrkiye Cumhuriyeti ile Bulgaristan Cumhuriyeti,
aralarindaki ekonomik, sinai, ticari, bilimsel ve teknolojik
iliokilerin uzun vadeli bir perspektifle geli~tirilmesi
hususunda mutabiktirlar.

Taraflar, bu amaqla, co~rafi yakinliklarini da gdzonUnde
bulundurarak, mal, hizmetler ve sermayenin iki Ulke arasinda
genie ve etkin dolapimini sa§lamak uzere uygun hukuki, ekonomik,
mali ve ticari sartlari yaratacaklar, 6zellikle sanayi, tarim,
turizm, ulaptirma, telekomunikasyon, enerji ve muteahhitlik
hizmetleri alanlarindaki isbirli~ini guilendirecekler, ayr-ica
Ulkelerinde ve OqUncQ Olkelerde ikili ve pok tarafli ortak
yatirim projelsrini destekleysceklerdir.

Madde X

Taraflar, ekonomik, bilimsel ve teknik alanlarda,
aralarindaki bilgi ve deneyim de~iimi ile dOzenli daniimalari
tepvik edecekler ve iki Ulkenin bu alandaki potansiyel ve
olanaklarinin birbirlerine daha iyi tanitilmasini ve
de~erlendirilmesini sa§lamak Ozere her dOzeyde temaslarin
arttirilmasini destekleyeceklerdir.

Taraflar aralarinda ve bblgelerindeki ekonomik, ticari,
bilimsel ve teknik iobirli§inin geliptirilmesine destek olacak
ko~ullari yaratmak ve bdlgede refah ve istikrari arttirmak
amaciyla, gayret sarfedeceklerdir.

,...
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Taraflar, ikili dOzeydeki ekonomik, ticari, teknik ve
k ltUrel iobirlii galiomalarini, bOlgesel dUzeyde gerek Balkan
tIbirligi sareci, gerek Karadeniz Ekonomik tobirli§i Projesi
gerpeveslnde de geliotirmeye 9aba gdstereceklerdir.

Madde XI

Taraflar bilimsel alanda oldu§u gibi, bar'PQ, amailarla
kullanilan nUkleer enerji de dahil olmak Ozere, yOksek
teknolojilerde ipbirliginin geliotirilmesine destek
sa~layacaklardir. Ozellikle, meydana gelebilecek nUkleer bi-
kaza halinde s~ratle birbirlerine bilgi verecekler ve nOkleer
tesislerin gavenlik ve qalimalari hakkinda bilgi teatisinde
bulunacaklardir.

Madde XI

Taraflar, gevrenin korunmasina ilipkin sorunlarin kOresel
aneminin bilincinde olarak, Balkanlar bdlgesinin ve Karadeniz'in
pevresel korunmasina dncelik vermekte ve bu amapla ikili planda
veya UqUncU Olkelerle baplatilmi olan ipbirliginin artirilmasi
amaciyla gayret sarfetmeyi taahhOt etmektedirler.

Madde XIII

Akit taraflar, kOltOr, e§itim, sa§lik ve spor alanlarinda
ipbirliini geliptireceklerdir. Bir koltUr anlaomasi imzalanmasi
ve kUltUr programlari Ozerinde mutabakat sa~lamak amaciyla
gayret sarfedeceklerdir.

Taraflar. iki Olkenin kOltUr kurumlari, sanatqi dernekleri,
O retim kurumlari, basin mensuplari, haber merkezleri,
televizyon ve radyo kuruluplari, spor klupleri, gen4lik
6rgUtleri, dostluk dernekleri, ve diner sosyal ve kUltUrel
kurumlari arasinda dogrudan temaslari tepvik edecek ve
kolaylaotirici bnlemleri alacaklardir.

Madde XIV

Taraflar her tUrlU enformasyonun daha genio ve bzgUr bigimde
yayilimini sa§lamak yolundaki qabalarini arttirmayi ve buna
bagli olarak basin ve yayin alanlarindaki i$birli§ini, ga~da$
haberlepme yontemlerinin kablo ve uydu sistemleri gibi
Olanaklarindan da yararlanmak suretiyle, tepvik etmeyi ve
geliotirmeyi taahhUt ederler. Bu gerpevede Taraflar,
karoliklilik ilkesi uyarinca Ulkelerindeki Haber Ajanslari,
Radyo ve Televizyon Kuruluplari arasinda i birligini de
OZendirmeyi ve yo§unlaotirmayi bnerirler.

.1.,
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Madde XV

Iki taraf, uluslararasi terdrizme, sahte Para basimina,
OrgOtlenmi$ suqlara, silah, uyurturucu madde, tarihi, kUltUrel
ve dier kiymetli eser kaqakqi1'§ina karsi mUcadelede i~birli~i
yapacaklardir.

Madde XVI

Taraflar, Parlamentolar ve Parlamentolararasi Dostluk ve
Birlik gruplari arasindaki ilikilerin geliotirilmesine bzal
Onem atfetmektedirler.

Madde AVXI

Taraflar, iqbu anlagmanin gereklerini yerine getirmek ve
ikili mOnasebetleri daha da geliotirecek bnlemleri g9zden
gsqirmek Ozere ve her iki tarafi ilgilendiren tOm konular
hakkinda, her dOzeyde fikir teatisinde bulunabilmek amaciyla
dOzenli olarak ve gerekli hallerde olaaanUstO istioareler
tertipleyeceklerdir.

Taraflarin Di6ioleri Bakanlari, yilda an az bir kez ve
ddnOp0mlU olarak taraflardan birinin Ulkesinde biraraya
geleceklerdir.

Madde XVIII

Arzu edilmeyen ve dngbrU1meyen olaylarin diger tarafin
bilgisine getirilip gazamlenmesi, taraflardan birinin bu olaylar
kar;isinda ikili ve pok tarafli anlapmalar qerevesindeki tek
tarafli uygulamalari hakkinda di§er tarafa aninda bilgi vermesi
ve HOkOmetler arasinda do§rudan ba~lanti kurulmasi amaciyla,
TUrkiye ve Bulgaristan ba6kentleri arasinda dzel bir haberlepme
hatti kurulacaktir.

Madde xI

tpbu Anila$ma herhangi bir devlete karp, de§ildir ve
taraflarin mevcut ikili veya Qok tarafli anlapmalardan do§an hak
ve vecibelerini hiqbir Vekilde etkilemeyecektir.
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tbu Antlaoma Taraflarca onaylanacak ve onay belgelerinin
teati edildi§ini tarihte yUrOrlOe girecektir.

±obu Antlaoma yirmi yil sareli olup, Taraflardan birinin
yOrorl~k s8resinin dolmasindan bir yi3 Once yazili olarak fesih
bildiriminde bulunmamasi halinde booer yillik sCrelerle
yor~rl~kte kalmaya devam edecektir.

Ankara'da, 6 Mayis 1992 tarihinde, TUrkqe ve Bulgarca
dillerinde ikiqer nOsha halinde ve her Iki metin ayn, 819Ode
gegerli olmak Ozere hazirlanmiqtir.

BULGARISTAN CUMHURtYETt ADINA

PHILIP DIMITROV
BASBAKAN

TORKIYE CUMHURtYETI ADINA

C2. ,g- J"
SOLEYMAN DEMtREL

BA$BAKAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY OF FRIENDSHIP, GOOD-NEIGHBOURLY RELATIONS, COOPER-
ATION AND SECURITY BETWEEN THE REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE REPUBLIC OF TURKEY

The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey,

Confirming their firm attachment to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations, the Helsinki Final Act, the Charter of Paris for a New Europe, the Treaty
on Conventional Armed Forces in Europe, other documents adopted within the framework
of the Conference on Security and Cooperation in Europe and the accepted principles of
international law,

Convinced of the need to pursue efforts to accelerate the process of European integra-
tion and to further promote the climate of friendship and cooperation and affirming their
determination and resolve to make their own contribution to these efforts,

Acting on the understanding that the stability and security of the Balkan region can be
achieved not through confrontation in bilateral relations and international activities, but by
joint efforts to establish trust and security and by eliminating discrimination in any shape
or form,

Mindful of their responsibility, within the framework of the overall process of Europe-
an security and cooperation, for the transformation of the Balkans into a region of lasting
peace and understanding,

Confident that the rapid development of stable friendship and good-neighbourly rela-
tions is in the basic interests of their nations and constitutes a fundamental prerequisite for
peace and tranquillity both in the region and in Europe as a whole,

Convinced that, with the process of democratization, the factors which have hampered
relations between their peoples in the past and the remaining traces of these factors are rap-
idly being eradicated,

Bearing in mind the overriding importance of fundamental human rights and freedoms,
which form part of Europe's overall heritage, and the fundamental importance of friendly
relations between nations which respect these principles,

Affirming their determination to comply fully with bilateral or multilateral treaties,
agreements and other instruments to which both countries are signatories or parties,

Determined to establish and develop lasting relations between the two countries based
on understanding, good-neighbourly relations and cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey recognize each other as friendly
States and base their reciprocal relations on mutual trust, cooperation and good-neighbour-
ly relations.
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The Contracting Parties confirm their determination and resolve actively to develop
their relations in every field based on the principles of each other's independence, sover-
eignty, territorial integrity, respect for the inviolability of borders, non-interference in in-
ternal affairs, equal status and common interests.

Article 11

The Contracting Parties are determined to solve all problems arising between them, in-
cluding social, humanitarian and property issues, and henceforth to regulate and develop
their relations on the basis of lasting friendship, mutual trust, cooperation and good-neigh-
bourly relations within the framework of the principles set out in the provisions of this
Treaty.

Article III

The Contracting Parties undertake not to use force or the threat of force in their recip-
rocal relations and to resolve any disagreements that may arise between them by peaceful
means in such a way as not to pose a threat to international peace, security and justice.

Article IV

The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey shall not act or behave towards
each other in a hostile or unfriendly manner and shall not encourage such conduct.

The Contracting Parties shall refrain from any behaviour or conduct which directly or
indirectly prejudices good-neighbourly relations between them and which incites hatred
and creates an unfavourable image of the other Party and from disseminating information
directed against the other Party.

The Contracting Parties shall not allow their territory to be used by organizations or
groups for the purpose of launching an attack against each other's territory or for destructive
or separatist activities or activities threatening the peace and security of the other Party.

Article V

The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey confirm their common view that
the process of arms control and disarmament in the form of effectively verifiable agree-
ments contributes to the preservation and enhancement of international security and agree
to consultations with a view to securing compliance as part of their endeavours in this field.

The Contracting Parties confirm their determination and resolve to protect their com-
mon borders as borders of peace, friendship, security and good-neighbourly relations and
shall cooperate to formulate and implement regional security measures.

Article VI

The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey shall adopt the basic principle of
non-aggression in their bilateral relations and in their relations with third countries and con-
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firm that they shall never, under any circumstances, be the first to deploy their armed forces
against each other.

The Contracting Parties shall take measures to enhance the defensive nature of their
military doctrines and, in order to increase military openness and transparency, shall ex-
change information through the usual channels concerning activities close to each other's
borders and structural changes in their armed forces, in compliance with international trea-
ties and instruments to which they are party.

The Contracting Parties attach special importance to relations between their Ministries
of Defence and military authorities in order to contribute towards ensuring conditions con-
ducive to confidence-building and mutual cooperation between their two countries.

Article VII

The Contracting Parties, bearing in mind the important role of international agree-
ments on confidence-building measures, shall pursue the cooperation initiated by the Sofia
Document of 20 December 1991 within the framework of these agreements for the purpose
of agreeing on concrete and effective measures to eliminate all obstacles to trust, security
and stability in the region close to their common borders.

The Contracting Parties, bearing in mind the important contribution made by the
Agreement on Conventional Armed Forces in Europe, disarmament and arms control to the
process of peace, stability and confidence-building, shall engage in cooperation and con-
sultations in discussions in international forums in this field which they attend.

Article VIII

Should one of the Contracting Parties be subjected to an attack either directly or indi-
rectly by a third country or third countries or be threatened with the use of force, the other
Party shall provide no political, military, moral or other assistance or support of any kind
to the aggressor by any means.

In the event that foreign Powers violate, or threaten to violate, the territorial integrity,
national security or inviolability of the borders of one of the Parties, or if such a possibility
should arise, one Contracting Party may request the other Contracting Party to hold urgent
consultations to ensure agreement on the necessary measures, including recourse to the Eu-
ropean institutions and mechanisms responsible for joint security, in accordance with the
provisions of this Treaty in order to prevent a dangerous situation arising.

Article IX

The Republic of Bulgaria and the Republic of Turkey agree to develop economic, in-
dustrial, trade, scientific and technological relations in the long term.

To this end the Contracting Parties, bearing in mind their geographical proximity, shall
establish appropriate legislative, economic, financial and trade conditions, and in particular
promote cooperation in the fields of industry, agriculture, tourism, communications, tele-
communications, energy and contractual services, with a view to ensuring the extensive
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and effective movement of assets, services and capital between the two countries and shall
support joint bilateral and multilateral investment projects in each country and in third
countries.

Article X

The Contracting Parties shall promote regular consultations and exchanges of informa-
tion and knowledge and the pooling of experience in the economic, scientific and technical
fields and shall support increased contacts at every level with a view to ensuring that each
Party becomes better acquainted with and takes advantage of the potential and possibilities
of the other Party.

The Contracting Parties shall endeavour to establish conditions conducive to the de-
velopment of economic, trade, scientific and technical cooperation between their two coun-
tries and in their regions and to increase regional prosperity and stability.

The Contracting Parties shall endeavour to develop bilateral economic, trade, techno-
logical and cultural cooperation at the regional level within the framework of the Balkan
Cooperation process and the Black Sea Economic Cooperation project.

Article XI

As in the scientific field, the Contracting Parties shall support the development of co-
operation in the field of high technology, including the peaceful use of nuclear energy. In
particular, they shall notify each other promptly in the event of a nuclear accident and ex-
change information on the safety and operations of nuclear plants.

Article XII

The Contracting Parties, mindful of the global importance of environmental protection
issues, shall accord priority to environmental protection in the Balkan region and the Black
Sea and, to this end, shall undertake to make every effort to expand existing bilateral coop-
eration and cooperation with third countries.

Article XIII

The Contracting Parties shall develop cooperation in the fields of culture, education,
health care and sports. They shall endeavour to conclude a cultural agreement to harmonize
their cultural programmes.

The Contracting Parties shall take measures to encourage and facilitate direct contacts
between the two countries' cultural associations, artists' associations, educational associa-
tions, journalists, news centres, television and radio corporations, sports clubs, youth orga-
nizations, friendship societies and other social and cultural associations.
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Article XIV

The Contracting Parties shall undertake to increase their efforts to ensure that all kinds
of information are disseminated more widely and more freely and encourage and develop
cooperation in the related press and broadcasting fields by exploiting the potential of mod-
em communications such as cable and satellite systems. Within this framework, the Con-
tracting Parties shall propose that cooperation between national news agencies and radio
and television should be encouraged and intensified in accordance with the principle of rec-
iprocity.

Article XV

The Contracting Parties shall cooperate in combating international terrorism, counter-
feiting, organized crime and the trafficking of arms, drugs and objects of historical, cultural
or other importance.

Article XVI

The Contracting Parties attach particular importance to the development of relations
between their Parliaments and interparliamentary friendship and cooperation groups.

Article XVII

The Contracting Parties shall hold regular and, if necessary, extraordinary consulta-
tions so as to be able to exchange views at every level on all issues of concern to either Party
in order to meet the requirements of this Treaty and examine measures to further develop
bilateral relations.

The Foreign Ministers of the Contracting Parties shall meet at least once a year alter-
nately in each country.

Article XVIII

A special line of communications shall be established between the capitals of Bulgaria
and Turkey to bring to the attention of the other Party and address undesirable and unfore-
seen events, to inform the other Party immediately of unilateral actions relating to such
events within the framework of bilateral and multilateral treaties and to establish direct
links between the two Governments.

Article XIX

The provisions of this Treaty are not directed against any State and shall in no way af-
fect the commitments and obligations of the Contracting Parties under bilateral or multilat-
eral agreements.
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Article XX

This Treaty shall be ratified by the Contracting Parties and enter into force on the dates
on which the instruments of ratification are exchanged.

This Treaty is concluded for a period of 20 years. It shall be automatically renewed for
successive five-year periods, unless one of the Parties gives the other Party written notice
of its decision to denounce the Treaty one year prior to the expiry of the current period of
validity.

Done at Ankara on 6 May 1992, in duplicate, in the Bulgarian and Turkish languages,
both texts being equally authentic.

For the Republic of Bulgaria:

PHILIP DIMITROV

Prime Minister

For the Republic of Turkey:

SOLEYMAN DEMIREL

Prime Minister
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[TRANSLATION - TRADUCTON]

TRAITE D'AMITIt, DE BON VOISINAGE, DE COOP1tRATION ET DE SE-
CURITIt ENTRE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE ET LA REPUBLIQUE
TURQUE

La R6publique de Bulgarie et la R6publique turque,

Affirmant leur attachement aux buts et principes de la Charte des Nations Unies, i
'Acte final d'Helsinki, A la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, au Trait6 sur les forc-

es arm6es conventionnelles en Europe, et autres documents adopt6s dans le cadre de la
Conf6rence sur la s6curit6 et la coopration en Europe ainsi qu'aux principes reconnus du
droit international,

Convaincues de la n6cessit6 de poursuivre les efforts visant i acc616rer le processus
d'int6gration europ6enne et de promouvoir le climat d'amiti6 et de coop6ration, et affirmant
leur volont6 et leur d6termination A contribuer A ces efforts,

Partant du principe que seules des initiatives conjointes visant A &tablir la confiance et
la s6curit6 et l'61imination de la discrimination sous toutes ses formes et non la confronta-
tion dans les relations bilat6rales et les activit6s intemationales permettront d'assurer la sta-
bilit6 et i la s6curit6 dans la r6gion des Balkans,

Conscientes de leur responsabilit6, dans le cadre du processus global de la s6curit6 et
de la coop6ration europ6ennes, s'agissant de la transformation des Balkans en une region
de paix et de compr6hension durables,

Persuad6es que l'instauration rapide d'une amiti6 stable et de relations de bon voisinage
est dans l'int6rat fondamental de leurs nations et constitue une condition sine qua non pour
la paix et la tranquillit6 de la r6gion et de l'Europe tout entiare,

Convaincues que, grfice au processus de d6mocratisation, les facteurs qui ont frein6 les
relations entre les peuples dans le pass6 et les reliquats de ces facteurs seront rapidement
6limin6s,

Gardant i l'esprit l'importance primordiale des droits de l'homme et des libert6s fonda-
mentales qui font partie du patrimoine commun de l'Europe et l'importance fondamentale
de relations anicales entre les nations qui adharent a ces principes,

Affirmant leur d6termination de se conformer aux trait6s bilataraux ou multilat6raux,
aux accords et autres instruments auxquels les deux pays sont signataires ou parties,

R6solues A instaurer et A d6velopper des relations durables entre les deux pays sur la
base de la compr6hension, des relations de bon voisinage et de la coop6ration,

Sont convenues de ce qui suit:

Article I

La R6publique de Bulgarie et la R6publique turque reconnaissent les liens d'amitie qui
les unissent et fondent leurs relations r6ciproques sur la confiance mutuelle, la coop6ration
et des relations de bon voisinage.
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Les Parties contractantes confirment leur determination et leur ferme r~solution A
d6velopper leurs relations dans tous les domaines sur la base des principes de l'ind6pen-
dance, de la souverainet6, de l'int~grit6 territoriale, du respect de l'inviolabilit6 des fron-
ti~res, de la non-ing~rence dans les affaires internes, de l'6galit6 des droits et de l'int6r~t
commun.

Article II

Les Parties contractantes sont fermement r~solues A r6soudre tous les probl~mes pou-
vant surgir entre elles, y compris ceux qui ont trait aux questions sociales, humanitaires et
relatives i la propri~t6 et, A l'avenir, de r~gler et de d~velopper leurs relations sur la base
d'une amiti6 durable, de la confiance mutuelle, de la coop6ration et des relations de bon voi-
sinage, conform~ment aux principes 6tablis selon les dispositions du present Trait6.

Article III

Les Parties contractantes s'engagent A ne pas utiliser la force ou la menace de la force
dans leurs relations rciproques et A r6soudre tout diff~rend qui peut surgir entre elles par
des moyens pacifiques, de mani~re A ne pas compromettre la paix, la s6curit6 et la justice
intemationales.

Article IV

La R~publique de Bulgarie et la R~publique turque ne doivent pas agir ou se comporter
de mani~re hostile ou inamicale l'une envers l'autre et s'abstenir d'encourager un tel com-
portement.

Les Parties contractantes s'abstiennent de tout comportement ou de toute conduite qui
porterait directement ou indirectement prejudice 4 leurs relations de bon voisinage et qui
incite A la haine et donne une image d~favorable de l'autre Partie, ainsi que de toute diffu-
sion d'informations A l'encontre de l'autre Partie.

Les Parties contractantes interdisent l'utilisation de leur territoire par des organisations
ou des groupes dont le but est de lancer une attaque contre run ou l'autre des territoires ou
de mener des activit~s destructrices ou s~paratistes ou menagant la paix et la s~curit6 de
l'autre Partie.

Article V

La R~publique de Bulgarie et la R~publique turque confirment leur position commune
A l'effet que le processus de maitrise des armements et de d~sarmement sous forme d'ac-
cords effectivement v~rifiables contribue au maintien et au renforcement de la s~curit6 in-
ternationale et conviennent de tenir des consultations afin d'en assurer le respect dans le
cadre de leurs initiatives dans ce domaine.

Les Parties contractantes confirment leur determination A prot6ger leurs fronti~res
communes en tant que fronti~res de paix, d'amiti6, de s~curit6 et de bon voisinage et elles
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unissent leurs efforts pour l'6laboration et la mise en oeuvre de mesures de s~curit6 r6gion-
ales.

Article VI

La R6publique de Bulgarie et la R6publique turque adoptent le principe fondamental
de la non-agression dans les relations bilat~rales et dans leurs relations avec un pays tiers
et confirment qu'en aucune circonstance elles ne prendront l'initiative de daployer des forc-
es armies contre l'autre.

Les Parties contractantes prennent des mesures pour renforcer le caract&re d~fensif de
leurs doctrines militaires et, afm d'accroitre l'ouverture et la transparence militaires, elles
6changent, par la voie hi~rarchique, des informations concemant des activit~s se d6roulant
pros de leurs fronti~res respectives et des changements structuraux apport~s a leurs forces
armies, conform6ment aux trait6s et aux instruments internationaux auxquels elles sont
parties.

Les Parties contractantes accordent une importance particuli~re aux relations entre
leurs Minist~res de la defense et leurs autorit~s militaires afm d'assurer des conditions fa-
vorables au renforcement de la confiance et A la coop6ration mutuelle entre les deux pays.

Article VII

Ayant present A l'esprit le r6le important des accords internationaux relatifs aux
mesures de confiance, les Parties contractantes poursuivent la coop6ration amorc~e dans le
Document de Sofia en date du 20 d6cembre 1991 dans le cadre de ces accords dans le but
de convenir de mesures concretes et efficaces pour 61iminer tous les obstacles qui s'op-
posent i la confiance, i la s~curit6 et i la stabilit6 dans la region A proximit6 de leurs fron-
ti~res communes.

Conscientes de la contribution importante de rAccord sur les forces ann6es conven-
tionnelles en Europe, du d6sarmement et de la maitrise des armements au processus de paix,

la stabilit6 et au renforcement de la confiance, les Parties contractantes collaborent et m6-
nent des consultations dans le cadre des d6bats au sein des forums intemationaux auxquels
elles participent dans ce domaine.

Article VIII

Si r une des Parties contractantes fait directement ou indirectement l'objet d'une attaque
d'un pays ou de pays tiers ou qu'elle est menac~e d'un recours i la force, 'autre Partie ne
fournit aucune assistance ou appui politique, militaire ou moral i l'agresseur par quelque
moyen que ce soit.

Advenant le cas ofi des puissances ftrang~res violent ou menacent de violer l'int~grit6
territoriale, la s6curit6 nationale ou l'inviolabilit6 des fronti~res de l'une des Parties, ou
qu'une telle possibilit6 survienne, l'une des Parties contractantes peut demander 1 l'autre
Partie contractante de tenir de toute urgence des consultations afim de convenir des mesures
n6cessaires en l'occurrence, y compris le recours aux institutions et aux m6canismes eu-
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ropdens responsables de la sdcurit6 commune, conformment aux dispositions du present
Trait6, afm d'emp~cher l'closion d'une situation dangereuse.

Article IX

La Rdpublique de Bulgarie et la Rdpublique turque conviennent de ddvelopper des re-
lations 6conomiques, industrielles, commerciales, scientifiques et technologiques i long
terme.

A cette fin, les Parties contractantes, tenant compte de leur proximit6 gdographique,
crdent des conditions ldgislatives, 6conomiques, financi~res et commerciales approprides
et, en particulier, encouragent la cooperation dans les domaines de r'industrie, de 'agricul-
ture, du tourisme, des communications, des t0lcommunications, de l'6nergie et des servic-
es contractuels, afin d'assurer la circulation efficace et A grande 6chelle des biens, des
services et des capitaux entre les deux pays et elles appuient des projets conjoints d'inves-
tissement bilatdraux et multilatdraux dans chacun des pays et dans des pays tiers.

Article X

Les Parties contractantes encouragent la tenue de consultations rdguli~res et d'6chang-
es d'informations et de connaissances ainsi que la mise en commun d'expdriences dans les
domaines 6conomique, scientifique et technique et multiplient les contacts A tous les
niveaux afin d'assurer que chacune des Parties soit tenue au courant du potentiel et des pos-
sibilitds de l'autre Partie et puisse en retirer des avantages.

Les Parties contractantes s'efforcent d'6tablir des conditions favorables au ddveloppe-
ment d'une cooperation 6conomique, commerciale, scientifique et technique entre les deux
pays et dans leur region et d'amdliorer la stabilit6 et la prospdrit6 rdgionales.

Les Parties contractantes s'efforcent de davelopper la cooperation 6conomique, com-
merciale, technologique et culturelle bilatdrale A l'6chelle rdgionale dans le cadre du pro-
cessus de cooperation dans les Balkans et du projet de cooperation 6conomique de la mer
Noire.

Article XI

Tout comme dans le domaine scientifique, les Parties contractantes favorisent le davel-
oppement de la cooperation dans le domaine de la technologie de pointe, y compris l'utili-
sation pacifique de rdnergie nuclaire. En particulier, elles se notifient mutuellement sans
dalai dans le cas d'un accident nucldaire et 6changent des informations sur la sdcurit6 et les
operations des installations nucldaires.

Article XII

Les Parties contractantes, conscientes de l'importance mondiale des questions lides i
la protection de l'environnement, donnent la priorit6 A la protection environnementale dans
la region des Balkans et de la mer Noire et, A cette fin, ne mdnagent aucun effort pour 6largir
la cooperation bilatdrale existante et la coopdration avec des pays tiers.



Volume 2156, 1-3 7672

Article XIII

Les Parties contractantes appuient le d6veloppement de la coop6ration dans les do-
maines de la culture, de '6ducation, des soins de sant6 et des sports. Elles s'efforcent de
conclure un accord d'harmonisation de leurs programmes culturels.

Les Parties contractantes prennent des mesures pour encourager et faciliter les contacts
directs entre les associations culturelles, les associations d'artistes, les associations d'ddu-
cation, les joumalistes, les centres de nouvelles, les corporations de t616vision et de radio,
les clubs sportifs, les organisations de jeunes, les soci6t6s amicales et autres associations
sociales et culturelles des deux pays.

Article XIV

Les Parties contractantes multiplient les efforts pour veiller i ce que toutes les infor-
mations soient diffus6es plus largement et plus librement et encouragent et d~veloppent la
coop6ration dans les domaines de la presse et de la radio et de la t6l6diffusion en exploitant
le potentiel qu'offrent les moyens de communications modemes tels que les syst~mes de
diffusion par cAble et par satellite. Dans ce contexte, les Parties contractantes proposent
d'encourager et d'intensifier la cooperation entre les agences de presse et les chaines de ra-
dio et de t6l vision nationales conform6ment au principe de r6ciprocit6.

Article XV

Les Parties contractantes coop~rent dans la lutte contre le terrorisme international, la
contrefagon, le crime organis6 et le trafic des armes, des stup6fiants et des oeuvres d'impor-
tance historique, culturelle ou autre.

Article XVI

Les Parties contractantes attachent une importance particuli~re au d6veloppement des
relations entre leurs parlements et les groupes d'amiti& et de coopration interparlemen-
taires.

Article XVII

Les Parties contractantes tiennent des consultations r6guli~res et, si n6cessaire, des
consultations extraordinaires afin d'6changer leurs vues i tous les niveaux sur toutes les
questions int6ressant l'une ou l'autre des Parties et satisfaire ainsi aux obligations du pr6sent
Trait6, et examinent des mesures leur permettant de continuer A d6velopper leurs relations
bilat6rales.

Les Ministres des affaires 6trang~res des Parties contractantes se r6unissent au moins
une fois ran, dans chacun des pays alternativement.
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Article XVIII

Une ligne de communication sp6ciale sera 6tablie entre les capitales de la Bulgarie et
de la Turquie, ce qui permettra de porter i l'attention de lautre Partie tout 6v6nement ind6-
sirable et impr~vu et d'y r~agir, d'informer imm6diatement rautre Partie des mesures uni-
lat6rales prises en relation avec de tels 6v6nements dans le cadre des trait~s bilat~raux et
multilat~raux et d'6tablir des liens directs entre les deux gouvernements.

Article XIX

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne sont dirig6es contre aucun tat et ne doivent en
aucun cas affecter les engagements et les obligations des Parties contractantes en vertu des
accords bilat~raux ou multilat6raux.

Article XX

Le present Trait6 sera ratifi6 par les Parties contractantes et entrera en vigueur i la date
de l'6change des instruments de ratification.

Le present Trait6 est conclu pour une p~riode de 20 ans. I1 sera automatiquement re-
conduit pour des p6riodes successives de cmiq ans, a moms que l'une des Parties contracta-
ntes n'informe par 6crit 'autre Partie de sa d6cision de d~noncer le Trait6, un an avant la
date d'expiration de la pr6sente p~riode de validit6.

Fait A Ankara, le 6 mai 1992, en double exemplaire, en langues bulgare et turque, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique de Bulgarie:

PHILIP DIMITROV
Le Premier Ministre

Pour la R6publique turque:

SULEYMAN DEMIREL
Le Premier Ministre
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

TA rA B~ 0

a6 Apyx6e i cyripaqOyHJ.] llaliMK
P3cny6mixaR Se.napycb i Typ qmA P:cmy6xiRaf

P-cny6xiKa Senapycb i Typ nwan Plcfly6jai1a, nKlt aaJeR

ma39Bay1'ga "AaraBopHgn Saici",

3HO a natspAXm4mw cBao npixiJlbl4acLUi Aa BT2?1 i

nPMHQhnaY CTaTyTa Aprami3m atd A6'qAiqaHx Pai.ufl,
na9BRP-*6O' a6anlH3atjoebCTBhN, 91i( R (ht npbIHSJni.

aAriaBe4acqi 3 XSAbciPKcliM 3aKJ14H4M aKTaM, flapuwcKai

xapTg,91 AJS iioii Elpolm, a Taicama 3 'i3MML AaKymeHTami,

np1HqTbIMi paMxax Apraui3sa~iji na 6qcnceIlbr i cynpagoyi1.TBY
9# E~'pone,

naAKp"ca1iT am4 A3ei0c* Kxaa Aar.asojpay a6 paz36paeHHi
e?pane~cxyjD i Mi.KHapOAHym 6sCneKy,

Aiqaqbi HeaGXOAKum npaI4rzaqb Ramavatim. A3eAJit HmagaBaiHR

aTMaC~epHt ApyC6m, pa3yMelH i, y3aeMHara AaHepY i

cynpauojmijTWBa j Mi)xuapoAMX aHFociMAX i Bwxa 3Ba3N cnaTo
pamyqacqb cape3fetHiqaij, t3Tt4M M3TaM,

BiTaMqM ricTapibu1r nepameihmr Y Epone, axiq 3pa6iaii
MaIPMbiM nepaaAwOeLb KaHOpaHTablM Ha KaHTbf(IeHIB,

3an1asqMq a6 cnagA pamy'acgi caA3egmiHqab 6yAajmiuTZY

AapaTmqmag, MipHaR i aW'RHaHa Etpont,
BRKa3Da1aOMb pamy,4at.lb pa3Bisa4b i ?maroliaL1b e~pane~c~i

napaAak Ha acHoBe TaKix ycearyJUHbix KaMTOtHactjei, sx

BEpE3MHCTBa 3aKOHY, faBara Aa npaBOy MamaBsexa, A3MaKPaTh'4HN
rmmpanism i cBa6io~a,

dAW4N HaAaJeg pa3Biaab ma moBaR acnoBe cBae

aZmociHb cynpaqofsiTBa n raniTM'Hafi, 3waHamima ,

HaByKoBa-T3xHi4Haf, 3caslaritt4ag, ryMaHiTapMai i KyfbTypHaM

raximax i 3 r3Tal w3Ta ymagazab upaBaiym 6a3y r3Tara

cynpaLqoji4r~a,

AaMojimics a6 RaCTYUHIUM:

ApTAuyA 1

Aaralopxwl Baxi kcnpmaiubA agsiu aaHraPo 99 Apyxa-FombR
A3RpKagN i PpYHTYM11b cBae aAociHmm Ha aCHOae

Ao6pacyceACTBa, cynpaIqokHi4Tm i 3aempara AaBepy.

APTuxym 2

AarasopHi EaKi AaMayaimTia paxsiDatWi aAHOCi4bt naMiX
iMi Ba ci.x &a.imax 'Y aAraOOAMcti s HopMaMi mjmapoAnara
npaBa i aAnaBeAsacii :3 iphMibiaMi l3aeisna naDari Aa
naAiTM4HaA Ha3aeHaCcgi, Cynep9iT3TY, T3pUTapMR."bHaA
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43acHaC1i, HeM aHM 13, -a VIYTpaNTAH cnpaBm i mfiDHara
Bwpam3Hm4q cnp34aK.

ApT'ya 3

AraBOpHUR taxi naqBtp aP1A, mTO BUKapVcTaHHe a~o

narpo3a wyapmcTa4 ciibi 3'R-j1nJma He arlyma1bHl2M. I

miiiapoAHms npa6zemb rlaihitHw Bmpamaqija mipti4wi cPo0xami.
Y ZfaKy P3HiX(HeHHR ciTyaibti, AKa9 CTa.4ib naA

narpo3y mi.,mapOAHU Hip i 6grnexy, AaranopHq BaKi 6YTYL~b

au.)HBatib CiTyaghm i npanoA iLb naji* ca6o arSCyabTa4Mi.

ApTTKyA 4

3 W3TaA CT ap 34 qHle T2yHa* y ceepanefcxKafx CiCT3HbH

B cneKi Aa.aBopmbe BaKi kciMi Marm"4Hbmxi cpOAKaxi npagrBamlb
CaA3eA(Hia~lb pa3BiLigv cynpa.4OjHiTBa i jra8LI,8a HM 6.cnexi

y E pone i 3 r3TaR M3Taf na7P3zjIBaZUb A3eAHacqb
opraHay i iMCTUTyTay ApraHi3agmi na 6scnemx i
cynpakmioHiwTBY E~pone,. ca3eHimaioqb tapmipaBaHmo
a6'RAuaHa i yceelpanecxarl npacTopV Ba jcix se NmbRp3HmsX.

ApTNKy 5

AaraBopHtng taxi nasgmp~xa3Lb CBaD naATpbfIKy M3TaM,
Bw3a4atim Aprami3a4WrR A6tH.HaHbIx HaUMA na rja6ambHamy
pa336paeHlm, i ?cim HamaraHHam rza'lx p3ai3aUNi.

Aar&BopmbtR taxi npaLd'BalDb cBaio naATptMKy ? paMKaX
ApraHi3aUbli na 65cnelb i cynpax ojiqTsy I Eqpone npatlcy
pa3z6paeHMR, xxi na'ala 3 faraieHn a6 3nbtqa9HMx y3GpOeHmX
cinax y E~pone, i caJ3e9Hi,3amxb yxapaHemHHJ sep c5Bcnexi
cRpoA ycix A13Rpwa?-yA3eAbHiq naraaHHR . AaaBopHbt Baxi
naUBpRza~mt cbaD uoaHym I8naATpNMKy HeanyqFHHM
pacnalcmAxBaHHR 35poi macaaara 3Iimq3HHR i 6YAyqb anameAHa
AseiHimaUb Ha Mi*Hapo~mafi ap3He.

ApTTxya 6

AaraBopHLsl Baxi "paBoA3s1LIB xaHCyabTaqwi 3- H!3Ta
pa3BiqgR AByx~auo)3bix aAHociH naMix iml. i a6MeHy AyKxami na
MiXHapOAHbfX i paVisHanbHX nmTauFHX.

KaHcyabTaLNi npaBoA3Lg~a Ha 2mlm24mH y~poyHi He PeHm,
lmrs aA3iH pa3 y Ba raAbi Y MiHcxy i Asiapb na 'ap3e.
MiHiCTpbz 3amewHux Cnpa5 A3BIX ,Xpway p3ryjiRpHa
CycTpaxamqga Y aAnaBeAHaci 3 flpaTaXOiaM, naficaHhM Y
AmcapN 14 CHeXHR 1993 roAa. Iwusbt qAeOH YpaAa CyCTpaxamiola
na Hea6Xo Hacqi.

AaraBopmuiq Eaxi Haamgl aca6aiBae 3Hmal4te pa3Bipul
KaHTaKTaV taMi3 ix napmameHTaMi.
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ApTKyx 7

KMHTaKTH Ha SWcoiM y3po04i naMix ix BaeHHmMi BeAaMcTmai.

ApTNKyX 8

AavanopHuR SaK± npbtwxaaaib cymeCmwR HamataHHi AJ1

13magHems poxi ApraHi3ami A6'RAHaHix HauwA i naBum3,HR ge

3teXTWHaCti. RHM npanoA3 Hb XBaHCybTauji. na nTaHHwX, mci5Z

VOyn5mUb y3aemHi iHTap:c, y pammax pOMbX opraHal

ApraHi3a4i A6'nAmaumx Ha14l i iHmmx mi)HapOA~btX
apraHi3agMtR.

ApTbixym 9

AarabonapI SaKi naATPbM ioaMb pa. fLj§ KaHTaXTak rLaMJ.Z
naniTbimsbiMi napTURMi, rpamaAcxiMi apraHmi3a4bMmi,
nPateCiF.HaJsbMi Caamj, aS'A~al~rsmi, acatibmsinmi,

apraHi3auaMi I r'aaie aAyKaqmi, CpoQKami Macanax iHI2apmaqui
i rpamaA3nHaMi.

ApTbncym 10

AaramopHbs Baxi npxJaAamm yce mamaramHi AJIR Cnp {slHHR
A3eAHaczi ix Abm1jaMaTNMHb[X, KOHCyJIbClKiX i iHMbtX atIiAHUx
npaACTaYHiUTBa? Ha ?3aeMHa* acHoBe.

AaraBopPHM.R taxi cynpa o Hi,4amtb y raniHe KoHCyflbCxix
aA"ociH i iKxHyqLa Aa cnpamzHHg npa1s9ypm vuaqu Bi3 ApTx ix
rpamaA3RH.

ApTMKyZ 11

AaraBopHwI EaKi aa~anmmqa pa3aiBagb cynpagojHiQTBa Y
raziHe sKaHoMiKi i raHAXIO 'ce6axosa i 3 Ao aT3pMiHonaf
nepcneKTunag.

A3ena r3Ta1 M3Th AaCKBopHMl SaK 3a6RCflOgqBaMqb
HeafxoAHm npanainm, 3KaHaMiIHNR, tiHamcaBwn i raMaJ1RSU
91MOm u ATR wbpouara i gtexTi~jHara nepaMRm'4SHHl Tasapak,
facxyr i KaniTajraq nami) Am~ a xpaigami i tmaqosamqb
cynpa o Hi4TMa, y npiABaTHacgi, y TaXix ramiHax, sK
npammcopacgb, CeJbcKag racna~apKa, TpaHCapT,
T3XeKaMyHiK~aUi, smepreTWHa, 6yamiqmR i KaHTpaXTHM
vacmyri i aXOBa HaBaKOJIbHaIa acRpOAAR. AxpaMR Taro,

AaraBOPHmIR BaKi naATpMnlaiBamtb AByx6axoibts i mMaT6alKO8blz
CYMeCHUR iNMAebigHbi npaeKTb Caix i t Tp34ix xpaiHax.

AaraBopHim BaKi cnpK5.lOt CTnap3Hxxi HaeZHMX YMO? Ann
steXTI2Hara CynpaoHi4T'sa '? rajiHe tyHAameHTabHIX i
npw(jTaAHNX HaBYK, cyqacHaA TMXHiXi i rzepaaBbx TmxHazorit, a
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TaKcaMa naATpNMjiaMlb npamw 9aHTaKTbT j CyHPCH[U iHi3jj4JTWBtA

HaRyxo0a-Aacaeqb4x itiCTWTYTda j. By404WX.

Aarazopmbm Saxi namwpa)Dgb cynpaL3H oilTBa C~epl

TPaHcnapTWMX KaMy~iKaqKIN, yKim4am4b Tpar3iT JTMA3eg, r'PYsak i
Taapay npa3 TnpmTOpbii aA1i.i aAlHaro.

ApTKKyn 12

AarazopHuR BaKi Ljecma cynpaqoHina.mqb y cepbr axosz,
maBaxowbmara acApo~AA3, y npmsaTacLli, y cn1paBe IlaMCLHbM3HHR
wMCTYnCTBaj aBapi ma 4apHo6wn~cKaA A9C.

SHu pa3rAzA3fAb Marq{HMactjb 3aRK/1Oi3HHE aco6Hara

naraAHeKHH 3 r3TaA M9TaR.

ApTHRyM 13

Aara.3opHUR GaKi notHuo[ pamyqaci pa3ziBaU
cynpaoymigT a raAiHO XyibTYP, MaCTagTBa, aAyauJQLi i

Aaraopxbi, BaIi aaaxBomBamab npambiR X814Tal[Tb
cynpaqojHiLTBa naMix ix xyzbTypNui i MacTaqxiMi jCTaHOsaMi
i naATpbIM~i~aioamh pa3BiLiug cynpaoHiLT3a $ raxiue npacm,
paAHd- i T3Jet3i3iiHara Bqmqamsi.

AaraBopmise aii naATpuMniaub iHiLIMSTMbfi, SKiR
cjayxafb crpaae mbipoKara a3manMafeHHs ix rpaMaAUH 3
xynbTypag, MacTa4TBaM, MiTapaTypaA, cpopami macasag
iH#apmaqui aA4iH aAaro.

ApTNKy 14

AaraBopHuR Bai 3*a XBoBa©qb na.Up3HHe KaHTaWTa i
pa3BiLU8 TYPH3MY namix A3smMa KpaiHaMi i faATpNMAisamub
yMaLtaBaHHe cys%3eg naMix ix CnapTAHHWi i MaJaA3XHUZMi
apraHi3aumnMi.

ApTNxYA 15

Aaraopt Bai 3Ho9 nalPAa0 . CBaM lB8pAYD
"3kHSHaC7J, y TMM, IUTO HesamexMa ag se upw'amHb i M3RT sHbi
BbtCTynaimub CyaJpaib Jn6o TspaphlCTNiMHaR A3eRHacqi i MTO
T3paPM3M Ne Moca 5bUb anpaAaou mi npbi Bxix a6CTaBiHaX.

AaraBopHua Bai cynpagoYHiamb y 6apaqb6e 3
MiXHapOAHblm TpapUMam, apraHi3aBaHag 3aammac4m,
H3aaKoHHbtM a6apaqsmem 36poi i HapoTbtKaj i KaHTpa6aAaR
HaCTaqKix, ricTaiHb X A Xy(TypHWX TBOpay.

Aarasopmuff Baxi cy.paqo~miqamh y coepbt axa3aHH9
t3aemuag npaBasofi Aanamori na rpama&A:3sHcKix, raHAJidBbx i
KPNMiHagbb1QX cnpasax, i 3 raTaA M2Taf RHbl 3aXAMab Aarasop.
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AhpXYZy 16

r3TbI Aa'aBOp He HaKipaBaHbT Cyrpa'Ib 91jok-He6yA3h TPOUFIA
A3 pXaBN i Hi KiM wiaM Re 3avpaHae npaBo i
a6aBA3aegcrTa'j araopHmx Sauol, EiR BuHiKawib 3
3aKnqaHwx ii AByx6aKoBbtx i mmaT6aKOB8X AaPaBopaY.

APTIXYA 17

!VTN AaraBop 3ax A4mqaOea T3P Ii aM Ha AecaHUt raAof. 5ra
A3e~ie 6YAj-e abTanaTbrqHa npanociaauqa ita HacTyrIMua
nUmiraAo~IR nepNRAM, xaxi Hi aA3iH 3 AarasOpHuX Baxo
niCbMO~a HS naBeAaMigb Apyromy Aaranop14amy toKy 3a aA3i rOA
Aa cKaHM3HK aATtaBeAara TSPPiHy a6 caaim )KaAaHHi
A3Hawcaah Rro.

r3TV AaraBop kcrynae ciny A-z;ew a1MeHy
paTVtixagNiHNMi rpaMaTaMi.

ApTHXyA 18

r3Tu Aarasop, nacaji VCTyrneSq Rro V cijry, naAigrae
pricTpa4bii CaLpaTapNbiUe Appani3a~lhi A6'RA~aHbx HaINA Y
azvaseAHacqi 3 ApTKyjaam 102 CTaTyTa Apramsia.i AG'aAHammx
Hal if.

ASYX ZK3eMnURpax, KOXHN Ha GexapycKag I Typ3!Kag MoBax,
npM4Mx a6o~sa T3XCT MaD4b aMAOJbKaBYZi Cify.

3A P3cny6xixy EezapycB Sa Typq[xym PgCuy5yjiKy
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TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

BELARUS CUMHUR±YETIt ILE TURKtYE CUMHURIYE1 ARASINDA
DOSrLUK VE 15BtRL1dt ANTLAqMASI

A~ajida taraflar olarak adlandirlaca Belarus Cumhuriyeti
ile tUrkiye Cumhuriyeti,

BirIermi5 MilIetier Yasasinin ama; ve ilkelerine
bag1t11klarini yineleyerek,

Helsinki Nihai Senedi. Yeni Bir Avrupa 1;in Paris Yasasi
ve Avrupa'da Guvenlik ve lbirlii le~kilati sureci ergevesinde
kabul edilen diier belgelerle Ustlendikleri yukuimlulukleri teyid
ederek ,

Silahsizianma anlarmalarinin Avrupa ve uluslararasi
g~venli~e etkin katkisini vurgulayarak,

Uluslararasi ili~kilerde dostluk, anlayiV. karzlikli
gdven ve igbirlii ortamanin gOuiendirilmosi gere~ine inanarak
ve bu amaglara katkida bulunma kararliliklarxni agiklayarak,

Avrupa'da cephele~menin ailimasini mUmkn kilan tarihi
de~ipmeleri memnuniyetle kariiayarak,

Demokratik, barigi ve birlegik bir Avrupa'nin in~asina
katkida bulunma kararliliklarins aiklayarak,

Hukukun UstunIU§U, insan haklarina saygi. godulcu
demokrasi, dzgUrlok gibi ortak degerlere dayali bir Avrupa
dOzeninin geli§tirilip guglendirilmesi kararlllidi ile.

Olkeleri arasinda siyasi, ekonomik, bilimsel, teknik,
gevre, insani ve kblturel alanlarda geligen ibirligi
ilikilerinin yeni bir temel izerinde daha da gelitirilmesi
arzusuyla ve bu i§birli§inin ahdi temellerini g~glendirmek
amactyla.

AqaUidaki hususlarda mutabik kalmxlardir.

MADDE 1

Taraflar, birbirlerini dost devlet kabul ederler ve
aralarindaki ili~kileri iyi kom~uluk, i~biriiji ve karglikli
gdven temeline dayandirirlar.

MADDE 2

Taratlar, iligkilsrini uluslararasi hukuk kurallari
gergevesinde ve birbirierinin siyasi ba~imslzi± xna,
egemenliine ve toprak bitUniU§Une saygi, igi~ierine karijmama,
hak egitlii ve uyu~maziiklarxn bariygi ybntemlerle dzUmd
ilkelerine uygun olarak her alanda geliytirmek hususunda
mutabiktirlar.
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MADUOE 3

Taraflar. uluslararasi ili~kiierde gO kullanilmasinin
veya gU kullanma tehdidinda bulunulmasinin kabul edilemez
oldugLintj ve uluslararasi sorunlarin bariz;i ybntemlerle vozume
kavu5turulinasl gerektiini teyid ederler.

Taraflar. uluslararasi baril ve gUvenlidii tehdit edecek
veya tehlikeye sokabilecek bir geli~me karisrnda temasa gegerek
durumu degerlendirecek ve danilmalarda bulunacaklardir.

MAUDE 4

Taraflar, etkin bir Avrupa guvenlik sisteminin
olupturulmasi amaclyla Avrupa'da i~birli~inin gelijtirilmesine
ve gOvenlijin gbglendirilmesine her bakimdan katkxda bulunmaya
devam edecekler ve bu amagla, Avrupa Guvenlik ve I~birli~i
Te~kilati kurumlarirnin ve enstitulerinin faaliyetlerini
destekleyecekler ve bUtOn boyutlarxyla birlegik bir Avrupa
sahasinin olulmas 1gin katkilarini surddreceklerdir.

MADDE 5

'raratlar, Birlegmiy Milletler gerrevesinde tespit edilmi§
bulunan kOresel silahsizianmayla ilgili hedeflere ve bunun
gergekleltirilmesiyie ilgili gabalara clan desteklerini teyid
ederler.

Taraflar, Avrupa Guvenlik ve t9§birli"l'egkilati
gergevesinde Avrupalda Konvansiyonel Silahli Kuvvetler Anla§masi
ile ba~latilan sllahszzlanma sbrecini desteklemeyi srdtrecekler
ve tom Oye Olkeler arasinda guvenlik 6nlemlerini
geligtireceklerdlr. laratlar, kitle imha silahlaranin
yayilmasxnin dnienmesine tam baliiiklarini ve uluslararasi
planda buna uygun olarak davranacaklarini teyid ederler.

MADDE 6

Taraflar, ili~kilerinin gelirmesini saglamak, uluslararasi
ve bbigesel konularda gdrb teatisinde bulunmak amaglarlyla
dani@malarda bulunacaklardir.

Danirmalar en bst dozeyde en az iki yilda bir kere
ddnU§rmlb olarak Ankara ve Minsk'te yapilacaktzr, Di§ileri
Bakanlari Ankara'da 14 Aralik 1993 tarihinde imzalanan protokol
gergevesinde duzenli olarak biraraya geleceklerdir. HIikbmetlerin
di~er Oyeleri arasinda toplantilar. ihtiyaq duyuldu~unda

yapilacaktir.

"Faraflar, Parlamentolari arasindaki temaslarin te§vik
edilmesine dzel bir dnem vermektedirler.

MADDE 7

Taraflar askeri makamlar arasinda bst dbzeyli temaslarin
dUzenli olarak gergekle,tirlilmesi konusunda mutabik
kalm§ilardir.
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MAUCE 8

Taraflar, Birle~mi5 Milietler OrgdtOnn rol ve
etkinlijinin giglendirilmesi ybndnde ortak vaba
sarfedeceklerdir. Taraflar, karililkJi gikarlarini ilgilendiren
konularda Sirle~mig MiLletler Orgutnn qe~itli organlari ve
di~er uluslararasi kurulufilarda isti arelerde bulunacakiardir.

MADDE 9

Taraflar. siyasi partileri, kamu kurulu~lari. sendikalart,
vakiflari. dernekleri, egitim kurulu~lari, ba~in ve yayxn
organlari ile vatanda~lari arasindaki temaslarin
gelitirilmesini destekieyoceklerdir.

MADOE 10

larafiar, kariliklilik ilkesi gerqevesinde, birbirieri
nezdindeki diplomatik, konsolosluk ve diijer resmi
temsilciliklerin faaliyetlerini azami blgtde
kolayla~tiracaklardlr.

Taraflar, konsolosluk alaninda i§birliji yapacaklar,
vatanda~1arina vize verilmesi i~lemlerinin karqilikli olarak
basitleptirilmesi ydndnde gaba sarfodeceklerdir.

MADOE 11

Taraflar, aralarindaki ekonomik ve ticari
iybirli~inin kapsamli bigimde ve uzun vadeli bir
geli~tirilmesi hususunda mutabiktirlar.

alanlardaki
perspektifle

laraflar, bu amagia mal, hizmetier ve sermayenin iki dlke
arasinda geniq ve etkin dolayimi igir elverigli hukuki,
ekonomik, mali ve ticari iartlari yaratacaklar, bzellikle
sanayi, tarim, ula;trma, telekomunikasyon, enerjl, mdteahhitlik
hizmetleri vs vevre koruma alanlarindaki i birliini
gOlendireceklerdir. Taraflar, ayrica dlkelerinde ve UvOnc
Ulkelerde ikili ve gok tarafli ortak yatirim projelerini
destekleyeceklerdir.

Taraflar, temel ve uygulamall bilimler, modern teknikler
ve ileri teknolojiler alanlarinda etkin bir i birligi yaplmasi
igin uygun ko~ullarin olu§turulmaslni kolaylagtiracaklar ve
bilim adamlari, ara~tirmacilar, billmsel ara~tirma enstitdlerl
arasindaki do~rudan temaslari ve ortak giri~imleri
destekleyeceklerdir.

laraflar. birbirlerinin Lilkeleri Gzrinden insan ve mal
togimacillig dahil ulaitirma alanindaki i~birligini
geni~leteceklordir.
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MAUDE 12

laraflar, gevre korunmasi alaninda ve bzellikle ernobil

felaketinin sonuglarinin hatifletilmesi Igin yakin i birligi

yapacaklardir.

leraflar. bu amagla ayri bir anla~manin aktedilimesi
imkanlarini aragtiracaklardir.

MAOOE 13

"araflar. kultir. sanat, ejitim ve entormasyon alanlarinda
ibirliginin artirilmasi konusunda kararlidirlar.

Taraflar. bu amala. kltdrel ve sanat kuruluglari
arasinda dojrudan temaslari ve ijbi'rliini te~vik edecekler.

basin ve radyo ve 'IV yayiniari alanlarindaki ibirlijinin
geliymesini destekleyeceklerdir.

Taratlar, vatanda~larina yekdiderinin lultLrUnU, sanat ve

edebiyat eserlerini ve basin yayin organlarini yakindan

taniyabilme ve izleyebilme amacina y6nelik girilimleri
destekleyeceklerdir.

MAUDE 14

Taraflar, jikeleri arasindaki temaslarin artmasini ve

turizmin gelimesini ts~vik edecekier, gengiik ve spor
kurulullari arasindaki temaslarin gt3lenmesini

destekleyeceklerdir.

MAUDE 15

Taraflar, gerekqesi ve amaci ne olursa olsun, her tUr

terdr eylemine kargi olduklarini ve terorizmin hi9 bir koulda
hakil gbrUlemeyecedi konusundaki kesin inanglarini teyid
etmiglerdir.

Taraflar. uluslararasi terorizme, brgOtlenmi suglara.
silah ve uyu~turucu madde kagakgvlhi lie tarihi vs kUltorel
eser kagakgilzi na kar§i mucadelede i~birligi yapacaklardir.

r'araflar, hukuki, ticari ve cezal konularda adli

yardimla~ma alaninda ibirli~i yapacaklar ve bu amagla bir
anla~ma imizalayacaklardir.

MAUDE 16

Bu Antiajma herhangi bir DevIete kargi deuildir ve
taraflarin ikili veya qok tarafli aniagmalardan do~an hak ve
vecibelerini higbir qskilde etkilemeyecektlr.

MAUDE 17

tbu Antlagma 10 yil soreli olup Taratlardan birinin
yUr~rlUk sUresinin dotmasindan I yil tnce yazili olarak feshi
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ihbarda bulunmamasi halinde be5er yil.lik sUrelerIe yurOrlUkte

kaImaya devam edecektir.

I~bu Antla~ma Taratlarca onaylanacak ve onay belgelerinin

teati edildigi tarihte yurUriUge girecektir.

MADOE 18

Itbu Antla~ma Birle~miq Milletler Yasasinin 102. maddesi

uyarinca Hirle~miq Milletler Sekreteryasina Lescil edilecektir.

. . .1996 tarihinde Belarusga ve
dillerinde iki er nisha halinde ve her iki metin aynl
gegerli olacak 5ekilde inizalanmigtir.

l'Qrkge
olqude

BELARUS CUMHURtYErtL

AOINA

I'URK YE CUMIIURtYE'Tt
AOINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE REPUB-
LIC OF BELARUS AND THE REPUBLIC OF TURKEY

The Republic of Belarus and the Republic of Turkey, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Reaffirming their commitment to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations,

Affirming their obligations under the Helsinki Final Act, the Charter of Paris for a New
Europe and the other instruments adopted within the framework of the Organization for Se-
curity and Cooperation in Europe,

Emphasizing the important contribution of the treaties on disarmament to European
and international security,

Considering it necessary to pursue efforts to consolidate the atmosphere of friendship,
understanding, mutual trust and cooperation in international relations, and resolved to pro-
mote this goal,

Welcoming the historic changes in Europe, which have made it possible to surmount
the confrontation on the continent,

Resolved to promote the building of a democratic, peaceful and united Europe,

Resolved to develop and strengthen the European order on the basis of such universal
values as the primacy of law, respect for human rights, democratic pluralism and freedom,

Wishing to develop further, and on a new basis, their relations of cooperation in the
political, economic, scientific and technical, environmental, humanitarian and cultural
spheres and, to that end, to strengthen the legal basis of such cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall regard one another as friendly States and shall base their
relations on good-neighbourliness, cooperation and mutual trust.

Article 2

The Contracting Parties agree to develop their mutual relations in all sectors in accor-
dance with the norms of international law and the principles of mutual respect for political
independence, sovereignty, territorial integrity, non-interference in internal affairs and
peaceful settlement of disputes.
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Article 3

The Contracting Parties confirm that the use or threat of force are unacceptable and
that international problems must be resolved by peaceful means.

Should a situation arise which poses a threat to international peace and security, the
Contracting Parties shall evaluate the situation and conduct consultations with one another.

Article 4

For the purpose of establishing an effective European security system, the Contracting
Parties shall continue to promote by every means possible the development of cooperation
and the strengthening of security in Europe and, to that end, shall support the activities of
the organs and institutions of the Organization for Security and Cooperation in Europe and
promote the creation of a common European area in all its dimensions.

Article 5

The Contracting Parties confirm their commitment to the goals set by the United Na-
tions with respect to global disarmament, and to all efforts towards their realization.

The Contracting Parties shall continue to support within the framework of the Organi-
zation for Security and Cooperation in Europe the process of disarmament that began with
the Treaty on Conventional Forces in Europe, and shall promote the establishment of secu-
rity measures among all States parties to the Treaty. The Contracting Parties confirm their
full support for the prohibition of the proliferation of weapons of mass destruction and shall
act accordingly in the international arena.

Article 6

The Contracting Parties shall hold consultations with a view to developing bilateral re-
lations between them and exchanging views on international and regional issues.

The consultations shall take place at the highest level, at least once every two years,
alternately in Minsk and Ankara. The Ministers for Foreign Affairs of the two States shall
meet regularly, in accordance with the Protocol signed in Ankara on 14 December 1993.
Other members of the Government shall meet as necessary.

The Contracting Parties shall pay special attention to the development of contacts be-
tween their Parliaments.

Article 7

The Contracting Parties agree to regular contacts at the highest level between their de-
fence departments.
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Article 8

The Contracting Parties shall make concerted efforts to strengthen the role of the Unit-
ed Nations and increase its effectiveness. They shall hold consultations on issues of mutual
interest within the framework of the various organs of the United Nations and other inter-
national organizations.

Article 9

The Contracting Parties shall support the development of contacts between political
parties, public organizations, trade unions, societies, associations, educational organiza-
tions, the mass media and citizens.

Article 10

The Contracting Parties shall make every effort to facilitate the activities of their dip-
lomatic, consular and other official representatives on the basis of reciprocity.

The Contracting Parties shall cooperate in the sphere of consular relations and shall en-
deavour to simplify the procedures for the granting of visas for their citizens.

Article 11

The Contracting Parties agree to develop comprehensive and long-term cooperation in
economic matters and trade.

To that end, the Contracting Parties shall ensure the necessary legal, economic, finan-
cial and commercial conditions for the broad and effective movement of goods, services
and capital between the two States, and shall strengthen cooperation, particularly in such
areas as industry, agriculture, transport, telecommunications, energy, building and contrac-
tual services, and environmental protection. In addition, the Contracting Parties shall sup-
port bilateral and multilateral joint investment projects in their own and third countries.

The Contracting Parties shall promote the creation of favourable conditions for effec-
tive cooperation in the fields of fundamental and applied sciences, modem techniques and
advanced technologies, and shall support direct contacts and joint initiatives between sci-
entific research institutes and academics.

The Contracting Parties shall broaden cooperation in the sphere of transportation, in-
cluding the transit of persons, freight and goods across each other's territory.

Article 12

The Contracting Parties shall cooperate closely in the sphere of environmental protec-
tion, particularly, in minimizing the effects of the accident at the Chemobyl nuclear power
station.

They shall consider the possibility of concluding a separate agreement for that purpose.
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Article 13

The Contracting Parties are firmly resolved to develop cooperation in the fields of cul-
ture, art, education and information.

The Contracting Parties shall promote direct contacts and cooperation between their
cultural and artistic institutions and shall support the development of cooperation among
the press and in radio and television broadcasting.

The Contracting Parties shall support initiatives that serve to increase awareness
among their citizens of each other's culture, art, literature and mass media.

Article 14

The Contracting Parties shall promote the expansion of contacts and the development
of tourism between the two States and shall support the strengthening of links between their
sports and youth organizations.

Article 15

The Contracting Parties reaffirm their profound conviction that they are opposed to
any terrorist act, regardless of its causes and purpose, and that terrorism cannot be justified
under any circumstances.

The Contracting Parties shall cooperate in efforts to combat international terrorism, or-
ganized crime, illicit trafficking in arms and narcotic drugs, and smuggling of artistic, his-
torical and cultural works.

The Contracting Parties shall cooperate in the provision of mutual legal assistance in
civil, commercial and criminal matters and shall conclude a treaty to that end.

Article 16

This Treaty is not directed against any third State and shall on no account affect the
rights and obligations of the Contracting Parties arising under the bilateral and multilateral
treaties concluded by them.

Article 17

This Treaty is concluded for a period of ten years. It shall be automatically renewed
for further five-year periods, unless one of the Contracting Parties notifies the other Con-
tracting Party in writing one year prior to the expiration of the current period of its wish to
denounce it.

This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of rat-
ification.
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Article 18

Following its entry into force, this Treaty shall be registered with the Secretariat of the
United Nations, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Ankara, on 24 July 1996, in two copies, in the Belarusian and Turkish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Belarus:
ALYAKSANDR LUKASHENKA

President

For the Republic of Turkey:
SULEYMAN DEMIREL

President
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'AMITIE ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE DU
BELARUS ET LA REPUBLIQUE TURQUE

La R6publique du B61arus et la R6publique turque, ci-apr~s d6nomm6es les "Parties
contractantes",

R6affirmant leur attachement A l'objet et aux principes de la Charte de l'Organisation
des Nations Unies,

Affirmant leurs obligations en vertu de l'Acte final d'Helsinki, de la Charte de Paris
pour une nouvelle Europe et des autres instruments adopt6s dans le cadre de l'Organisation
pour la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

Soulignant 'importante contribution des trait6s sur le d6sarmement A la s6curit6 en Eu-
rope et dans le monde,

Consid6rant qu'il est n6cessaire de poursuivre les initiatives visant i consolider le cli-
mat d'amiti6, de compr6hension, de confiance mutuelle et de coop6ration dans les relations
intemationales et d~termin~es A promouvoir cet objectif,

Saluant les changements historiques intervenus en Europe, qui ont permis de surmont-
er les confrontations sur le continent,

R6solues A promouvoir 'dification d'une Europe d6mocratique, pacifique et unie,

R6solues A instaurer et i renforcer l'ordre europ6en sur la base des valeurs universelles,
comme la primaut6 du droit, le respect des droits humains, le pluralisme d6mocratique et la
libert6,

D6sireuses de d6velopper davantage et sur une nouvelle base leurs relations de
coop6ration dans les domaines politique, 6conomique, scientifique et technique, environ-
nemental, humanitaire et culturel et, A cette fm, de renforcer la base juridique d'une telle
coop6ration,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes se consid6reront comme des Etats amis et fonderont leurs re-
lations sur les principes de bon voisinage, de coop6ration et de confiance mutuelle.

Article 2

Les Parties contractantes conviennent de d6velopper leurs relations mutuelles dans
tous les secteurs, conform6ment aux normes de droit international et aux principes de re-
spect mutuel, en matire d'ind6pendance politique, de souverainet6, d'int6grit6 territoriale,
de non-ing6rence dans les affaires int6rieures et de r~glement pacifique des diffirends.
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Article 3

Les Parties contractantes confirment que l'usage ou la menace de la force est inaccept-
able et que les problmes internationaux doivent 8tre r6gl6s par des moyens pacifiques.

Si une situation pr6sentant une menace pour la paix et la s6curit6 internationales se pro-
duit, les Parties contractantes 6valueront la situation et se consulteront r6ciproquement.

Article 4

Aux fins de mettre en place un syst6me europ6en de s6curit6 efficace, les Parties con-
tractantes continueront de promouvoir par tous les moyens possibles le d6veloppement de
la coop6ration et le renforcement de la s6curit6 en Europe et, A celle fin, appuieront les ac-
tivit6s des organes et des institutions de l'Organisation pour la s6curit6 et la cooperation en
Europe et favoriseront la cr6ation d'une zone europ6enne commune dans toutes ses dimen-
sions.

Article 5

Les Parties contractantes confirment leur attachement aux objectifs fix6s par l'Organ-
isation des Nations Unies concernant le d6sarmement mondial et A toutes les actions visant
a r6aliser ces objectifs.

Les Parties contractantes continueront d'appuyer, dans le cadre de l'Organisation pour
la s6curit6 et la coopration en Europe, le processus de d6sarment amorc6 avec le Trait6 sur
les forces classiques en Europe et favoriseront l'adoption de mesures de s6curit6 entre tous
les Etats parties au Trait6. Les Parties contractantes confirment leur soutien sans r6serve A
l'interdiction de la prolif6ration des armes de destruction massive et agiront en cons6quence
au plan international.

Article 6

Les Parties contractantes se concerteront en vue de d6velopper leurs relations bi-
lat6rales et d'6changer des vues sur les questions internationales et r6gionales.

La concertation aura lieu au plus haut niveau, au moins une fois tous les deux ans, al-
ternativement A Minsk et i Ankara. Les Ministres des affaires 6trang~res se r6uniront
r6guli~rement, conform6ment au Protocole sign6 le 14 d6cembre 1993 i Ankara. Les autres
membres des gouvernements se r6uniront en tant que de besoin.

Les Parties contractantes accorderont une attention particuli~re au d6veloppement des
contacts entre leurs parlements.

Article 7

Les Parties contractantes conviennent d'6tablir des contacts r6guliers au plus haut
niveau entre leurs services de la d6fense.
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Article 8

Les Parties contractantes d6ploieront des efforts concert~s en vue de consolider le r6le
de l'Organisation des Nations Unies et d'am6liorer son efficacit6. Elles se concerteront sur
des questions d'int~r~t mutuel dans le cadre des diffirents organes des Nations Unies et
d'autres organisations internationales.

Article 9

Les Parties contractantes appuient le d~veloppement de contacts entre les partis poli-
tiques, les organisations publiques, les syndicats, les soci6t6s, les associations, les organi-
sations d'6ducation, les m~dias et les citoyens.

Article 10

Les Parties contractantes n'6pargneront aucun effort pour faciliter les activit6s de leurs
repr6sentants diplomatiques, consulaires et autres sur la base de la r6ciprocit6.

Les Parties contractantes coop6reront dans le domaine des relations consulaires et s'ef-
forceront de simplifier les procedures d'octroi de visas i leurs citoyens.

Article I1

Les Parties contractantes conviennent de d6velopper la coop6ration globale et durable
au plan 6conomique et commercial.

A cet effet, les Parties contractantes veilleront A mettre en place les conditions ju-
ridiques, 6conomiques, fmancires et commerciales n6cessaires A un mouvement large et
efficace de biens, de services et de capitaux entre les deux Etats. De m~me, elles renforcero-
nt la coop6ration, notamment dans des domaines comme l'industrie, ragriculture, les trans-
ports, les t616communications, l'6nergie, le batiment et les services contractuels, et la
protection de renvironnement. En outre, les Parties contractantes appuieront des projets
communs d'investissement bilat~raux et multilat6raux dans leurs propres pays et dans des
pays tiers.

Les Parties contractantes favoriseront l'instauration de conditions propices A une
coop6ration efficace dans les domaines des sciences fondamentales et appliqu6es, des tech-
niques modernes et des technologies de pointe, et appuieront des contacts directs et des in-
itiatives conjointes entre les institutions de recherche et les universitaires.

Les Parties contractantes 61argiront leur coop6ration dans le domaine des transports,
notamment le transport en transit de personnes, de fret et de marchandises A travers leurs
territoires respectifs.
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Article 12

Les Parties contractantes entretiendront une 6troite collaboration dans le domaine de
la protection de l'environnement, notanment en limitant les effets de raccident de la cen-
trale nucl~aire de Chernobyl.

Les Parties contractantes envisageront la possibilit6 de conclure un accord distinct i
cet effet.

Article 13

Les Parties contractantes sont fermement r6solues A d~velopper la cooperation dans les
domaines de la culture, de l'art, de l'ducation et de l'information.

Les Parties contractantes favoriseront les contacts directs et la cooperation entre leurs
institutions culturelles et artistiques et appuieront le d6veloppement de la cooperation entre
les organes de presse et dans le cadre des 6missions de radio et de t~l~vision.

Les Parties contractantes soutiendront les initiatives qui contribuent A sensibiliser da-
vantage leurs citoyens A la culture, l'art, la litt6rature et les m6dias de rune et l'autre Parties
contractantes.

Article 14

Les Parties contractantes favoriseront l'expansion de contacts et le d6veloppement du
tourisme entre les deux Etats et appuieront le renforcement de liens entre leurs organisa-
tions des sports et de la jeunesse.

Article 15

Les Parties contractantes r~affirnent qu'elles sont radicalement oppos6es i tout acte de
terrorisme, quels qu'en soient les causes et lobjectif, et qu'elles ont la profonde conviction
que le terrorisme ne peut se justifier en aucune circonstance.

Les Parties contractantes coop6reront dans le cadre des efforts qu'elles mneront en
vue de combattre le terrorisme international, le crime organis6, le trafic illicite des armes et
des stup6fiants, et la contrebande d'oeuvres artistiques, historiques et culturelles.

Les Parties contractantes coop6reront dans le cadre de l'assistance juridique mutuelle
en matire civile, commerciale et p6nale et concluront un trait6 A cette fin.

Article 16

Le pr6sent Trait6 n'est dirig6 contre aucun Etat tiers et naffectera en aucun cas les
droits et obligations des Parties contractantes d6coulant de trait6s bilat6raux et multi-
lat6raux conclus par les Parties contractantes.
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Article 17

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de 10 ans et sera automatiquement re-
conductible de 5 ans en 5 ans, A moins que l'une des Parties contractantes n'adresse A l'autre
Partie contractante une notification 6crite un an au moins avant rexpiration du d6lai corre-
spondant, en vue de faire connaitre sa d6cision de d6noncer le pr6sent Trait6.

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de rHchange des instruments de ratifica-
tion.

Article 18

Apr~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Trait6 sera enregistr6 aupr~s du Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies, conform6ment i l'article 102 de la Charte des Nations
Unies.

Fait a Ankara le 24 juillet 1996 en double exemplaire dans les langues b~larussienne
et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique du B61arus:
Le President,

ALYAKSANDR LUKASHENKA

Pour la R~publique turque:
Le President,

SULEYMAN DEMIREL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag
zwlschen der Bundesrepublik Deutschland

und der Republik El Salvador
Ober die Frderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

e SUrKeemlwsarubllk Deutec-iLand

und
die Repuhblk El Salivador -

in do-n Wunsch, die wirtachaftkicho Zuswa nwtmi zumr
9egenof4gen Wohi bedder Setmte zu vorefen.

in den Bestaban, genstigo Gedingungen fOr Kapittlanlagen
won Investoren des einen Vertragsstal im Hoitegbiat do
andorn Vertegsstaato zu echaffen und zu erhalten.

in der Erkenntnia. da8 die Foraeung und do, Schutz deraniger
Kepitalanlagen geejant Bind. die private wIrtochtftlich Initiative
zu belelben u.d den Wohlatand bolder Stasten zu mehrn -

haben foigendes vereinl-rt:

AUkef 1

Bogrtffoeenrm.ng"n
FLir die ZwO-ke dices Vertrego

1. bezeichnot do, Begriff Kapitalanheen" Vermdgenwerte
lede, Art. insbesondere

a) E'lVentun an beweglichen und unbewglchen Sachen
soi. ile morstigen ding ichen Ftechte. wie Dionstbarkei-
ten. Hypothoen. NioSbrmuch- und Pfandrechte.

b) Anteilsnechte an Gesellschaften und andere Arten "on
Betiiligungn an Goeallschaften.

c) Ansprche Bus Dsrlehenr. die verwendet wurdei, um
einan wirtschaftfichen Wert zu scheffen. oder Anspnuche
But Leisturgen. die einen wirtaChstlichan Wort ha rn.

d) Rechte des goistigen Eigentum.. wie inbosondere Urho-
borechto. Patonte. Gebmuchsnuster. techniache Ve,-
far.. Waron- und Handoisrmarken. Handelsrnnen,
gewertblich Muster urid Modelle. Betlebs- und
Geschfaftsgeheinnise. Know-how, Firnennaenen und
Godwlill.

e) durch Gesetz oder Offentlich-rochtliohen Vertrag verlieho-
no Konzossionen. einschioch von Konzessionen zur
Aufsuchung. Bowirtschaftung. Gowinnung oder Ausbeu-
tung von Rohotoffen.

eain Ando.ung der Forn%. in der VenanOgenswete angeleet
warden. 1513t ihre Ekjonschaft ale Kapitlanlage unborbUhrt;
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2. bezeficmort der eogriff .Ertrge" diesjnigen Betrege. die auf
eine Kapitarlaoge for eine. btlmmten Zoltraum anfallo..
woe Qewlnnantelle. Dividendn. Zinson. Uzenz- oder andere
Entgaete;

3. bezeichnot der Begriff .investor":

a) in betug auf die Bundesrepublik Deutschland:

(I) Deutsche imn Sinne darn Grundgestzes for die Bun-
lserepublik Deutschland.

(a a juntiascten Peasonon sowie ale Handelage all-
schaften oder sonstigs Gesellachatten oder Vereini-
gungen mit oder ohne Retchtspera8,nlichkeit. die ihren
Sitz im Hohatogabiat der Bundesrepublik De.tAch-
land haben. gloichviea, ob ihm Tlitigkoit auJ Ge'inn
gefichtat ist ode. nlcht;

b) in bezug out die Republik 61 Sahlredo

(I) alm natrllchen Personen. die gel3 ihre. Rechtsord-
n.ung als Stantsargeftiige geltae.

0 Q juristische Parson. einschlieSlich Geellachatten.
Anstalte.. und Varbl5,den, Ha~ndeisverinigunen odor
jede'r andaren gen.B den Rechtsvorschrlften der
Republik El Salvador o.'dnungag r fl frrlchtaten
oder in sohslger Weise faBten Rechtsper.on. die
ittr.n Sitz u..d ir wlrtachaftliche Batatigu 1 inrer..
Hoheitsgoblet hat. gloichviel. ob Irs Titigkit ef
Gawlim gefichtet ist oder nicht;

4. bezoichunrt der EBgitff I.l :alat in b-. auf jaden
Velt..gstaat dan wmni SouoVMrmnitat unterstallte Casbiat
=owie die Mearesgiebta.s in dens.. dan Valkanachit den,
jewelligen Verbagastast die Ausobung von souverknen Rch-
ten odor t4ohitsbofugniss.n gestattat.

Artikel 2
F8,dceoung und Schuta der Klapltalonlagon

(1) Jade. Vartragaatnat wird In aelnann l-loheltagobiat in Ober'-
elnatimmung mit sanen Rechtsvoachriften Kapitalanlagen von
Inveatoarn des anderen Vertragsastas zulasaen und diese nach
MRAgllchkatt frden.

(2) Joedr Vertrogsotast wird innerttalb seines Hoheitsgabiets
die im Einklang mit snaer Rechtsordnung getfitigten Kapitalanla-
en von Investoaen des andecen Vetragsstosts achOtzen und die

Verwaltung. den Gaebauch. die Nutzung. die 'eite.rung. die
VerAuftenng und die Liquidation eine, Knpitalanlage nicht durch
ungerechtfertigte oder willkotilche Ma~nahmen beilntrAchtlgn.
Ertrdge sus det KalItalanlage und im Falls ihmr Wiedoranhage
auch dearn Ertrige genieS.n den gleichen Schutz vle die Kpl-
teisnlage.

(3) Jeder Vertragasetat wird Kapitalanlagen in jldem Fall
gerecht und billig beharndeln.

Artikel 3

Behandlung von Kspltslanlagen

(1) Jeder Vertragastast beharndelt in seinm Hoheitsgobiet
befindliche Kapitalanlagen. die im Eigenturn oder unter de Kon-
trolle von tnvastoren des anderen Vertragsstasts stehen, nicht
waniger ginstig s1s KapitaJnlagen der eigenen Investoren oder
Ka italanagen von Invstoren drtter Staston.

(2) Jecr Verlragastant behandol Investoran des anderen Vet-
tragsatats hinsichtlich der Bettigungen. die sin in soinen
Hohitegebiat im Zusammenhong mit ihron Kapitalalagen aus-
Uben. nicht weeniger gdnstig als seine aigenen Investoren oder
Investoren dntter Staten.

(3) Dies. BEliarllung beaiaht sich nicht aUf Vornachte. die ain
Venragsstoat den Invastoren dnttor Staatn wagon seiner ait-
gliedschaft in alner Zoll- oder Wirtschaftsunion. aien, gomeinsa-
men Mfurkt odor einsr Freihandelszone odoer vegn seiner Asso-
zsirung damit einrdumt.
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(4) Ole In diosern Artikel gowflhrte Belhnd.lung bozieht sich
nicht cuf VefgLnstlgungen. die aln Vortragasts.0t don Investaren
drtter Stanton sufgnnd l Doppalbasltu-JngamokonMtme
odor safeigar Veodnbarungon Ober StaJerfrauOn gewp-hrt.

(6) Er|gbt cich aus den RlchteworKhnrft n enee Ve-trogoctelt
odor aus vlkerracfhtllchon Verptlichtungen. die neben dieoen
Vertrag zwlochan don V.rti uctacten helthen odor It Zukunft
begrOndet warden, em. allgernaene odor be iondero Regelung.
durch die den K e4pltenlgn der Ir rnotoran de anderen Ver-
tragastasta elne gOnstigore Bheandlung sia nach diesern Vertrg
zu gewAhrn lat. so geht dlien Rogolung do, vodlegenden Ver-
trag insoweit vor. als sie gUnsOtiger lst.

(6) Jeder Vortrogsstant wird jade andore VerpfIlchtung oinhal-
ton. die or in bozug nur Kepitalanlooon von Invoetoren des ande-
ron Vertriglotacts In soinorn -o oieblet 1brnomman hat.

(7) Al= elne waniger gOnutiga Bahandlug Im Sinno dioes Aid-
koe la t instbesondore, onsuusohan: Cleo untarechledlco Behandt-
lunCL im Folil von Einchralkungen ose Bezugs yon R:oh- und
Hilfustoffern. Enorgie und Bronnstoffon sowie Produktlole- urn
Betriabsmlttin Oiler Art, die untorshiedlliche Behandlung im
Fella von Behinderungon dee Albatze von Erzougn lson im In-
und A.sland sowle sontige MuSnhnern mit hnlicher. Auswir-
kurnger. M&Onfhnmon, die cus Grinkidn dor Off ntlichost Sicher-
holt und Ordnung. dar Voiksgcsundhoit odor Sittflchkeit zu tref-
ftn sind. g ei ten nicht &ls -eoiger gOntIgoe Behandlung im Sinno
dleoe Arwtlkeies.

(8) Olesor Artikco vrp flicdtl omen Vrtragestat nloht. stsuer-
licih VovQnvtlgungan. Befrohrng n urd Ern&Sigungon. weiche
gOnAm don Stoueogesetzo nur don in solnom Hoheitogblet en-
sasigen Inmostoren g e Jrht warden, nut Im Hoholtgobet den
anderon Vortragsstcats anfllssige Investoren SuSzudOhnon.

(9) Die Vertragsataotar warden Im Rehren lhro. Innerstat-
lichen Rochterachrften Antritge out die Elnraelc und don Auf-
tnthelt von Porsonon de oinn Vertragatcet . die im Zusann-
menhang mit elnor Kapitcauinlgloe In don Hohoitseabiat de rndo-
ran Vemt-gastncts oinraison wollen. wohlwollend prftron; de
gleicho gilt fikr Arbtitnehmenr de eimlen Vemtragtssta. die im
Zusernmenhang mit einor Kapitaleinege In des Hoholtsgobiat des
and ron Vertraastet olnreisar und sioh dort cufhelton wollon.
urn ein. Tltigkoit ci. Arboitnehmr auszudben. Auch Antrge out
Erteilung der gemtalS den jewelligen Rechtecrwdnungn notigon
Eviau"soe zur Arbeltsa...ilbung wordor wohlwollend goprOft.

(10) Be. efarwderungen won GiJtorT und Poreonon. die im
Zusernmenherlg mit einer Keipitsolnlago sta en. -ird ein Vor-
tragastest die Txnsportuntemnohmon de ancerr.n Vertrags-
stnts. vorbehaltlich cor zwischen den Vortr4gmtestaen b:ste-
handen intemationalon Obaroinktinfte. wader ausschalton noch
behindern utd, soweit erforderich. Gonehnigungoen zur Duroh-
fihrung doe Transporte orteilen.

Artlk-l 4

Schutt don Elgaenturm

(1) Kapitolanlagen on Investorn eines Vertrag-etoats
genie3en im Hoheitsgebret des andemen VOrtragastaets vollen
Schutz und voile Sicherheit.

(2) Kapitalcnlagen von Investoren sines Vertragsotacts dtmoen
Im Moheteg.ebiet doe cr~deren VotraWJstats nur zuin Nutzre
odor zum WOh der AJlgorninhoit und gogen Entschl~digung ont-
eigrt. vemtactlicht odor direkt odor indimrkt anderen Moansh-
men untorweorn. wardetn. die in ihron AJuswirkungen minor Ent-
.ignung odor Verusttlichung gleihkotmrnn.

(3) Die Entchadigung ruIB doa, Marlktwert der entolgnatten
Kapitalanlage unmittelbor vor don, Zoitpunkt entsprechan. in
dam die tatsflchllche oder drohondo Enteignung. Verstestlichung
odor varglehbeare MAsfnchme 6ffertlicl, bektnt wurdc. Die
EntachAdigung muG unvmrOgllCh golmistat worden und Ist ab
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dam Zsitpakt doe EnteigntmgC. Verstea"chung Odor vegloich-
Ir Llsfnshrfe bis un Zeltpunt der Zahlung mit dom wnbl-

"oN berdoaflagen Zin3eaz zu verzlnsen: sle rull tatschllch
e frolbaro se1:eem, seln. SpAtesterns I Zotpmkt

der Ewteig"g. VeutaAtlIchung odor voegleichhoeen Psl-nahrn
mu-6 in gesigneltr Weiss fOr dle Fot eteuang und ILalstung der
MnnValgIO Vorsorge gotrffon sen Dim Rec htmflIgIcit do.
Entelnang. Veestsailchung odr verglaichbaren taflnahmrom und
die -Clhe der Entschllagung m~amsw in mn m Fschtsvefshrn
nsOhgePrhft wOren kfnnon.

(4) Die lnvoto.n des mari.. Verb-gatat. de-rn Im -Ihsita-
goblet des undors, Vtragnstat bolindlache Kapmtaluanagon

ch aol.0g ode. ontlgn bwaffneten KConflIkt. nataen Not-
stand. zivile Unnrthon und fhnlche im -ahetsgesiot des anderon
VotrgSstaats sLatt flnlnde Ereignisse Schader erialden. mOs-
Son von Istaterem in bezug au Scthdemratz. Entechfdigurg
oder sine andere SchadensrLming nicht weniger gOnstig
behaNdEat wden ale seine e4gonen Inve-toran ocor die s
eOriee drtten Stat. Soiche Zahlungon mflmn frol transfeer-
bar men.

Artikel 5
Trmnafoeaanngs

(1I) Okw Vsrteagsstaat in desson I-iooageiat mins Kapitalon-
lags gtaktlgt wuride, garondot den Invemon dos anderen Vet-
tragastaas den thteimn T mnmf doe Im Zusamnhn~elhang mat der
Kapitatiage stehenden Zahlungen. Dime Transftmr urmse

A) a Kpmitml mund rusaallch3 fetrge zue Auf echterhaltung
Oder Aussweibzang doe K~apitalanasge.

b) die Enrage.

c) mus der volstlwliger odk testwei en Vortkuleeng odor
Liquidation dee Kapiteanisgae, orzielte Eridee,.

d) Zahlungen zur figung mines Dsflaehnse. mnd

o) die in Artiksi 4 vogeashenn Entschtdgdigusnn.

(2) Traneferierungen nah Articol 4 Abstzon 3 und 4. Arlikeln
5 und 0 Orfolgen ezOglach in frsi konvaIbler Wahrung zu
dem ur Transfeetag gOttigan Marktkue. Ale urneerzOglch duech-
gefMhrt gift elmn Transfer. dee innerhaib minor Frist erolgt. die nor-
malorveise zur fleachtung der Transferffrenllchketon erforder-
laih ist. Dim Frst beginnt mit der Einreichung sines mtepochmri-
don Anteags und darf untmr koinen Umstandon zw e Monat

(3) Liogt koin O evianmart vor. so gilt dor Kum. dor eich aus
dem VertLlitnis der Umrechnungskurse ergibt, die der Internatio-
nale Wahrungsfonds zurn Zeitpunkt der Zahlung Umreehnungen
doe W~hrungon der Veetrgasstanten in Sonderziehungsrechte
zumndo logon wckde.

Artlkal 0

Eintitt In Roshcte

(1) L istot ein Vertragsataat hinsishtlish siner Kapitalanlags.
die min Investor im Hsheitsgl;ebiot des ardesre Vertragastaats
gotftigt hat. Zuhaungen aufgrund miner Qwahfleloistung fOr nicht-
kornmerzielle Risikorn, so anveretint letzterer Vertragastaat don
Eintrintt des orstere in die Rechte odor AnspOche des Investor.
Forner anerkennt der andco.- Vertragsstmat. daB der orstore die
Obertragenen Rochte und Anspreche in demselben Umfong amus-
zufben borohtigt ist iee soln Re:htsvorgalnger unboschadm
de in Attlkol 8 dlbas Vertrags genannten Rschto des seateren
Vertagsstaats.

(2) FOr den Transfer diser Zahlungmn golten die Artilkel 4
Absi:ze 3 und 4 sowloi Aftikol 5 entsprechend.



Volume 2156, 1-37686

Alrkel 7

Be sbtehnds ,M ata inli-ge"

Otoser Vo -rng gilt suc fOr Kapitanlatagen. die Inretoren de
elnon Vn=trst In M ehs des undorn, VertrsGe-
staats In Obereinstimmung mit damson Rochtsvorcurften achen
vor den, Infurtttreten diesV. Vortrgm vo -tognomen' halebn. Die-
sar Veftr g gilt jeooci nlcht or Meinungswaeachledenheiten. die
or smn lnkrfttetentstande, mind.

AAH-11 8

lallog-M yon Ailen-ngs-
v nheiten ezwiechen den Vortragoutsnton

(1) Melnungsvorelhiedsrdoteon awechen den Vertrugastanten
Obiier die Auslog.ung und Anwendung dieses Vort-rs soften.

IOwelt m6lch, durcra Geeprc he odor Vertandlungen ftund-
Schttlich b3e~geiet we~ndefl.

(2) Falls innerhalb von mache Moncten ab Notflizierung der
Melnungswerschiedenhet kelne Verstlndigung erzelt wird, kann
jader Vertmgsnetuat genflAB den Bestimmungen dleses Artlkela
die Meinungu.,e schledenhelt olnm Schielegericlt unterbratten.

(3) Des Schledagericht wird . FlFail zu Fall gebildet. besteht
mum dral Mitgiledern uind seszt sich wie folg zusammen: Inner-
haib von zwel Monaten ab Notiflziorrg des Verlangen suf en
Schiedaverlfahrn besteaIt jede Vertrag st at sin Mltglied. Dies.
beldon Mitglioder einigon sich irwnehmab von drelii1 Tagen ab dor
Bestalumg dem lion te Mitglids aut ain wotlerew Mitglied. due
An1ehOger sines drltten States min nu,. sis Obmann des
Sebiodaganchts.

(4) Falls mine Emenung innomrlhzb dor in AlstsZ 3 gsnarwwton
Friston nicht orfolat. so kann eodr Vortragsstat den Prsldenten
des Internstlonalon Ga.ihftshofs bitten, die Emenung vorzu-
nehnen. lot der Prgsident des Iniemationalon, Georchtshofs
Stastssrgehlriger sines der beldon, Vortragastoaton odor lst e r
an der Aus=bung dies., Funktlon vertindert. so soll der VizeorV-
sident dl rnFenmnng vornahmen: won dies.r Stmatsangeha.i-
gor ame.s dor belden Vetrasstmaten i lt odr verhindert let, so
soil das im Rang nfchsttfolgende Mitglied des Gerichtshofs. da
nicht Stantmangehirigar emn der belden Vertragetssantn let, die
Enennung vomohmen.

(5) Owr Obmann des Schiodaerlchts muM Stantsangeti.hlger
sines Stantes main. zu dem beide Vertmgsstaaten diplornatlsche
Beziehungen untemalten.

(6) Des Schiedsoericht entscheldet mit Stimmtnmtehrhelt.
Seine Entscheidungen mind for beide Vertragestaaten aelbhlie-
Mend und bindlond.

(7) Jode Vertragsstat trigt die Kosten seines Mitile.d:s soewl
seiner Vertrstung im Schiedsverfahron selbst. Die Kosten des
Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von ihnen zu gli-
chon Talten getragen. Dam Schidsgervcht kann sine and..r.
Kostenragelung treten.

Artikel 9

Bellegung von Malnungs-
verahledenhwiten wischen einm Vartragmsta t
und sinen Investor des anderan Vertrmgastsats

(1) Meinungsverschiudenheiten in bezug aut Kapitalanlagen
zwschen etnern Vertragsstsat und omien Investor des anderen
Vortcagsstuste soile,. s0welt meglich. ,wischen don Streitpartei-
an gutlih boigole1g worden.

(2) Knn die Meinungsverschiodenheit innerhalb eine Frist von
soch8 Monsiton b dom Zoitpunkt ihrer Geltendm-chung durCh
oins der bolden Stroitpwtcien nicht boigelogt warden. so wird si.
auf Verlangen des Investors des andere n Vertragsstats olnern
Schledsverahren Im Rahmen des beroilnkommens voren
1G. Mfrz 1965 zur Beilegung won Investition straligkltiten zwi-
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schan Staaton urad Artgehgrlowl andmm Stsat. (ICSID) untar-
wodm. act.tw die Sitrsit.Ain kalne bw -Io.nda Veminba-
rung Oh., da. a-nzm.ond. SctIlaargulht beffen.

(s) Der Schidampruch 1st b-ndwed und untaig ksinn ande-
ron aft don in, down gmwsnta Oboailrkornmon vorgaehoen

l ,haftteln odor I-ade Rechtabehaifn. E-r wfrd nach
knrmstsaillche Roclt ,.nofrclt.

(4) Der an der Straitkift betaligto Vernaxgastat wird wahrmod
sin.. Schlodu.erfahrwoa odlor der Vo~istrockung elnee Schieda-
Pruch nircht ala Einwand goltand machn. de1) der Investor des

andeen Vartragsstaats ein Enrtchildbgung fi r ainn Tell des
Schadans od den Gesarntaohaden aus ainer Var icherung
arhaltan hat.

Artikel 10
Fartgotiun dm Veorags

Diesmr Vertrag gilt unablnllg ladevon. ob zwIschan den Ver-
tragmataten diplornalisahe odmr kon miaAch Bomiehungen
beahn.

A JFlikol 11

Schku~bstinWnmmgs.
(1) Okmr Vermag bedorf der Ratlkaton; die Ratlikatlonsur-

kunden w un so bald wi. rmglch aungetausch.
(2) De Vrbag btt ainen Monet nach Austausch der Ftafikau-

onawfxaunedn In Kraft. Er bilbt zehn Jahm larg In Kraft; neah
dens., Akauf ~l1nigart asch dim Gsiungaar ..uf unbegrenzte
Zoit. sofern nlcht eiher der blden Vertagastaten den Vortrag
mit eimer Frist van zwOlf Monate vor Abla i schriftllch kOndigt.
Nach Ablauf van zehn Jehnmi kan. dar Vartrag jadmzoit mit einer
FrIM von zwEf Monaton gekLndigt werden.

(3) Ftr KO1alnlagen* die bis zum Ze tpunkt des Augarkraft-
tnser,. dl.os VmtrraQs vorgmonlmmrne. words. lnd, gsitn die
Arltkel I Wes 10-noach 10r wlter. fnfzehn Jahre vorn Tag des
Afle.4,rafttretens des Vertrags an.

Oseh ehen zu Bonn an 11. Dez .,fb.r 1997 In -i Urschrlf-
ton, jade in deutacher und spanlche Spracho. wobsi Jeder
Wortal~t glsichsnfl-aBn verindifch It.

FLr die Bundesre ubIlik Deutschland
Por Is Ro iObllca, Federal do Aemanla

Kinkel

FOr die Republik El Salvador
Po, Ia Repablica do E Salvador

Gonzalez Giner
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tratado
entre la RepOblica Federal do Alemania

y la Repiblica de El Salvador
sobre fomento y reciproca protecci6n de inversiones de capital

L-a opssblca Federal do Alemnia

y
la PepObhca do E Salvador.

con el desso de intnsificar Ia cooperaci6n econ6mica on
benefi'co mutuo do arnbos Estados.

con la intonci6n do crew, y do mantener condiclones favora-
bias a las inverstones de capital do inversioniatas do un Estado
Parte en a territorio del otro Estado Parts.

reconociendo Ia conveniencia do promover y protegr tales
inverslones con mires a stimular Ia iniciativa econ6mica privada
o Incrementar el blenstar do antbos Estados.

han acordado to sigutente:

Articulo I

Definiiones

Para los efectos del prosento Tratado:

1. el trmino -inversi6n do capital" (an adelante: "inversi6n-)
designa toda clase de bienes. en especial:

a) Ia propledad do bienes muebles o Inmuebles, asl como
todos los deoms derechos reales, tales como servidum-
bros. hipotecas, usufructos y prondas,

b) derochos do participaci6n en sociedades y otros tipos de
participaciones an socieladades,

c) derechos do pr6stamos destinados a crear un valor eco-
nrdmico. o a prestactones quo tengan un valor econ6-
mico,

d) derochos do propiedad intelectual, on especial derechos
do autor. patontes. modetaos do utilidad. procesas t6cni-
cos, mancas de f&brlca y marcas comerclales. nombres
cornerciales. diserlos y modelos industriaes, secrtos
industriales y comerciales, know-how, raz6n social y
derocho de Itave.

e) concesionos otorgadas por la ley a on virtud de un con-
trato do derecho pi~blico, incluidas concesiones para
explorar. cultivar. extraer o explotar recursos naturales.

las modificaciones en La forna do inversion de Ioa bien s no
afectan a su cartcter do inversion;
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2. el t6rmino "rentaa" designs aquotias cantidades que pc-
don do una invoraf6n per un perfodo dotermirado. como per-
ticipacionea an Ia utifidades. didendoe. interses. dore-
choa do IIenils u otras rmuneotciones;

3. of t6rnino "inveosionista' designa:

a) con rafe rncia a Is Republica Federal do Al erana:

(01 ls alemanos on of sentido do Is Lay Fundamrortal do
In Repblica Fodoral do Aernanta.

(it) todas #as personas jurldicas, ant cono todas las
sociodades comercialos y demAin sociodados o aso-
ciaciones con o sin personalidad jurddica quo tongan
su sede on el toritoulo d is Reopblica Federal do Ala-
mania, Indeporndiontomeote de quo su actividad teon
o no fines do Jucro;

b) con roferencia a Is Reptublica do El Salvador.

(@ todas las personas naturales quo. do acuerdo con Su
Ioglslaci6n, son consideradan nacionaoa,

(if) las personas julrdicas, incluyendo soclodades. corpo-
actones. asocfaclonas comerclales o cualquier otto
ertidad con personalldad juridica conatltuida a deblofa-
mente organizada do otto manors segia Ia logislaci6n
do In lepblics de El Salvador. quo tongsau soda. ant
conto sum actividades son6micas. on su torritorlo.
indopondierttornonto do quo su actividad tongs o no
firms do lucro;

4. ei t6rmino "torrttoriom doalgna. con respecto a cada uno de
los Estados Parts. of torritoro bajo su ta sobrnia. al corro las
zonas msrftimas sobre Las qua un Estado Parts ejrce des-
chos soberanos a jurisdicci6n de conformidad con e1 dere-
cho internacional.

Awrtulo 2

Promocl6n y Pktrocid de gas Inwer Iones

1. Cada Estado Pane. conforme con ou lalsfacl6n Interna.
permitirA en su torrltorl Inversonos do inversionistas del otro
Estado Parte. promovibndolas en to posble.

2. Cada Estado Parte protogerd dentro de su toritorio I"
inversionos ofectuads do conformidad con sus disposicionos
logales par los invoreronistas del otro Estado Parto y no ob:tacu-
lizar Ia administraci6n. uso. usufructo. extenslon. vent& y liqui-
daci6n do dichas inversiones mediante modidas Injustificadan o
discriminatorias. Las raitas do una inversi6n, y on of caso do su
reinversi6n tambi~n las rontas de asta,. gozardn do igual protoc-
ci6n quo la inversion misma.

3. En todo caso. cads Estado Parts tratarA las invorsiones
justa y oquitativamente.

Articulo 3

Tratamionto do las Inrvorsione

1. Ninguno do los Estados Parts someterA en su territorio las
inversiones quo sean propiedad o est6n bajo of control do inver-
sionistas del otro Estado Parte, a un trato rnenos favorable que el
que so conceda a tae invorsiones do laso propos inversionistas a
a las inversiones do inversionistnn do torceros Estados.

2. Ninguno do Jos Estados Pat someterd on su torritorio a los
inversionistas del otto Estado Parte. en cuanto so reffere a sus
actividades relacionadas con sus inversiones. a un trato menos
favorable que a sus propios inversionistas a a los inversionistas
de terceros Estados.

3. Dicho trato no so mfioer a los privifegios quo uno de los
Estados Parts conceda a los invorsionistas do torceros Estados
por formar parto do una uni6n aduaners o o ondmica. un mer-
cado com,an o una zona do libra comercio. o a cause do su
asociaci6n con tales agrupaciones.
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4. El trato acordado par el presents articulo no so rolera a las
ventalas qua uno do los Estados Parto concoda a los inverslo-
nistas do tceros Estacos cono consecuoncia do un acuardo
par ovitar Is dable imposcl6r a do atros acuerdos sabre asun-
too trlbutarlos.

5. SI do las dis lones le"elos do un Estado Parto. a do
obligacianrs oewadas del derecho Internacional al margen del
presento Tratalo, actuales a futures, entre los Estadoe Parts
resultar una reglarnentacl6n general a especial er virtud do Ia
cual daba concederse a Ian inversiones de los inverionlstas del
otto Estado Parts un trato ms favorable quo 01 provisto al el
presents Tratado. dicha reglanentaci6n prevaleera sabre of
presents Tratado. en cuanto sea m s favorable.

S. Cada Estado Parto cumplirA cualquler otro conpromiso quo
haya contraldo con relaoil6n a ias Inversions do invereionissto
del otto Estad Parte on au tn'.to*aia.

7. So considlrard osp ocalmonto coma trato mence favorable
en 01 sentldo del presents artlculo: of trato deelgual on Caso do
limltacionoes en Is adquiasci6n do materias primas y auxillares.
anerg a y combustibles. asl coma nedlo do pmoducci n y do
explotacl6n do todas clanes. 01 trato desigual en oma do obsta-
cullzaci6n do Ia venta do productos an of Internor del Pals y en 01
oxtronjero. y toda medla do efectos a-n*Agos. No se considers-
rAn cono traio menos favorable en 01 srntk:lo del presents arti-
culo las medidas quo so toman par razons do seguuldad y Orden
puOblico. sanidad pOblica a moraildad.

S. LAs disposiclaons del presents ardculo no obligan a un
Estado Parts a extender a los inversionistas residentes en 01 tamr-
toric del ot Eatado Parts las ventajas. exenclones y reduccio-
nes fiscales quo sagOn la leyes tributatas s6lo so conceden a
los inversionlstas residentes en su terrttMno.

9. Los Estados Pane, do acuordo con sus disposlclones lega-
les Internee. tramnttardn do ta manera mike favorable posible las
solicitudes do inmigraclon y resldencla do personas do uno do
los Estados Parts quo, en relacl6n Con una invorsl6n. quieran
entrar en of terntorio del otto Estado Parts; Ia misma norma regi-
rA pare las asalaiadoe do un Eatado Parto quo. en relacion con
una Invorsia, quieran entrbr y residir en 01 terrltorio del otto Esta-
do Parts para ejercr su actividad coma asalanados. Igualmente
so trarnitardn de Ia manera mA favorable posible Ian solicitudes
pars obtener los permiscs necesarios conformo a lan respectivas
leglslaciones Pam ejercer 01 trabajo.

10. Respecto a los transportes do mercanclas y presonas on
relacin con inversiones, ninguno do los Estados Parts ex.luir
ni Pondr trabas a Ja ompresas do transports del otto Estado
Parts. y, on caso necesario. concederd autozaciones para Ia
realizacitn do los transportes, condicionados a las normas do los
acuerdos internacionalos vigontes antre los Estados Parto.

Articulo 4

Protaccl6n do I Proploded

1. Las invorsiones de invorsionistas de uno de to& Estados
Parts gozarAn de plena protecci6n y aseguridad on of trntori del
otra Estado Parte.

2. Las Inversionos do imnvrionistas do uno do los E-stados
Parts no podrin. on of territono del otto Estado Pats. ser expro-
piadas. nacionanlzadas. a sornetilas directa a indirectamrente a
otras medlidas quo en sus reporcusiones equivalgan a expropia-
ci6n a nacionalizacrtn, mls quo par causas do utilidad publica a
intents social. y deberakn an tal caso ser Indemnizadas.

3. La indenmnizaci6n deber corresponder al valor do mercado
do Ia inversion expropiada inmediatamente antes de Ia fecha do
hacerse pCblica Ia expropiaci6n efectiva a inminente. Ia naciona-
lizaci6n a Ia modida equiparable. La indemnizaci6n dborit satis-
facerse sin denors y devengardi intereses a partir de Ia fecha do
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Ia exproplaci6n. naclonalizac6n 0 modida oquiparablo hesta I
fecha do su Pago lMQon of tfpo usual do interis bancario: dbe-
rI sot 0fOctlvenmento realizable y lbroments trasfseible. A ms
tardar on el monento do Is expropicl6n. nacionalizacl6n o
modida equiparable, debraor habore tornado debidamnto dls-
pooilones pars fijar y satisfacer ia Indemnizacl6n. La Isgalldad
do ta exproplaclin. naclonaiLzacoln o medlda equiparable y ia
cuantla do Is indomnlzaci6n debotin ser comprobablos an pr-
cedlmlento judicial.

4. Los inversioristas do un Eatado Parte cuyas Invorsiones on
01 territorl del otto Estado Par t& sufreren pirdidas debtldo a una
guera a cualquier otto conflicto artado. a un estado do emer-
gencia nacional. disturblos iviles y otros acontcmlentoa simi-
lens eln 01tonitodlo d0l oto Esdo Parte. debordn recibir do este

ztmo. en Io quo respects a raparaclin. indeomnizacl6n u otro
arroglo. un trutamlonto no monos favorable quo 01 quo concede
e1 otro Estado Parts a los invorsioniatas naclonalos o do cual-
quier tercar Estado. Esta cantdados deberdn sot lbronento
transfodbles.

Artlulo 5

Trnforenclaw
1. El Estado Parts en cuyo tenrtou as hayan efectuado Invor-

sionee. garaittZar a las Inveosltas del otto Estado Part. Is
libro transfsrencla do los paos retlcionados con ses inversik-

rns. Dichas transfeworclas compronden en espcial:

a) of capital y [as sumas adlclonales pars of mantenimiento o

ampllaci6n do In inversl6n.

b) Las rentas.

c) produatos derivados do Ia vents o liquldacitn total o prjcal

do Is Inversian.

d) arnortlzaciones canroine a un contrato do pr.stama. y

e) las Indemniz aconos provistas an 54 artfculo 4.

2. Las transferenclas conform. al artfculo 4. pnrafoas 3 y 4.
artlaulo 5 y articulo 8. so realizanrn sin dmora on divisa do libre
cornvertibllldad at tipo do canbio de morcado vigente an Ia fochl.
do Is transferncia. Una transferencia so considera realizada sin
dernora cuando so ha ofectuado dentro del plazo norrnalmente
necesarlo pars 01 cumplimiento do las formalidades do trars-
feroncia. El plazo, quo on ningun caso podri oxcodor do dos
meses. comenzard a cOrrer en l momento de entrega de Ia
correspondiente soicitud.

3. En caso do quo no exists un mercado do divisas. so utiliza-
rA Ia cotiza i6n resultants de Is ielacin entre los tipos do cam-
bio quo al Fondo Monetario Intemacional aplicara si en Is fecha
del pago cambiara las monedas do los Estados Parto en dare-
chos especiales do giro.

Artfculo 6

Subrogeoi6n

1. Si un Estado Part. efect a. con respecto a una inversidn
realizada por un inversionista on el terlrtorio del otto Estado
Parts. pagos en virtud do una garantia contra iresgos no comer-
ciales. at otro Estado Parte reconacori el traspaso do todos los
derochos do sste Inversionista al primer Estado Parts. Ademds.
of otto Estado Parte reconocerd que 01 primer Estado Parte esta-
rd autorizado a ejercer en Ia misrna medida quo el titular anterior
todos lOs derechos transferidos. sin perjuicio do los deroehos del
primer Estado Parts establecidos en el artfculo 8 clef presente
Tratado.

2. Para Ia transforencia do ostos pagos regirin mutatis mutan-
dis of artfculo 4. pdrrafos 3 y 4. as como of artJculo 5.
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Artfculo 7

Inverloines oxzistenw

Este Tratado so apsicAr tambi~n a las inversiorns efectuadas
par los inversionistna do un Estado Parts an el torritoro del otm
Eatado Parto do conforrnldad can mus dipossoiones legates
antes do In entrada en vigor del prments Trutado. No obatante.
osat Tratado no se aplicar a cornt,-oomam surgidas antes do su
entrata an vigor.

Articulo 8

Soluol6n do Olivergancas
ontr. loa F-tados P t

1. Los divergencias quo surgiran antre lO Estados Parte roea-
tivas a Is interpretacidn y aplicacidrn del presents Tratado debe-
rkn sr resuattas. an Ia medida do I posibie. par medio do con-
sultes o negocaciones amistosas.

2. Si no s Ilegara a un entarndimiento an lf plazo do mes
mesas a partir do [a facha do riotiflcaci6n do s divergencla.
cualquiera dO los Estadas Parte pod& sornater ia divergencia a un
Tribunal ArbitrAUl onforms a las disposiciones do onte articulo.

3. El Tribunal Awbitraj sert constituido ad hoc. estar com-
puesto do tres miembros y sard confornado de Ia siguiente
manors: Dentro del plazo do dos masas contados desde Ia fecha
do notificaci6rn do Is solicitud do arbitrje, coada Estado Parta
desjgnaMfk un Arbitro. Estos dos Arbitros elegirdn. dentro do un
plazo do treinta dias cortados desda In designaci6n del ltirma
de ellos. a otro miembro como presidents del Tribunal Arbitral.
quien deorA oar nacional do un tercer Estado.

4. a dontro do los plazos establecidos an 01 pdrafo 3 do osto
articulo no se ha efectuado Ia designaci6n. cualquiera do las
Estados Porte padrd solicitar al Presidento de Ia Corte Intema-
cional de Justicla qua haga Is deasgnaci6n. Si 01 Presidente do Ia
Corte Internacional do Justicia fuere nacional do uno de los Esta-
dos Parts o i estuviese Impedido do desempeflar dicha funci6n.
Ia designaci6n debarA sr hacha por 01 Vicopresidente: si este
ltirno fuere nacional do uno do los Estados Parte o so oncontra-

re impedido do haaerto. [a designaci6n deborA sr realizada por
at Juez do Ia Corte quo le siguiem Inmediatamrente on jerarquia y
quo no fuere naclonal do uno do los Estados Parte.

5. El Presidente del Tribunal Arbitral deberd ser nacional de un
Estado con e1 cunt ambos Estados Parte mantengan relaciones-
diplam ticas. I

6. El Tribunal Arbitral decidirA por mayoria de votos. Sus deci-
siones serdn definitivas y obligatorias pars ambos Estados Parte.

7. Cad& uno de los Estadas Porte sufragarA los gastas del
&rbitro respectiva. asi como toa relativos a su representaci6n on
el proceso arbitral. Los gastos del Presidento y las demAs costas
del proceso sern solventados en partes iguales. El Tribunal
Arbitral podr& adoptar un roglamento diferente en Io quo con-
cierne a lOs gastos.

Articulo 9

Soiuci6n do Divergencias
entre un Estado Parte

y un invermionista del otto Estado Parte

1. Las divergencias quo surgioren entre uno de los Estados
Porte y un inversionista del otto Estado Parte en relaci6n con las
inversiones deberAn. on Io posibte. ser amigablemente dirimidas
entre las partas en litigio.

2. Si una divergencia no pudiere ser dirimida dentro del plazo
do seis mesas. contado desde la fecha on que una do las partes
on itegio In haya hecho valor. serA soretida. a peticidn del inver-
sionista del otro Estado Porte. a un procedimiento arbitral con-
fonno & Convenio sobra arreglo do diferencias relativas a invor-
siones entre Estados y nacionales do otros Estados (CIADI) de
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18 do miazo do 1965, a menos quo las parte. on litigio Ileguen
a otto sroglo on cuanto al tribunal rtitrl'recurrible.

3. El laudo rbftral seit otliugtarla y no podrd snr obeto do
otros rmusoa 0 drnrA accino.s leial. quo Ia provl t an
el manclonado Convenlo. So ejecutart con a8moo.0f dorecho
intemo.

4. El Eatedo Parts implicado en al litigia no alegar durante un
procodimionto arbitral o la ejecucitn do un laudo arbitral l hcho
do quo &I inversionista del otro Estado Parts hays recibido una
indernnizaci6n ,esultante do un saguro por una parte del daflo o
por el datio total.

Artlculo 10

Counuidbd do In Vigoocia

El presents Tratado regir* indepondlentomente do quo existan
o no relaclones diplomblcsa o consulares entre Ion Estada.
Parto.

Artlcajo 11

Dlmposicloneo Finales

1. El present Tratado sort ratificado; los instrumentoe do rati-
ficacln senin canoado Io orte posible.

2. El presents Tratado ontnfrua on vigor un me dospue do ia
fecho en que so hay of'ectuado e1 caIo do Ioa instrurnonts do
ratiflcocl6n. Su validez aer do diez aWins y s prolongard does-
pu6S por tlorpo indeffnido, a mencs quo uers donunciado por
escrito par uno do lag Estadae Part. doe moses antes do su
expiroci6n. Transcurridos dim[ aflos, al Tratado podrd denunciar-
so n cuasquier momento, con un prooviso do doco moses.

3. Pars Inversiones rsalizadns hasted momento do expiraci~n
del present. Tratado. las disposiciones do los articulas 1 a 10
segulrim riglondo durante los quince aoe subsiguientes a la
fechsaon que hays expirado to vigencia del presents Tratado.

Hecho en Bonn el 11 do dicdembre do 1997 on dos ejenplfares.
en idlioma alernn y castollano, siondo ambos textos igualmente
aut6 iticos.

FUr die Bundesrepublik Deutschland
Por Ia Republica Federal de Ailrnania

Kinkel

FOr die Republik El Salvador

Por la Repblica do El Salvador

Gonzalez Giner



Volume 2156, 1-37686

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
REPUBLIC OF EL SALVADOR ON THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF CAPITAL INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of El Salvador,

Desiring to intensify economic cooperation for the mutual benefit of the two States,

Intending to create and maintain favourable conditions for capital investments by in-
vestors of either State in the territory of the other State,

Recognizing that the promotion and protection of such investments are apt to stimulate
private business initiative and to increase the prosperity of both nations,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Treaty:

1. The term "capital investment" (hereinafter "investment") means every kind of as-
set, particularly the following:

(a) Movable and immovable property, and all other rights in rem, such as servitudes,
mortgages, usufructs, liens and pledges;

(b) Shares in companies and other kinds of interest in companies;

(c) Claims to loans intended to create an economic value or claims to benefits having
an economic value;

(d) Intellectual-property rights, particularly copyrights, patents, utility models, tech-
nical processes, manufacturing marks and trademarks, trade names, industrial designs and
models, trade and business secrets, know-how, company names and goodwill;

(e) Business concessions conferred by law or by virtue of a contract under public law,
including concessions to prospect for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investments.

2. The term "returns" means amounts yielded by an investment over a definite period,
such as shares of profits, dividends, interest, licence fees or other income.

3. The term "investors" means:

(a) As regards the Federal Republic of Germany:

(i) Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germa-
ny;

(ii) Any legal entity, as well as any commercial or other company or association with
or without a legal personality and having its seat in the Federal Republic of Germany, irre-
spective of whether or not its activities are for profit;
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(b) As regards the Republic of El Salvador:

(i) Any natural person who is considered a national of that country under its legisla-
tion;

(ii) Legal entities, including companies, corporations, commercial associations, or
other entities with a legal personality or duly organized in another manner in accordance
with the legislation of the Republic of El Salvador, which have their seat and conduct their
economic activities in the territory of that country, irrespective of whether or not their ac-
tivities are for profit.

4. The term "territory" means, in respect of each Contracting State, the territory under
its sovereignty as well as its maritime zones over which the Contracting State exercises, in
conformity with international law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and protection of investments

1. Each Contracting State shall, in accordance with its legislation, permit in its terri-
tory investments by investors of the other Contracting State and promote such investments
to the extent possible.

2. Each Contracting State shall protect investments made in its territory and in accor-
dance with its laws by investors of the other Contracting State and shall not impair by un-
reasonable or discriminatory measures the management, use, usufruct, expansion, sale or
liquidation of these investments. Returns on an investment and, in the event of reinvestment
of these returns, the returns on the reinvestment shall enjoy the same protection as the initial
investment.

3. Each Contracting State shall in any case accord to such investments fair and equi-
table treatment.

Article 3. Treatment of investments

1. Neither Contracting State shall, in its territory, accord to investments owned or
controlled by investors of the other Contracting State treatment less favourable than that
which it accords to investments of its own investors or investors of a third State.

2. Neither Contracting State shall, in its territory, accord to investors of the other Con-
tracting State, in respect of activities that they carry out in connection with their invest-
ments, treatment less favourable than that which it accords to its own investors or investors
of a third State.

3. This treatment shall not relate to privileges that either Contracting State accords
to investors of third States on account of its membership of, or association with, a customs
or economic union, a common market or a free-trade area.

4. The treatment accorded under this article shall not relate to advantages that either
Contracting State accords to investors of third States by virtue of a double-taxation agree-
ment or other tax agreements.

5. If the legislation of either Contracting State or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting States in addition to this
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Treaty contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by investors
of the other Contracting State to a treatment more favourable than is provided for by this
Treaty, such regulation shall, to the extent that it is more favourable, prevail over this Trea-

ty.

6. Each Contracting State shall observe any other obligation that it may have entered
into with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting State.

7. Less favourable treatment under this article shall include, in particular: unequal

treatment by restricting the purchase of raw and auxiliary materials, energy and fuel, as well
as means of production and operation of any kind; unequal treatment by impeding the mar-

keting of products within or outside the country; and any other measure having similar ef-

fects. Measures taken for reasons of security and public policy, public health or morality

shall not constitute less favourable treatment under this article.

8. The provisions of this article shall not obligate a Contracting State to extend tax
privileges, exemptions and relief which, under the tax laws, are accorded only to investors

established in its territory to investors established in the territory of the other Contracting
State.

9. The Contracting States shall, under their national legislation, consider in the most
favourable manner possible applications for the entry and stay of persons of either Con-
tracting State who wish to enter the territory of the other Contracting State in connection

with an investment. The same shall apply to nationals of either Contracting State who, in
connection with an investment, wish to enter the territory of the other Contracting State and
stay there in order to take up employment. Applications for work permits shall also be con-

sidered in the most favourable manner possible in accordance with each Contracting State's

legislation.

10. As regards the transport of goods and persons connected with an investment, nei-

ther of the Contracting States shall exclude or hinder the transport companies of the other

Contracting State and shall issue permits as required for such transport, in conformity with
the international agreements in force between the Contracting States.

Article 4. Protection ofproperty

1. Investments made by investors of either Contracting State shall enjoy full protec-
tion and security in the territory of the other Contracting State.

2. Investments made by investors of either Contracting State shall not be expropriat-
ed, nationalized or subjected directly or indirectly to any other measure the effects of which
would be tantamount to expropriation or nationalization, in the territory of the other Con-

tracting State, except for reasons of public interest or benefit and against compensation.

3. Compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated invest-
ment immediately before the date 6 n which the actual or impending expropriation, nation-

alization or comparable measure was publicly announced. The compensation shall be paid

without delay and shall carry the usual bank interest from the date of the expropriation, na-
tionalization or comparable measure until the time of payment; it shall be effectively real-

izable and freely transferable. Provision shall have been made in an appropriate manner at,
or prior to, the time of expropriation, nationalization or comparable measure for the deter-
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mination and payment of such compensation. The legality of any such expropriation, na-
tionalization or comparable measure and the amount of compensation shall be subject to
review by due process of law.

4. Investors of either Contracting State whose investments in the territory of the other
Contracting State suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, civil unrest or similar occurrences shall be accorded by such other Contracting
State treatment no less favourable than that which it accords to its own investors as regards
restitution, indemnification or other compensation for damages. Such payments shall be
freely transferable.

Article 5. Transfer ofpayments

1. A Contracting State in whose territory investments have been made shall guarantee
to investors of the other Contracting State the free transfer of payments in connection with
such investments. These transfers shall include in particular:

(a) The principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) The returns;

(c) The proceeds from the total or partial sale or liquidation of the investment;

(d) The repayments under a loan agreement;

(e) The compensation provided for in article 4.

2. Transfers under article 4, paragraphs 3 and 4, and articles 5 and 6 shall be made in
a freely convertible currency without delay at the market exchange rate in effect on the date
of transfer. A transfer shall be deemed to have been made without delay effected within the
period normally required for the completion of transfer formalities. That period, which may
in no case exceed two months, shall begin at the time of delivery of the relevant application.

3. If there is no foreign-exchange market, use shall be made of the rate resulting from
the ratio between the exchange rates which the International Monetary Fund would apply
if, at the time of payment, the currencies of the Contracting States were converted into spe-
cial drawing rights.

Article 6. Subrogation

1. If either Contracting State makes, in respect of an investment by an investor in the
territory of the other Contracting State, payments under a guarantee against non-commer-
cial risks, the latter Contracting State shall recognize the assignment of any right or claim
of that investor to the former Contracting State. In addition, the latter Contracting State
shall recognize that the former Contracting State is authorized to exercise in the same man-
ner as its predecessor in title all the rights transferred, without prejudice to the rights of the
former Contracting State established under article 8 of this Treaty.

2. As regards the transfer of such payments, article 4, paragraphs 3 and 4, as well as
article 5 shall apply mutatis mutandis.
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Article 7. Prior investments

This Treaty shall also apply to investments made prior to its entry into force by inves-
tors of either Contracting State in the territory of the other Contracting State in accordance
with the latter's legislation. This Treaty shall not, however, apply to disputes which arose
prior to its entry into force.

Article 8. Settlement of disputes between the Contracting States

1. Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or applica-
tion of this Treaty should, as far as possible, be settled amicably by means of consultations
or negotiations.

2. If a dispute cannot be settled within a period of six months after the date of notifi-
cation of the dispute, either Contracting State may submit it to an arbitral tribunal under the
provisions of this article.

3. The Arbitral Tribunal shall be established on an ad hoc basis. It shall consist of
three members and shall be constituted in the following way: within a period of two months
after the date of notification of the request for arbitration, each Contracting State shall ap-
point one member. Within a period of 30 days after the date of the appointment of the sec-
ond member, these two members shall select a third member, who must be a national of a
third State, to chair the Tribunal.

4. If, within the periods specified in paragraph 3 of this article, the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting State may invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make the appointments. If the President of the International
Court of Justice is a national of one of the Contracting States or is otherwise prevented from
discharging the said function, the appointments shall be made by the Vice-President. If the
Vice-President is a national of one of the Contracting States or is otherwise prevented from
discharging the function, the appointments shall be made by the member of the Court next
in seniority who is not a national of either Contracting State.

5. The chairman of the Arbitral Tribunal must be a national of a State with which
both Contracting Parties maintain diplomatic relations.

6. The Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Its decisions shall be
final and binding on both Contracting States.

7. Each Contracting State shall bear the costs of its own member and of its represen-
tation in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and the remaining costs shall
be bome in equal parts by the Contracting States. The Arbitral Tribunal may make a differ-
ent ruling concerning costs.

Article 9. Settlement of disputes between a Contracting State and an investor of the other
Contracting State

1. Disputes between a Contracting State and an investor of the other Contracting State
relating to investment shall, as far as possible, be settled amicably by the parties to the dis-
pute.
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2. If a dispute cannot be settled within six months after the date on which one of the
parties to the dispute gave notice thereof, it shall, at the request of the investor of the other
Contracting State, be submitted to arbitral proceedings under the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between States and Nationals of Other States of 18 March
1965, unless the parties to the dispute agree to bring the case before a different arbitral tri-
bunal.

3. The arbitral award shall be binding and may not be the subject of further recourse
or legal proceedings other than those provided for in that Convention. It shall be executed
in accordance with national law.

4. During the arbitral proceedings or the execution of an arbitral award, the Contract-
ing State involved in the dispute shall not invoke the fact that the investor of the other Con-
tracting State has received insurance compensation for all or part of the damage.

Article 10. Continued applicability

This Treaty shall apply regardless of whether or not diplomatic or consular relations
exist between the Contracting States.

Article 11. Final provisions

1. This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force one month after the date of exchange of the in-
struments of ratification. It shall remain in force for a period of 10 years and shall continue
to apply thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contract-
ing State 12 months before its expiration. After 10 years, the Treaty may be denounced at
any time, subject to 12 months' notice.

3. In respect of investments made prior to the expiration of this Treaty, the provisions
of articles 1 to 10 shall remain in force for a further period of 15 years after the date of ex-
piration of the Treaty.

DONE at Bonn on 11 December 1997 in two copies, each in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

KINKEL

For the Republic of El Salvador:

GONZALEZ GINER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LA
REPUBLIQUE D'EL SALVADOR RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

La R6publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique d'EI Salvador,

Anim~es du d~sir d'intensifier la collaboration 6conomique i lavantage mutuel des
deux 1ttats,

Entendant crier et maintenir des conditions favorables aux investissements des inves-
tisseurs de run des ttats Parties dans le territoire de 'autre Etat Partie,

Reconnaissant qu'il convient de promouvoir et de prot~ger ces investissements en vue
de stimuler l'initiative 6conomique priv~e et d'accroitre la prosp~rit& des deux ttats,

Conviennent comme suit:

Article premier - Definitions

Aux fins du present Trait6 :

1. Le terme " investissement " s'entend de tons types d'actifs, notamment:

a) La proprit6 de biens meubles et immeubles et de tous autres droits reels ou person-
nels qui y sont attaches, tels que servitudes, hypoth~ques, usufruits, gages et nantissements;

b) Les droits de participation dans des soci~t~s et autres formes de participation dans
des soci~ts;

c) Les droits attaches A des pr~ts r~alis~s afin de crier une valeur 6conomique ou a des
prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle et industrielle, tels que droits d'auteur, brevets,
modules d'utilit6, proc~d~s techniques, marques de fabrique, marques de commerce, d6-
nominations commerciales, dessins et modules industriels, secrets industriels et commer-
ciaux, techniques op~ratoires (know?how), raisons sociales et fonds de commerce;

e) Les droits d~coulant de concessions accord~es par la loi ou en vertu d'un contrat de
droit public, y compris les concessions pour la prospection, la culture, l'extraction ou rex-
ploitation de ressources naturelles.

Les modifications de la forme d'investissement des actifs n'affectent pas leur qualifi-
cation d'investissement.

2. Le terme "revenus " s'entend des montants d~coulant d'un investissement pendant
une p~riode d6termin~e, tels que participations aux b~n~fices, dividendes, intrts, rede-
vances ou autres rmun~rations.

3. Le terme " investisseur" s'entend:

a) S'agissant de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

i) des Allemands au sens de la Loi fondamentale de la Rpublique f~d~rale d'Alle-
magne;
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ii) de toute personne morale, ainsi que de toute soci6t6 de commerce et autre soci6t6
ou association, dot6e ou non de personnalit6 morale et ayant son siege dans le territoire de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, que ses activit6s aient ou non un but lucratif;

b) S'agissant de la R6publique d'El Salvador:

i) de toute personne physique qui est consid6r6e comme un national aux termes de la
16gislation salvadorienne;

ii) de toute personne morale, y compris une soci6t6, une compagnie, une association
commerciale ou toute autre entit6 dot~e de personnalit6 morale, constitute ou dfiment or-
ganis6e d'autre mani~re aux termes de la 16gislation de la R6publique d'El Salvador, qui a
son siege et mane ses activit6s 6conomiques en territoire salvadorien, que ses activit6s aient
ou non un but lucratif.

4. Le terme "territoire " s'entend du territoire sur lequel chacun des ttats Parties exerce
sa souverainet6, ainsi que des zones maritimes sur lesquelles il exerce des droits souverains
ou sa comptence en conformit6 avec le droit international.

Article 2 - Promotion etprotection des investissements

1. En conformit6 avec sa l6gislation interne, chaque ttat Partie autorise les investis-
seurs de l'autre ttat Partie i r6aliser des investissements dans son territoire et encourage ces
investissements dans la mesure du possible.

2. Chaque ttat Partie protege dans son territoire les investissements effectu6s en con-
formit6 avec ses dispositions juridiques par les investisseurs de l'autre ttat Partie et n'en-
trave en aucun cas, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, 'emploi,
l'usufi-uit, l'expansion, la cession et la liquidation de ces investissements. Les revenus des
investissements, ainsi que des sommes r6investies, jouissent de la m~me protection que l'in-
vestissement proprement dit.

3. Chaque tat Partie accorde en tout cas un traitement juste et 6quitable aux inves-
tissements.

Article 3 - Traitement des investissements

1. Aucun des Itats Parties ne soumet dans son territoire les investissements d~tenus ou
contrl6s par des investisseurs de 'autre Etat Partie A un traitement moins favorable que ce-
lui qui est accord6 aux investissements de ses propres investisseurs ou A ceux d'investis-
seurs d'tats tiers.

2. Aucun des ttats Parties ne soumet dans son territoire les investisseurs de lautre Etat
Partie, en ce qui concerne les activit6s li6es A leurs investissements, A un traitement moins
favorable que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'ltat
tiers.

3. Ce traitement ne s'6tend pas aux privileges que l'un des ttats Parties accorde aux in-
vestisseurs d'tats tiers du fait que ces Etats appartiennent ou sont associ6s i une union
douani~re ou 6conomique, A un march6 commun ou A une zone de libre?6change.
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4. Le traitement dont il est question dans le present article ne s'6tend pas aux avantages
que l'un des ttats Parties peut accorder aux investisseurs d'Itats tiers en application d'un
accord visant i 6viter la double imposition ou d'autres accords relatifs A fiscalit&

5. Si la legislation de l'un des ttats Parties ou les obligations d~coulant du droit inter-
national en dehors du pr6sent Trait6, qui existent actuellement ou qui pourront Etre 6tablies
par la suite entre les tats Parties, contiennent un r~glement, g~n~ral ou sp~cifique, octroy-
ant aux investissements des investisseurs de rautre ttat Partie un traitement plus favorable
que celui pr~vu par le present Trait6, ledit r~glement remporte dans la mesure ofi il est plus
favorable.

6. Chaque ttat Partie observe toute autre obligation qu'il souscrit en rapport avec les
investissements r~alis~s dans son territoire par des investisseurs de l'autre lttat Partie.

7. Les traitements suivants sont consid~r~s en particulier comme moins favorables au
sens du present article : traitement ingal en cas de restrictions A 'acquisition de mati~res
premieres ou de produits intermdiaires, d'6nergie et de combustibles, ainsi que de moyens
de production et d'exploitation de quelque nature que ce soit; traitement inigal en cas de
restrictions A la vente de produits i l'int~rieur du pays et A l'tranger; et toutes mesures ayant
des effets analogues. Ne sont pas consid&r s comme traitements moins favorables au sens
du present article les mesures prises pour des raisons de sfiret6 et d'ordre public, de sant6
publique ou de bonnes m urs.

8. Les dispositions du present article n'obligent pas un tat Partie A accorder aux inves-
tisseurs residents du territoire de l'autre tat Partie les avantages, exemptions et abatte-
ments fiscaux qui, aux termes des lois fiscales, sont accord~s uniquement aux investisseurs
residents du territoire du premier ttat Partie.

9. Les ttats Parties examinent avec bienveillance, en conformit6 avec leurs disposi-
tions l6gislatives internes, les demandes d'immigration et de permis de s~jour concemant
des individus de lun des Etats Parties qui souhaitent, en rapport avec un investissement, en-
trer dans le territoire de l'autre ttat Partie; il en va de m8me pour les salaries de Pun des
ttats Parties qui souhaitent, en rapport avec un investissement, entrer et sjoumer dans le
territoire de 'autre ttat Partie pour y exercer leur activit6 salari~e. De m~me, le traitement
le plus favorable possible est accord6 aux demandes visant A obtenir, en conformit6 avec
les l6gislations nationales respectives, les permis n6cessaires i l'exercice d'une activit6 pro-
fessionnelle.

10. S'agissant du transport des marchandises et des personnes en rapport avec les in-
vestissements, aucun des tats Parties ne peut exclure les entreprises de transport de l'autre
Etat Partie ni leur faire entrave et, si besoin, doit d6livrer les autorisations n6cessaires A ces
transports aux conditions et selon les r~gles des accords intemationaux en vigueur entre les
ttats Parties.

Article 4 - Protection de la proprit6

1. Les investissements des investisseurs de l'un des ttats Parties jouissent de la pleine
protection et s6curit6 dans le territoire de l'autre ttat Partie.

2. Les investissements des investisseurs de l'un des tats Parties ne peuvent, dans le
territoire de 'autre ttat Partie, 8tre expropri6s ou nationalis6s, ni faire l'objet, directement
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ou indirectement, d'autres mesures analogues dans leurs effets A l'expropriation ou la na-
tionalisation, sauf pour cause d'utilit6 publique ou d'mt~rt social, et ils doivent alors 8tre
indemnis~s.

3. L'indemnit6 doit correspondre a la valeur marchande qu'avait rinvestissement ex-
propri6 imm~diatement avant la date A laquelle l'expropriation, la nationalisation ou la
mesure 6quivalente, effective ou imminente, a 6t6 publiquement connue. L'indemnit6 doit
8tre acquitt~e sans dalai et elle porte inter&t, au taux bancaire normal, a partir de la date de
'expropriation, de la nationalisation ou de la mesure 6quivalente jusqu'A la date de son pai-

ement; elle doit 8tre effectivement r~alisable et librement transferable. Des dispositions
ad~quates doivent 8tre prises, au plus tard au moment de 'expropriation, de la nationalisa-
tion ou de la mesure 6quivalente, pour fixer et acquitter l'indemnit6. La lgalit6 de l'expro-
priation, de la nationalisation ou de la mesure 6quivalente et le montant de 'indemnit6
doivent pouvoir 8tre confirm~s par une procedure judiciaire r~guli~re.

4. Les investisseurs de run des ttats Parties dont les investissements situ6s dans le ter-
ritoire de l'autre ttats Partie subissent un prejudice du fait d'une guerre ou d'un conflit arm,
d'un 6tat d'urgence national, de troubles civils ou d'autres 6v~nements analogues dans le ter-
ritoire de 'autre Etat Partie, doivent b~n~ficier de la part de cet autre ttat Partie, en matire
de reparations, d'indemnit~s ou d'autres ajustement, d'un traitement non moins favorable
que celui que cet autre ttats Partie accorde aux investisseurs qui sont ses nationaux ou des
nationaux de tout ttat tiers. Ces montants doivent ftre librement transf~rables.

Article 5 - Transferts

1. L'Etat Partie dans le territoire duquel sont effectu~s des investissements garantit aux
investisseurs de l'autre ttat Partie le libre transfert des paiements se rapportant i ces inves-
tissements. Ces transferts comprennent notamment :

a) Les capitaux et les apports suppl~mentaires employ~s a 1'entretien ou A l'expansion
des investissements;

b) Les revenus;

c) Les produits resultant de la liquidation ou de la cession totale ou partielle des inves-
tissements;

d) Les paiement d'amortissement pr~vus dans des contrats de pr&t; et

e) Les indemnit~s pr~vues A Particle 4.

2. Les transferts vis~s aux paragraphe 3 et 4 de 'article 4 ainsi qu'A Particle 5 ou A Par-
ticle 6 doivent 8tre effectu~s sans d~lai dans une devise librement convertible, au taux de
change en vigueur sur le march6 A la date du transfert. Un transfert est considar6 comme
effectu6 " sans d~lai " ds lors qu'il est r6alis6 dans le d~lai normalement ncessaire pour
l'accomplissement des formalit~s de transfert. Ce d~lai, qui ne peut en aucun cas exc~der
deux mois, court d~s la presentation de la demande appropri~e.

3. En l'absence d'un march6 des devises, le transfert s'effectue au taux resultant du rap-
port entre les taux de change employ~s par le Fonds mon~taire intemational pour convertir
les monnaies des ltats Parties en droits de tirage sp6ciaux.
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Article 6 - Subrogation

1. Si un ttat Partie effectue, en rapport avec un investissement r6alise par un investis-
seur dans le territoire de l'autre ttat Partie, des versements en vertu d'une garantie contre
les risques non commerciaux, 'autre ttat Partie reconnait la cession au premier Etat Partie
de tous les droits dudit investisseur. En outre, cet autre Etat Partie reconnait que le premier
ttats Partie est subrog6 dans tous les droits ainsi transf6r6s et peut les exercer dans la meme
mesure que leur dtenteur ant6rieur, sans prejudice des droits du premier Etat Partie aux
termes de rarticle 8 du pr6sent Trait6.

2. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de rarticle 4 ainsi que de rarticle 5 s'appli-
quent mutatis mutandis au transfert desdits versements.

Article 7 - Investissements existants

Le pr6sent Trait6 s'applique aussi aux investissements effectu6s avant son entr6e en
vigueur par les investisseurs d'un tat Partie dans le territoire de 'autre ttat Partie, en con-
formit6 avec les dispositions juridiques de cet autre tat Partie. Toutefois, le pr6sent Trait6
ne s'applique pas aux diff6rends qui se sont 6lev6s avant son entr6e en vigueur.

Article 8 - Rglement des diffirends entre les Etats Parties

1. Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre les tats Parties quant i l'interpr6tation ou
A l'application du present Trait6 doit 8tre r~gl6 autant que possible par voie de consultations
ou de n6gociations amiables.

2. Si le diff6rend ne peut etre ainsi r6g1M dans un d6lai de six mois A compter de la date
A laquelle il a 6t6 notifi6, Pun ou Pautre des tats Parties peut porter le diff6rend devant un
tribunal arbitral constitu6 en conformit6 avec les pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 ad hoc; il est compos6 de trois membres d6sign6s
comme suit : chaque ttat Partie d6signe un arbitre dans un d6lai de trois mois A partir de la
date A laquelle est notifi6 le recours arbitral. Ces deux arbitres choisissent, dans un d6lai de
30 jours A compter de la d6signation du demier d'entre eux, un troisi~me arbitre ayant la
nationalit6 d'un ttat tiers, qui pr6side le tribunal arbitral.

4. Si les d6lais pr6vus au paragraphe 3 ne sont pas observ6s, run ou 'autre des Etats
Parties peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der aux
nominations voulues. Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice poss6de la nation-
alit6 de run ou l'autre des ttats Parties ou s'il est emp&ch, les nominations doivent 8tre fait-
es par le Vice?Pr6sident; si celui?ci poss~de la nationalit6 de run ou 'autre des tats Parties
ou s'il est emp&h, les nominations sont faites par le juge de la Cour qui suit imm6diate-
ment dans l'ordre hi6rarchique et ne possde la nationalit6 d'aucun des Etats Parties.

5. Le Pr6sident du tribunal arbitral doit poss6der la nationalit6 d'un tat avec lesquels
les deux ttats Parties entretiennent des relations diplomatiques.

6. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont sans appel et ont
force obligatoire A rendroit des deux ttats Parties.
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7. Chacun des ttats Parties prend en charge les frais de son arbitre et de ses repr6sen-
tants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident du tribunal et les autres frais de proc6-
dure sont r6partis i parts 6gales. Le tribunal arbitral peut ordonner une r6partition diff6rente
des frais.

Article 9 - Rglement des diffirends entre un tat Partie et un investisseur de l'autre Etat
Partie

1. Tout diff~rend qui pourrait s'61ever entre l'un des tats Parties et un investisseur de
'autre ttat Partie en rapport avec un investissement doit, autant que possible, 8tre r6gl6 A

l'amiable entre les parties au litige.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre ainsi r6gl6 dans un d6lai de six mois A compter de la date
A laquelle lune ou l'autre des parties au litige l'a fait valoir, il est sournis, A la demande de
l'investisseur de l'autre tat Partie, A une proc6dure arbitrale conforme A la Convention pour
le rglement des diffrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
ttats (" Convention du CIRDI "), du 18 mars 1965, A moins que les parties au litige ne con-
viennent d'un autre for arbitral comptent.

3. La sentence arbitrale est ex6cutoire et ne peut faire l'objet d'aucun autre recours ou
autre action en justice, sinon comme en dispose la Convention du CIRDI. Elle est ex6cut6e
en conformit6 avec le droit interne.

4. L'ttat Partie qui est partie au litige ne peut faire valoir, dans la proc6dure arbitrale
ou pendant 'ex~cution d'une sentence arbitrale, que l'investisseur de l'autre ttat Partie a
requ une indemnit6 an titre d'une police d'assurances couvrant tout ou partie du pr6judice.

Article 10 - Pjrennit6 du prdsent Trait

Le pr6sent Trait6 d6ploie ses effets nonobstant l'absence de relations diplomatiques ou
consulaires entre les ttats Parties.

Article 11 - Dispositions finales

1. Le pr6sent Trait6 est sujet a ratification; les instruments de ratification doivent 8tre
6chang6s dans les plus brefs d6lais.

2. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur un mois apr~s la date de l'change des instruments
de ratification. La dur6e de sa validit6 est de dix ans et il est ensuite reconduit pour une p6ri-
ode ind6finie, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par un des ttats Parties 12 mois avant
son expiration. Aprs dix ans, chaque ttat contractant pent d6noncer le Trait6 i tout mo-
ment moyennant un pr6avis de 12 mois.

3. S'agissant des investissements r6alis6s jusqu'au moment de l'expiration du pr6sent
Trait6, les dispositions de l'article premier A l'article 10 restent en vigueur pendant les 15
ann6es suivant la date de 1'expiration du pr6sent Trait6.
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Fait A Bonn le 11 d6cembre 1997, en deux exemplaires en langues allemande et castil-
lane, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

KINKEL

Pour la R6publique d'El Salvador:

GONZALEZ GINER
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GO VERNO DA REPtBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLMCA DE MOCAMBIOUE SOBRE

COOPERACAO TfCNICA NA AREA DA EDUCACAO

O Goverao da Repuiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep~iblica de Mogambique
(doravante denominados "Partes"),

Animadas pela vontade de estreitar os Ianos de amizade e de fraternidade
existentes entre os dois palses e povos;

Determinadas a desenvqlver e aprofimdar as rela96es de cooperaoo;

Escudadas nas negocia0es levadas A efeito pela missia da Vice-Ministra
da EducaqAo de Moambique ao Brasil, realizada de 05 a 12 de maio de 2001.

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da carta da
Organizaoo das Na9es Unidas;

Decidem, em ura base do plena independencia, respeito pela soberania,
nro ingerencia nos assuntos internos de cada Estado e reciprocidade de interesses,
concluir o presente Protocolo de Inteno5es:

I. As Partes comprometem-se em regime de reciprocidade, e quando pant
tanto solicitadas, corn a prestarSo mutua de cooperaqlo t6cnica no dominio da
educagio, a desenvolver-se principalmente nas reas do alfitbetizaqao e educa.1o de
adultos, investigaqo e pesquisa educacional, ensino t6cnico profissionalizante, ensino
secundfirio, educaQato a distf§ncia, e em outras reas que as Partes considerem
adequadas A realizagdo dos seus interesses.

2. A implementa So de aes nas Areas previstas no parngrafo I serA
efetivada por meio de ajustes complementares, fundamentados no Acordo Gral de
Cooperaoo celebrado ent-e o Governo da Repblica Federativa do Brasil e o Governo
da Repu b1ica de Mozambique, assinado em 15 de setembro de 1981.
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3. Para a implementaoo dos programas ou projetos de coopera¢ao t6cnica
no dominio da educa~go, concebidos sob a 6gide dos futuros acordos, as Partes
poderdo estabelecer parcerias corn instituioes dos setores pfiblico e privado,
organismos e entidades intemacionais, bern como corn organiza 6es n~o
governamentais.

4. Os assuntos relativos A cooperago t cnica no dominio da educafo serio
coordenados, do lado brasileiro, pela Agancia Brasileira de CooperaqAo, que designari
a(s) institui~do(6es) competente(s) que seri(io) responsfvel(is) pela execuoo.

5. Os assuntos relativos A cooperaqo tdcnica no dominio da educagAo sergo
coordenados e executados, do lado mogambicano, pelos setores competentes do
Ministdrio da Educagao.

6. As Partes deverAo realizar reunides de ComissAo Mista para negociar os
termos da cooperago a ser desenvolvida, assim como dos ajustes, programas e
projetos.

7. 0 presente Protocolo de Intenq6es entrari em vigor na data de sua
assinatura, sendo que sua validade seri de 03 (tras) anos, podendo ser denunciado ou
revisado, no todo ou em parte, por qualquer uma das Partes, devendo a outra Parte ser
notificada por escrito con antecedencia de 90 dias.

Feito em Brasilia, em go de junho de 2001, em dois exemplares originais
em lingua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

PELO GO 0 DA PELO 8U DA REPUBLICA
FED A DO BRASIL /E morAmBiQuE
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[TRANSLATION - TRADUcTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF MOZAMBIQUE ON TECHNICAL COOPERATION IN THE
FIELD OF EDUCATION

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Mozambique (hereinafter referred to as the "Par-
ties"),

Motivated by the desire to strengthen the ties of friendship and brotherhood that exist
between the two countries and peoples,

Determined to develop and deepen their relations of cooperation,

Based on the relevant negotiations conducted by the mission of the Deputy Minister of
Education of Mozambique to Brazil, which took place from 5 to 12 May 2001, and

Confirming their support for the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Decide, on a basis of full independence, respect for sovereignty, non-interference in
the internal affairs of either State and reciprocity of interests, to conclude the following Pro-
tocol of Intent:

1. The Parties undertake, on a basis of reciprocity and upon request, to provide each
other with technical cooperation in the field of education, in particular in the areas of liter-
acy and adult education; educational research; vocational technical education; secondary
education; distance education; and such other areas as the Parties deem appropriate to the
pursuit of their interests.

2. The implementation of activities in the areas mentioned in paragraph 1 shall be gov-
erned by supplementary agreements based on the General Agreement on Cooperation con-
cluded between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Republic of Mozambique, signed on 15 September 1981.

3. In order to implement the technical cooperation programmes and projects in the
field of education to be developed under future agreements, the Parties may establish part-
nerships with public and private sector institutions, international bodies and entities and
non-governmental organizations.

4. Matters relating to technical cooperation in the field of education shall be coordi-
nated, in the case of Brazil, by the Brazilian Cooperation Agency, which shall designate the
competent institution or institutions responsible for implementation.

5. Matters relating to technical cooperation in the field of education shall be coordi-
nated and implemented, in the case of Mozambique, by the competent departments of the
Ministry of Education.
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6. The Parties shall hold meetings of the Joint Commission to negotiate the terms of
the cooperation to be pursued and of the relevant agreements, programmes and projects.

7. This Protocol of Intent shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force for three years. It may be terminated or amended, in whole or in part,
by either Party by giving 90 days' advance notice in writing to the other Party.

DONE at Brasilia on 20 June 2001, in two originals in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

For the Government of the Republic of Mozambique:

LEONARDO SIMAO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE RELATIF A LA COOPIRATION
TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE L'EDUCATION

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la R&-
publique du Mozambique (ci-apr~s d~nommds "les Parties"),

Ayant la volont6 resserrer les liens d'amiti~s et de fratemit6 existant entre les deux pays
et leurs peuples;

R~solus A d~velopper et i renforcer leurs rapports en mati~re de cooperation;

Se fondant sur les n~gociations auxquelles a pris part la mission men~e au Br~sil du 5
au 12 mai 2001 par la Vice-Ministre mozambicaine de '6ducation;

Raffirmant leur fid41it6 aux objectifs et aux principes de la Charte des Nations Unies;
Conviennent, sur la base de l'indpendance totale, du respect de la souverainet6, de la

non-ing~rence dans les affaires int~rieures de chaque ftat et de la r~ciprocit6 d'int~rets, de
conclure le present Protocole d'intentions :

1. Les Parties s'engagent A se fournir mutuellement, sur la base de la r~ciprocit6 et su
demande, une cooperation technique en matihre d'6ducation, principalement dans les do-
maines de l'alphab~tisation et de r'ducation des adultes, des 6tudes et de la recherche pad-
agogiques, de lenseignement technique professionnel, de l'enseignement secondaire, de
renseignement A distance, et dans les autres secteurs que les Parties estiment correspondre
A la r~alisation de leurs int~rets.

2. Les actions men~es dans les domaines vis~s au paragraphe I sont mises en oeuvre
au moyen d'arrangements complmentaires i l'Accord g~n~ral de cooperation entre le Gou-
vernement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la R~publique du
Mozambique, sign6 le 15 septembre 1981.

3. Aux fins de la mise en oeuvre de programmes ou projets de cooperation technique
en matihre d'6ducation congus dans le cadre d'accords futurs, les Parties peuvent 6tablir des
partenariats avec des institutions et des &ablissements des secteurs public et priv~s, avec
des organisations et entit~s intemationales, ainsi qu'avec des organisations non gouverne-
mentales.

4. Les questions concernant la cooperation technique en mati~re d'6ducation sont co-
ordonnes, pour le qui concerne la Partie br~silienne, par r'Agence br~silienne de coopera-
tion, qui d~signe la ou les institutions comptentes charg~es de l'ex~cution.

5. Les questions concemant la cooperation technique en matihre d'&ducation sont co-
ordonn~es, pour le qui concerne la Partie mozambicaine, pat les secteurs comptents du
Minist~re de l'ducation.

6. Les Parties doivent tenir des reunions de la Commission mixte afin de n~gocier les
termes de la cooperation A r~aliser, ainsi que des arrangements, programmes et projets.
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7. Le present Protocole d'intentions entre en vigueur A la date de sa signature pour une
p~riode de trois ans et il peut 6tre d6nonc6 ou r~vis6, en tout ou en partie, par l'une ou l'autre
des Parties avec un pr~avis de 90 jours notifi6 par 6crit.

Fait i Brasilia le 20 juin 2001 en deux exemplaires originaux en portugais, les deux
textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvemement de la R6publique f~d6rative du Br~sil:

CELSO LAFER

Pour le Gouvernement de la R6publique du Mozambique:

LEONARDO SIMAO
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REP"BLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E Q GOVERNO DA REPOIBLICA DE MOCAMBIQUE SOBRE

COOPERAcAO TtcNICA NA AREA DA SAiDE

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repblica de Mogambique
(doravante denominados "Partes")

Animadas pela vontade de estreitar os laros de amizade e de fraternidade
existentes entre os dois parses e povos;

Determinadas a desenvolver e aprofundar as relagces de cooperaco;

Escudadas nas negociagdes levadas A efeito pela missdo da Vice-
Ministra da Sa6de de Mocambique ao Brasil, realizada de 21 a 24 de maio de 2001;

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da carta da
Organizacio das Naq6es Unidas;

Decidem, em ura base de plena independ~ncia, respeito pela soberania,
nio inger~ncia nos assuntos internos de cada Estado e reciprocidade de interesses,
concluir o presente Protocolo de Intenges:

1. As Partes comprometem-se em regime de reciprocidade, e quando para
tanto solicitadas, corn a prestaoAo m1tua de cooperaglo tdcnica no dominio da saide,
a desenvolver-se principalmente nas Areas de sadde da familia, da mulher, da crianqa
e do adolescente; fornaAo, atualizacdo e aperfeioamento de quadros superiores de
salide; fortalecimento e apoio institucional entre institutos de ciencias de saide de
Mogambique e escolas de formaq&o no Brasil; organizargo do ensino i distancia
voltado i formacio continua dos profissionais de safide; formaqAo 4e formadores;
elaboraglo de curricula dos cursos de safide; transfer~ncia de tecnolo ias no Ambito
da producio de antiretrovirais, tratamento e controle laboratoria das pessoas
portadoras de HIV/SIDA, e em outras Areas que as Partes considereri adequadas A
reafizaiAo dos seus interesses.
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2. A implementaoido de a4;8es nas dreas previstas no parigrafo 1 seri
efetivada por meio de ajustes complementares, fundamentados no Acordo Geral de
Cooperar o celebrado entre o Governo da Repiblica Federativa do Brasil e o
Govemo da Repfiblica de Moqambique, assinado em 15 de setembro de 1981.

3. Para a implementa4Ao dos prograrnas ou projetos de cooperagro tdcnica
no dominio da saide, concebidos sob a dgide dos futuros acordos, as Partes poderdo
estabelecer parcerias corn institui9.es dos setores p1blico e privado, organismos e
entidades internacionais, bern como corn organiza.5es nro governamentais.

4. Os assuntos relativos A cooperagio tdcnica no dominio da safide serdo
coordenados, do lado brasileiro, pela Ag~ncia Brasileira de Cooperardo, que
designari a(s) institui~go(6es) competente(s) que serA(Ao) responsivel(is) pela
execuq.o.

5. Os assuntos relativos A coopera;Ao tdcnica no domnino da satide serdo
coordenados e executados, do lado mogambicano, pelos setores competentes do
Ministdrio da Safide.

6. As Partes deverito realizar reuni~es de Cornissto Mista para negociar os
termos da coopera.Ao a ser desenvolvida, assim como dos acordos, programas e
projetos.

7. 0 presente Protocolo de Intengdes entrard em vigor na data de sua
assinatura, sendo que sua validade sera de 03 (tr~s) anos, podendo ser denunciado ou
revisado, no todo ou em parte, por qualquer ura das Partes, devendo a outra Parte ser
notificada por escrito corn anteced8ncia de 90 dias.

Feito em Brasilia, em 2o de junho de 2001, em dois exemplares
originais em lingua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

PELO GOV PELO PU*kNBLICAFEDERTIVA DO BRASIL 6341 ,MIU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF MOZAMBIQUE ON TECHNICAL COOPERATION IN THE
FIELD OF HEALTH

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of Mozambique (hereinafter referred to as the "Parties"),

Motivated by the desire to strengthen the ties of friendship and brotherhood that exist
between the two countries and peoples,

Determined to develop and deepen their relations of cooperation,

Based on the relevant negotiations conducted by the mission of the Deputy Minister of
Health of Mozambique to Brazil, which took place from 21 to 24 May 2001, and

Confirming their support for the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Decide, on a basis of full independence, respect for sovereignty, non-interference in
the internal affairs of either State and reciprocity of interests, to conclude the following Pro-
tocol of Intent:

1. The Parties undertake, on a basis of reciprocity and upon request, to provide each
other with technical cooperation in the field of health, in particular in the areas of family,
women's, children's and adolescent health; training, refresher training and advanced train-
ing of senior health officials; mutual institution-building and support between Mozambican
health sciences institutes and Brazilian training schools; organization of distance education
with a focus on continuing education for health professionals; training of instructors; cur-
riculum development for health courses; technology transfer in the production of antiretro-
virals and the treatment and laboratory testing of persons with HIV/AIDS; and such other
areas as the Parties deem appropriate to the pursuit of their interests.

2. The implementation of activities in the areas mentioned in paragraph 1 shall be gov-
erned by supplementary agreements based on the General Agreement on Cooperation con-
cluded between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Republic of Mozambique, signed on 15 September 1981.

3. In order to implement the technical cooperation programmes and projects in the
field of health to be developed under future agreements, the Parties may establish partner-
ships with public and private sector institutions, international bodies and entities and non-
governmental organizations.

4. Matters relating to technical cooperation in the field of health shall be coordinated,
in the case of Brazil, by the Brazilian Cooperation Agency, which shall designate the com-
petent institution or institutions responsible for implementation.
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5. Matters relating to technical cooperation in the field of health shall be coordinated
and implemented, in the case of Mozambique, by the competent departments of the Minis-
try of Health.

6. The Parties shall hold meetings of the Joint Commission to negotiate the terms of
the cooperation to be pursued and of the relevant agreements, programmes and projects.

7. This Protocol of Intent shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force for three years. It may be terminated or amended, in whole or in part,
by either Party by giving 90 days' advance notice in writing to the other Party.

DONE at Brasilia, on 20 June 2001, in two originals in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

For the Government of the Republic of Mozambique:

LEONARDO SIMAO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE RELATIF A LA COOPERATION
TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE LA SANTE

Le Gouvemement de la R6publique f~drative du Br6sil et le Gouvernement de la R&
publique du Mozambique (ci-apr~s danomm~s "les Parties"),

Ayant la volont6 resserrer les liens d'amiti~s et de fratemitd existant entre les deux pays
et leurs peuples;

R~solus A d~velopper et A renforcer leurs rapports en mati~re de cooperation;

Se fondant sur les n~gociations auxquelles a pris part la mission men~e au Br~sil du 21
au 24 mat 2001 par la Vice-Ministre mozambicaine de la sant6;

R~affirmant leur fid~lit6 aux objectifs et aux principes de la Charte des Nations Unies;

Conviennent, sur la base de l'ind6pendance totale, du respect de la souverainet6, de la
non-ingrence dans les affaires intrieures de chaque ttat et de la r6ciprocit6 d'int&ts, de
conclure le pr6sent Protocole d'intentions

1. Les Parties s'engagent i se fournir mutuellement, sur la base de la r~ciprocit6 et sur
demande, une cooperation technique en mati&e de sant6, principalement dans les domaines
suivants :

sant6 de la famille, des femmes et des enfants et adolescents; formation initiale, forma-
tion pemanente et perfectionnement des cadres sup&ieurs de la sant6; renforcement et ap-
pui institutionnels entre les instituts de sciences sanitaires du Mozambique et les 6coles de
formation au Br~sil; organisation de l'enseignement i distance ax6 sur la formation perma-
nente de professionnels de la sant6; formation des enseignants; 6laboration des programmes
de cours de 'enseignement sanitaire; transfert de technologie dans les domaines de la pro-
duction d'antir~troviraux, des traitements et examens de laboratoire pour porteurs du VIH/
SIDA; et autres domaines que les Parties estiment correspondre A la r~alisation de leurs in-
t&r&s.

2. Les actions men6es dans les domaines visas au paragraphe I sont mises en oeuvre
au moyen d'arrangements compl~mentaires i lAccord g~n~ral de cooperation entre le Gou-
vernement de la R~publique f~d~rative du Br6sil et le Gouvemement de la R~publique du
Mozambique, sign6 le 15 septembre 1981.

3. Aux fins de la mise en oeuvre de programmes ou projets de cooperation technique
en mati&re de sant6 congus dans le cadre d'accords futurs, les Parties peuvent 6tablir des
partenariats avec des institutions et des 6tablissements des secteurs public et priv6s, avec
des organisations et entit6s internationales, ainsi qu'avec des organisations non gouverne-
mentales.

4. Les questions concernant la cooperation technique en mati&e de sant6 sont coordon-
n6es, pour le qui concerne la Partie br6silienne, par 'Agence br6silienne de coop6ration, qui
d6signe la ou les institutions comptentes charg6es de l'ex6cution.
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5. Les questions concemant la coop6ration technique en mati~re de sant6 sont coordon-
n6es, pour le qui conceme la Partie mozambicaine, par les secteurs comptents du Min-
ist~re de la sant6.

6. Les Parties doivent tenir des r6unions de la Commission mixte afin de n6gocier les
termes de la coop6ration d r6aliser, ainsi que des accords, programmes et projets.

7. Le pr6sent Protocole d'intentions entre en vigueur A la date de sa signature pour une
p6riode de trois ans et il peut 6tre d6nonc6 ou r6vis6, en tout ou en partie, par l'une ou l'autre
des Parties avec un pr6avis de 90 jours notifi6 par 6crit.

Fait A Brasilia le 20 juin 2001 en deux exemplaires originaux en portugais, les deux
textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

CELSO LAFER

Pour le Gouvemement de la R6publique du Mozambique:

LEONARDO SIMAO
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DE MOAMBIOUE SOBRE

COOPERACAO TIECN]CA NO DOMINMO DA MULHER E DA ACAGO SOCIAL

O Governo da Reptblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repablica de Moqambique
(doravante denominados "Partes"),

Animadas pela vontade de estreitar os lagos de amizade e de fi-aternidade
existentes entre os dois pafses e povos;

Determinadas a desenvolver e aprofundar as relardes de coopera.0o;

Escudadas nas negocia0es levadas A efeito pela missio da Ministra da
Mulher e da Coordenaq-o da AqAo Social de Mogambique ao Brasil, realizada de 14 a
18 de maio de 2001;

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da carta da
Organizagio das Na0es Unidas;

Decidem, era umaa base de plena independencia, respeito pela soberania,
nao ingerancia nos assuntos intenos de cada Estado e reciprocidade de interesses,
concluir o presente Protocolo de Intenoes:

1. As Partes comprometem-se em regime de reciprocidade, e quando para
tanto solicitadas, corn a prestagao mfitua de cooperaao tdcnica no dominio da mulher
e da aqAo social, a desenvolver-se principalmente nas Areas de assist8ncia t6cnica na
definiVio de politicas para a promo~Ao dos direitos da mulher, na criaqAo de legislaqso
para a proteiao da crianca, na criaAo de politicas para a proteQ~o do idoso, na criaq~o
de legislaqfo para a protecao das pessoas portadoras de defici~ncia, na definigo de
programas de combate A pobreza, e em outras Areas que as Partes considerem
adequadas A realizagAo dos seus interesses.
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2. A implementagfto de aq6es nas Areas previstas no parAgrafo I serxA
efetivada por meio de ajustes complementares, fundanentados no Acordo Geral de
Cooperaqao celebrado entre o Govemo da Reptblica Federativa do Brasil e o Governo
da Repiblica de Moqambique, assinado em 15 de setembro de 1981.

3. Para a implementagdo dos programas ou projetos de cooperagdo t6cnica
no dominio da mulher e da aqAo social, concebidos sob a 6gide dos futuros ajustes, as
Partes poderAo estabelecer parcerias com instituig6es dos setores ptblico e privado,
organismos e entidades intemacionais, bern como corn organizag6es nfto
governamentais.

4. Os assuntos relativos A cooperagio t6cnica no domfnio da mulher e da
aQAo social serao coordenados, do lado brasileiro, pela Ag~ncia Brasileira de
Cooperago, que designard a(s) instituiggo(6es) competente(s) que ser-A(gAo)
responsAvel (is) pela execuqAo.

5. Os assuntos relativos A cooperagito tdcnica no domfnio da mulher e da
aio social serdo coordenados e executados, do lado moqambicano, pelos setores
competentes do Ministdrio da Mulher e da Coordenaqio Social.

6. As Partes deverAo realizar reuniaes de ComissRo Mista para negociar os
termos da cooperagdo a ser desenvolvida, assim como dos acordos, programas e
projetos.

7. 0 presente Protocolo de Intene6es entrarA em vigor na data de sua
assinatura, sendo que sua validade serA de 03 (tr8s) anos, podendo ser denunciado ou
revisado, no todo ou em parte, por qualquer uma das Partes, devendo a outra Parte ser
notificada por escrito corn antecedEncia de 90 dias.

Feito em Brasilia, emt,de junho de 2001, em dois oxemplares originais
em lingua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente autanticos.

PELO GOVE 0 B O GOtAMBIEU I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF MOZAMBIQUE ON TECHNICAL COOPERATION IN THE
FIELD OF WOMEN'S AFFAIRS AND SOCIAL ACTION

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Mozambique (hereinafter referred to as the "Par-
ties"),

Motivated by the desire to strengthen the ties of friendship and brotherhood that exist
between the two countries and peoples,

Determined to develop and deepen their relations of cooperation,

Based on the relevant negotiations conducted by the mission of the Minister of Wom-
en's Affairs and Coordination of Social Action of Mozambique to Brazil, which took place
from 14 to 18 May 2001, and

Confirming their support for the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Hereby decide, on a basis of full independence, respect for sovereignty, non-interfer-
ence in the internal affairs of either State and reciprocity of interests, to conclude the fol-
lowing Protocol of Intent:

1. The Parties undertake, on a basis of reciprocity and upon request, to provide each
other with technical cooperation in the field of women's affairs and social action, in partic-
ular in the areas of technical assistance in developing policies for the promotion of women's
rights; drafting legislation for the protection of children; developing policies for the protec-
tion of older persons; drafting legislation for the protection of disabled persons; developing
poverty alleviation programmes; and such other areas as the Parties deem appropriate to the
pursuit of their interests.

2. The implementation of activities in the areas mentioned in paragraph I shall be gov-
emed by supplementary agreements based on the General Agreement on Cooperation con-
cluded between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Republic of Mozambique, signed on 15 September 1981.

3. In order to implement the technical cooperation programmes and projects in the
field of women's affairs and social action to be developed under future agreements, the Par-
ties may establish partnerships with public and private sector institutions, international
bodies and entities and non-governmental organizations.

4. Matters relating to technical cooperation in the field of women's affairs and social
action shall be coordinated, in the case of Brazil, by the Brazilian Cooperation Agency,
which shall designate the competent institution or institutions responsible for implementa-
tion.
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5. Matters relating to technical cooperation in the field of women's affairs and social
action shall be coordinated and implemented, in the case of Mozambique, by the competent
departments of the Ministry of Women's Affairs and Coordination of Social Action.

6. The Parties shall hold meetings of the Joint Commission to negotiate the terms of
the cooperation to be pursued and of the relevant agreements, programmes and projects.

7. This Protocol of Intent shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force for three years. It may be terminated or amended, in whole or in part,
by either Party by giving 90 days' advance notice in writing to the other Party.

DONE at Brasilia on 20 June 2001, in two originals in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

For the Government of the Republic of Mozambique:

LEONARDO SIMAO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RPPUBLIQUE FtDERATIVE DU BRSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE RELATIF A LA COOPERATION
TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE LA FEMME ET DE L'ACTION
SOCIALE

Le Gouvemement de la R~publique f~drative du Brdsil et le Gouvemement de la R-
publique du Mozambique (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Ayant la volont6 resserrer les liens d'amiti~s et de fraternitd existant entre les deux pays
et leurs peuples;

R~solus A d6velopper et i renforcer leurs rapports en mati~re de cooperation;

Se fondant sur les n~gociations auxquelles a pris part la mission mende au Br6sil du 14
au 18 mai 2001 par la Ministre mozambicaine de la femme et de la coordination de l'action
sociale;

Rdaffirmant leur fid~lit6 aux objectifs et aux principes de la Charte des Nations Unies;

Conviennent, sur la base de l'inddpendance totale, du respect de la souverainet6, de la
non-ing~rence dans les affaires int~rieures de chaque ttat et de la r~ciprocit6 d'intfrts, de
conclure le present Protocole d'intentions :

1. Les Parties s'engagent A se fournir mutuellement, sur la base de la r~ciprocit6 et sur
demande, une cooperation technique relative a la femme et l'action sociale, principalement
dans les domaines suivants : ddfinition de politiques pour la promotion des droits de la
femme; 6laboration de mesures lkgislatives pour la protection de l'enfance; 6laboration de
politiques pour la protection des personnes ag~es; 6laboration de mesures ldgislatives pour
la protection des personnes handicapdes; definition de programmes pour la lutte contre la
pauvret6; et autres domaines que les Parties estiment correspondre A la r~alisation de leurs
int~r~ts.

2. Les actions menses dans les domaines vis~s au paragraphe 1 sont mises en oeuvre
au moyen d'arrangements complmentaires A l'Accord g~n~ral de cooperation entre le Gou-
vemement de la R~publique f~drative du Br~sil et le Gouvemement de la Rdpublique du
Mozambique, sign6 le 15 septembre 1981.

3. Aux fins de la mise en oeuvre de programmes ou projets de cooperation technique
relative A la femme et raction sociale congus dans le cadre d'accords futurs, les Parties peu-
vent 6tablir des partenariats avec des institutions et des 6tablissements des secteurs public
et priv6s, avec des organisations et entitds intemationales, ainsi qu'avec des organisations
non gouvemementales.

4. Les questions concernant la cooperation technique relative A la femme et 'action so-
ciale sont coordonn~es, pour le qui conceme la Partie br6silienne, par r'Agence br6silienne
de cooperation, qui d~signe la ou les institutions comptentes charg6es de l'ex~cution.
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5. Les questions concemant la coop6ration technique relative A la femme et raction so-
ciale sont coordonn~es, pour le qui conceme la Partie mozambicaine, par les secteurs com-
p~tents du Ministre de la femme et de la coordination sociale.

6. Les Parties doivent tenir des reunions de la Commission mixte afin de n~gocier les
termes de la cooperation i r~aliser, ainsi que des accords, programmes et projets.

7. Le present Protocole d'intentions entre en vigueur i la date de sa signature pour une
p~riode de trois ans et il peut 8tre d~nonc6 ou r~vis6, en tout ou en partie, par l'une ou l'autre
des Parties avec un pr6avis de 90 jours notifi6 par 6crit.

Fait A Brasilia le 20 juin 2001 en deux exemplaires originaux en portugais, les deux
textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

CELSO LAFER

Pour le Gouvemement de la R6publique du Mozambique:

LEONARDO SIMAO




